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PREFACE

Apart from a few narratives, the texts published in this volume were collect-
ed during my tour of three and a half months in the Komi ASSR in 1964.
The bulk of the material originates from the following dialect areas: Vym,
Vycegda Lower, Vycegda Upper, Visera, Permyak Northern and Permyak
Southern. A few pages of text have been added from the dialect areas of
Middle Vycegda (the neighbourhood of Syktyvkar) and Izma (Mizi); these
were noted in Moscow and Syktyvkar. My aim was to carry out research in
areas which had so far produced little, if any, material for scholarly ex-
amination. The texts from Vym, Lower and Upper Vycegda and Visera are
direct field-notations, except for some Visera (Bogorodsk) specimens which
I collected in Syktyvkar. For the Permyak material 1 am indebted to stu-
dents at college in Syktyvkar; and | noted one of the Southern-Permyak
narratives while staying in Moscow. — | should also mention that | had
noted some of the Upper-Vycegda texts in Moscow during my first study
tour in the Soviet Union, in 1957. A few pages of this collection were first
published in a linguistic periodical (NyK 61: 95—99). The same periodical
published some specimens from the Vym and the Lower-Vycegda dialects
(NyK 73: 3-23).

About seventy per cent of the collected material is also available on tape.

While collecting in the villages along the Vym river (in May 1964) | en-
joyed the company of the literary historian and folklorist A. K. Mikusev.
To facilitate our work, the Komi Branch of the Academy of Sciences of the
Soviet Union kindly placed at our disposal one of its small boats called
“Nauka” (Science). During my field-work in the Upper-Vycegda region
(June 1964) I received similar assistance from the linguist E. S. Gulyaev,
and in Nivsera (July 1964) from the linguist G. G. Baraksanov. In tran-
scribing the texts from tape, the folklorist J. G. Rocev was of greatest assist-
ance to me. It is largely due to their friendly collaboration and generous
kindness that the study tour to the North remains an unforgettable memory
to me. | express my gratitude to all of them.



The texts as published are divided into dialects and within these by types:
tales, narratives, songs, laments, etc. Each dialect-group is introduced by
a brief description of the main characteristics of the dialect in question.
Notes on linguistic and other relevant topics complement the texts.

I have used the method of phonematic notation, although in certain cases
I have also indicated the allophones to ensure that the phonetic characteris-
tics featured in the given dialect should not be blurred.

Names of Russian origin used in Zyrian have been transcribed according
to the rules of transliteration adopted in Slavonic linguistic studies.

The Chapter on Type-Numbers of Tales according to the Aarne-Thompson
System has been contributed by Agnes Kovacs while the elaboration of the
Musical Examples, by Méaria Domokos. | am also grateful to Péter Hajda
for his having kindly read the Hungarian manuscript of my book.

I wish to express my indebtedness to the Hungarian Academy of Sciences
for having made possible my study tour to the land of Zyrians, as well as
to the Komi Branch of the Academy of Sciences of the USSR for all the
assistance it offered me during my stay there. Finally, | owe a debt ofthanks
and gratitude to my informants. Without their zealous devotion | should
never have been able to complete this enterprise.
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ABBREVIATIONS FOR ZYRIAN DIALECTS
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I. THE VYM DIALECT

My texts from the Vym dialect area originate from the following three vil-
lages: LUéwkn (Zyr. seslca), Jlyr (Zyr. gu-cert) and Typbs (Zyr. tarja).
LLIéwku is situated on the left bank of the Vym (Zyr. jem-va); Jlyr and
Typbs are somewhat further North, on the right bank of the river. My in-
formants were as follows: LUéwkn: Evdokija lvanovna Lapina, Lidija
Ivanovna Parchacéva, Evgenija Grigorjevna Proseva, Alek-
sandra Seménovna P udova, Annalvanovna Pudova; Nlyr: Marija
Dmitrievna Kokanina (b 1926, Jlyr), Anastasija Petrovha Kozlo -
va (b. 1891, Typbs), Irina Semenovna Malgina (b. 1892, Nyr),
Marija Seménovna Malgina (b. 1910, flyr); Typbsa: Natalija Ivanovna
Kucmeneva (b. 1892, Konu), Olga Andreevna Nekrasova (b.
1903, Typb3).

The main characteristics of the dialect are as follows:

1 As regards the phoneme Z Z~ 0, in other words, it is of the 1zma type.
For example, velen “with a horse’ ~r>¢ ’horse’ pulcala T sit’ ~ pukdni to
sit’. Following a palatal vowel, Zbecomes j, e.g. zej very’ (in Soski ze:) ~ S
zel, pij ’cloud’ ~Ud piv (<[ *pil). Similarly, Zbecomes j if preceded by a:
majtni ~ S maltni ’schmieren, beschmieren’. Followed by two consonants,
or by a single one in the final position, Zis dropped, but the preceding vowels
(u, o, i, e) are not lengthened. For example, sutsa ’standing’, sut: ’stand
up "~ S suit- ’aufstehen, stehen bleiben’. Finally, Zremains unchanged in
certain verbal suffixes (-oll- ~ S -all-, -il-, -till-): pirollini ’hineingehen’,
aggilni ’sehen’, vetlillini herumgehen, gehen’ (cf. SrSIK 458).

2. e and i remain unchanged in all positions.

3. Assimilation is also a typical feature of the dialect. For example, baUas
fathers’ ~ V bat'jas, leseccini ~ V lesedcini ’sich vorbereiten’.

4. js is sometimes found instead of palatalized s, and jd instead of £. For
example, vojsa ~ V vossa ’offen’, kejdni ~ V Jcegavni ’kalt werden, gefrie-
ren’.

5. The t of the st sequence is usually omitted in the final position, e.g.,
bos ~ V b6ét ‘nimm’, ges* V geét ‘Gast’.

6. The forms of the past tense of the negative verb are ig, in, iz etc. (~V
eg, en, ez etc.).

7. The dative suffix -li occurs sometimes with an accusative function,
e.g., pili bittisni they brought up the boy’, meneli ‘'me’, sijeli ’him’ etc.

13



(a) Tales and narratives
1. gozja i et'ik pi

1. olis-vilis gozja \znacit, silen veli et'ik pi, i va n \i va n, znacit, sija jzej
kijéié-vijéis \zej mortis \secern strel'ec-kojd \mune \mij vere munas \utka
vajas tir Ibatti-mami \vaje etere jbid lun vaje sije neSolen \sessa olis \étik
lun lvetlis Idaj silis melnica priid dorti veli vetledle \i ni secce petema |silis
vesse mirddis \ mij-ke \utka-petkate | baits dine munis da mamis aki Suveni: \
“mij-ne, iv an, ni-nem iz sur?” \ “a iz pe sur talun” \'med lun munis \vaje
veli, epjat sija bostis i epjat' abu \ “mene pe vajan, on? \jeMi-ke mene vajan \
seta lon vaj, ogset | i vot sija \dumaccis, dumaccis da ni-nem iz hi \i mamisli
vistalis IStias: \ “mame, vot, tacem-tor! \me — Suas — kik lun nin vaji \da
kiknan pese etberitis et'ik nika | sija pe —Sue \ — ’mene pe vajan, on?’ \a me
pe vot og kesjisli i oz set \premis” \no taja Suis \ mamis: | “te pe vot melnica
prudsid petas \da viged pe! |jesli-ke pe nilis sin-kima \znacit, sije bostnise \
kesjis vajnite | a abu ke pe sin-kimis \in kesjis vajnite!” \'i vot sija | kojmed
lun munas jkojmed lun munas \i bara \nilid mij-ke karas | bostas silis \
meSekte | i Suas: “i van, mene vajan, on?” \wl| vigedlas \i Suas: “vaja pe” |
“no vajan i koroSo \i ni-baba sija vesse Setis \kujimnan lunéate da i nuis
“vot jesl'i-ke — Sue — te vajan meneli \te — Sue —asi \lok — Sue — ta pe-
rajase \tacce \i me — Sue \ — seki vetlam batl-mam orde pridannejla pe” \
nu vot sija Imunis \i batl-mamii i vistalis \mij “asi me nilis dine Tuna” \
sija munis \nilis i petis bara | nilidked melnica-mij-kead i pirisni \znacit \
vae pirisni \va 0ti munini, munini \voisni sija bat!-mam orde \ i zej una \ mij-
ke vajisni nali \ gest'ingi setisni \ gest'itisni \ mij-ke olisni \'i zej una ve-tir nili
pridannej vajisni \ni zej sus \bur sija | vajisni \i gortas veli I'okingik kerka \
nilis sije kerka karis i bid-tor | vill kerka vecisni.

2. nu vot voisni la etija \ mijkeisli loi zavid \no sarisli \ — vazen kug Su-
asni \—sarjas ved vidajtisni \zavid loi, mij sija etik vojen kerka vecisni j
i korisni ivante secce \korisni secce \i Sueni \mij-ke pe \dumScikjas i
Sueni: 1“vot ivan pe kesjise karni et'ik voje pe \—taje ivanis veske
ni-nem iz Suli—\a ivan votpe kesjise karnipe vicko” \no ivan cujmis: i

14



1 A married couple and a son

1. There lived a married couple. They had a son, Ivan. Ivan is a great hunter,
the sort of man who is a good shot. He goes out into the woods, and brings a
bag full wild-duck to his parents. He never ceases to bring, to bring a bag
every day. Thus he lived. One day he went out and passed by the mill-dam,
when a girl came that way. She took everything away from him, er, his wild-
duck, his wild-fowl. He went home to his parents; they say: “What’sthe mat-
ter, lvan, didnt youfind anything ?” “Well, no, | found nothing today.”Next
day he went out again. He brought back his bag. But again she took it away.
“You will marry me, wont you? If you will marry me, I will give it you
back, ifnot, I'll not give it you back.” Well now, he thought and thought and
did not say a word. He told his mother about it: “Did you ever hear such a
thing, mother!'l ” —says he —* brought wild-duck yesterday and the day
before yesterday, but a girl took them away both times. She asks me: "You
will marry me, won’t you?’ I don’t promise her anything, and she won't
give me back the bag.” His mother spoke thus: “When she comes out from
the mill-dam, take a good look at her! If she has eyebrows, promise you’ll
marry her; if she has no eyebrows, dont promise her anything ! Well, the
third day he goes out again, and the girl takes away his bag again, the bag
full of wild-duck, saying: “lvan, you will marry me, wont you?” He takes
a good look at her and says: “I’ll marry you.” “Well, if you’ll marry me,
everything’s all right.” The woman gave him back everything — she had
taken three days’ bags from him — “If you’ll marry me” — says she —
‘“come here tomorrow at this time, and 1”7 —says she —“then we’ll go to my
parents for the dowry.” Well, he went home and told his parents, “Tomorrow
I’m going to the girl.” So he went there, and the girl came out. Then both he
and the girl walked together into the millpond. They walked and walked
under the water, and they arrived at the parents’ house. And they brought
many presents and gave them to them. They feasted with them living there
for a while. And they gave many cart loads of dowry to the girl. The girl is
clever and good. The house they lived in was old. The girl made a new house
and everything; they built a new house.

2. Well, they arrived at home. The, er, the Tsar — as they used to call
him —grew envious of them. The Tsars (counsellors) let it out that they had
built a house in a single night. They summoned Ivan, and the counsellors say,
“Well now, Ivan promises that in a single night” (this Ivan had not said
anything) “lvan promises that he will build a church.” Well, Ivan wondered:
“What ever is this ?”, and he goes home. “If not, they will cuE off his head,
if it is not done.” At this he grew sorrowful and went to his wife; and she

15



‘mij taja?’ \munis gortas \ “a oz ke pe, jur kerdni \jesli oz lo.” \'seésa Soge
vojis sija Imunis getir dine \da i Sue: “mij, ivan te Sog?”\“a mij ne —
suas — let'ik voje cektisni vicko karni \no — Suas — Te og vermi karni. kig
ne —Suas — Te kara?” | “in pe majicci! | vecam pe““ \i ic-mon \et'ik vojnas
veéis sije \vicko zej mica 16i \ “i mun — Suas — vicko dinin tol'ko celkatni \
mij-ke pe meleten et'iklae toced da mediae tuced da med — Suas — | mij-ke loe \
(karé)” Inu vét |sija vecis \i sar bara éeééis. aggis: | veéema | “vét pe ed
kuceT nin!” \bara dumcikjas dumajtisni, dumajtisni \ “a iv a nis pe ed sija
nin kesje pe karni \med pe teeg daj gortegis véli pos \secern kert pos | i med
pe veéis sad veli \a pos \doras | pe med veli ozero \i ozero doras pe med utkajas
i petkajas i stavis plavajte”. \sija | iv a nes bara korisni | “iv an —Suas —
te vot oSjisemid tacem-tor” \ “me — Suas — | ni-nem ig Suli” \ “da — Suas —
te oSjisemid \jesl'i — Suas —on kar et'ik vojen \ten — Suas —émert \i jurte —
Suas — kerdni™ \ babait bara vistalis | “nu — Suas baba — | mij ne, iv an,
in p6 lkug-ke Suas — | loe daSken” | nu \bara vodis\ ivan asi-vog
babais ceccede: \ “noli — Sue — ceéci, kezajin! \mun — Suas —da kiten-ke ti
dorjasad mij-ke étién Svucki da meden Svacki da mij-ke veco — Suas —/” |
ivan munis, mij-ke seteni vek \mij-ke karé \loktis sar | bara Suas: \ “nu
vot, smotri- pe, mij sija karé” \ etija dumcikjasli bara nali zavid | i bara Sueni: \
taje — Suas — \ebjaza-t'el'ne kole kug-ke podveditni, iv a nesl mij taja \ta-
cem-torjas vecale \seésa | sija i Suis: \ “vot pe — dumcikjasid naja viétaleni
saridli — Itaja pe ivanid, vot nin mij kesje karni: | mij pe iveris vijim \
veras |knceT zver | oS \kejin \ bidéama pelesse \ veése pe kesje vajedni \ tacce \
znacit, dvoras tenid” \no\iv a nes korisni “iv an —Suas —, te kesjiéin?” |
“ig pe Ime pe ni-nem og ted” \ “a kis — Suas — on ted ? \te ze kesjisemid, vot
bayvatiééemid, oSjiéemid pe da” \mij bara | mij seééa — Suas — karni ? | bara
seééa \munis \bara munis gortas | Sogen \ Sogalis, Sogalis da i Sue | babais: \

“mij ne — Suas — iv an, tacem Sog taun pukalan?” | “a kié; ne — Suas —
on puk6 ltacem-tor — Suas — men cektisni vecni da” | “no — Suas — vdd,
«TpOM BeuepHue myapeHHee» —Sue — |vod da i uz\ spoko-jne! \a tol'ko —
Sue — kdmas ceccini asi-vognad vog” \no \sije k&ris stav zverte \ “nenki —
manki pe — Suas — | cukertej jstav iverse, mij veras vijim | no \zverjas kuc-

cisni cukartni seni | kodi imze, kodi mij, kodi mij \stavis pézis da med asinas
cekte, Suas: \ “kigi gazid, ber vetlale!” \'strak loi silt |petni oz liéti \dvoras \
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said to him: “What’s the matter, Ivan, why are you so sad?” “Why?”
— says he. “They have ordered me to build a church in a single night.”

“Well” —says he — “I can’t do that. How am | to do that?” — says he.
“Don’t worry, we shall do it.” The young wife built it in a single night.
The church was very beautiful. “Go” — says she — *“ and make a noise

by the church! Knock at it with the hammer on the one side, then on the
other, to make a noise.” Well now, this is what he did. The Tsar got up and
caught sight of it: it had been finished. “Look, what a sight!” The counsel-
lors thought and thought again. “Well, Ivan now wants to build an iron
bridge so that a bridge may connect your house and his, and also a garden, a
pond by the bridge, with wild-duck and wild-fowl in the pond, all swim-
ming.” They had Ivan summoned again. “lvan” —says he —*you boasted
of such a thing.” “l1” —says he — “did not say anything.” “But” — says
he — “you did boast. If you do not have it finished in a single night, it will
mean your death, and your head” —says he — “will be chopped off.” Again
he told his wife the story. “Well now” — says the woman — “why, Ivan,
dont be afraid; somehow” —says she — “perhaps it will be done.” So lvan
went to bed; the woman wakes him in the morning: “Hurry up, husband,
get up! Go” — says she — “beat away at something with one of your
hands, strike away at something with the other somewhere on the shore of
the pond, as if you were making something!? — says she. He went there,
and busied himself with something. The Tsar comes along and says, “Well
now, just see what he is doing " Again the counsellors grow envious, and
say once more, “Certainly we must get this Ivan into trouble somehow for
doing things like this.” “Just see,” — say the counsellors — “what this
Ivan is about to do this time: whatever kinds of wild beasts are living in
this wood, — all kinds of wild beasts, bears, wolves, and all the rest, —all
of these he wants to bring to your court.” So they had lvan summoned.
“lvan” —says he —*have you been making another promise ?” “No, | know
nothing at all.” “What do you mean, you know nothing at all ? After all,
you have made a promise, you have been bragging, you have been boasting !”
So what is then to do ? Once again he went home sadly. Full of grief, full of
grief he was; and his wife speaks thus: “Why do you sit there, Ivan” —says
she — “so sadly today?” “Well, how would you be sitting” — says he —
“when you are ordered to do such things " “Well then, go to bed” — says
she — “a man’s wiser in the morning than he was last night. Go to bed and
sleep in peace I” Well, she summoned all the beasts there, “itienki, mariki”
— says she — “gather together all the wild beasts that live in the wood.
They began to gather the beasts together, some roaring, some doing what
they usually did. Everybody was terrified. Next morning the Tsar gives
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to kejin Ito os seteni \to mij-ke \kec, to \rue to | bidsama peles \i ber cektis
sessa vetloni sijeli | pozis sije \poiis jnu vot sessa | ni-nem iz vermini iv a nes
karni Ini-nem iz vermini karni.

3. jeSSe dumajtisni \mij —Suas — tead babaid pe | vot lesale \ secern, secern
mortli | iv an kutis skeréni \ iv an kutis secema skeréni \ “i mij — Suns
— taja jmenam — Suas — baba bur \ oz skew™ \ “ku;, — Suas — tenad oz
skero babaid ? \vot — Suas — vetlam \vot bud oz skerd \vot sije kuj-ke pod-
veditisni |i éorovno sessa iv a nid \bert'i nin \veritni kutis \seééa \gugsisni \
berti nin Ibabaisked | janseccisni \i \l'Noka kutisni Oni \i sifai sessa jansa-
lisni li eni ole-vile. pom.

2. devec kupec

1. kupec olis, silen babais kulema. i silen veli kujim ni. kujim ni velini i
zej jona nijasse sija veli radejte-lubite. a med gel'ase jeSSe jona I'ubite. i vot
sija, znacit, vetledle bid vo put'eSestvujtni. put'eSestvujtni vetledle i sija igid
nise kéris: “mij — Suas —te menim cektan vajni?” vot nilis sija Suis: “men
pe kole zeletnej venec, sijepe men desta-nit.”” a med nise kéris: “ten ne — Suas —
mijkole?” “men pe zemeugnej piaffe kole.” “‘no ten pe verma dostanitni.” imed
icet nise kdris: “l'ubimej docka pe, ten pe mij kole?”” “a men pe kole alenkoj
cvetocek.” no vot, znacit, bat'id SogSis, sije Suas: “me pel'en pe ig kili, sinmen pe
ig agfil. kis pe sije men cuktedni? znacit, nu koroso. sija no vozmo-zno pe i
dosta-nita. znacit, meam pe bogatsvo tirmas i vozmo-zno pe dosta-nita”. bat'
muni, “tol'ko — Sue — ti bura ole, me voteg veres saje in mune, bura ole i kuy
él'edujte, gosudarstvo kute mensim olem, med oz ne-kicce protaskucci, med oz,
znacit, ne-kod oz nu ne-kicce. soj i vopSem ti in l'ubicce poka me voteg ne-kod-
ked! koroSo!”

2. taja kupec muni, muni —daSke mijan visténi keneSne régid, a sili dir —
daSke nin munis i misic, daSke i kikes, sija tergujtis bura, vuzasis aslas ka-
pitanjasked da mij da kodi silen veli, t'eloyranit'eljasis no sija bura vuzasis i
kuccis nin korsni, znacit, pedarokjas. kole ber nin vozvrat'i-ccini gorte. pedarok
korsni munis, nili iuri venec, sujis sijeli sunduke. med nili érni zemeugnej
platte, kojmedli korsis, korsis i ne-kis iz sur [is®éur]. med field nili, znacit,
gestinci iz sur i vois Soge sija. mij kutan karni ? i kole uze nin ber vozvrati-cormr.
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orders: “Somehow or other you must chase them back I” He was so scared
that he did not dare to go out. In the courtyard he sees here a wolf, there a
bear, elsewhere, er, a hare, or a fox. All kinds of beasts. And he ordered
him to drive them back. Certainly he was scared, he was very scared.
Well, they could not do anything to harm lIvan. They could not do any-
thing at all.

3. In the end, the counsellors thought up a new plan: “Look, so and so,
and so and so have taken a fancy to your wife.” Ivan began to grow angry.
Ivan began to rage exceedingly. “What? My wife is good, she does not hate
me.” “Well, well” — says he — “you think your wife does not hate you.
Let’s go and see then if she hates you or not!” Well, they deceived him in
some way or other. And then Ivan began to believe them. Then relations
between them got worse; then he divorced his wife. They began to become

estranged and so finally they were divorced. And he is still alive. That’s the
end of the story.

2. The merchant who was a widower

1. There lived a merchant. His wife had died. He had there daughters.
He had there daughters, and he was very fond of his daughters. But the
youngest one he loved best of all. He goes on his travels every year. He goes
on his travels and he asked his eldest daughther: “What do you order me to
bring you?” The girl said: “I want a wedding-garland of gold, that will be
enough for me.” He called his second daughter: “What do you want?”
—says he — “I want a pearly dress.” “Well, I can get one for you.” He
called his youngest daughter: “My beloved daughter, what do you want?”
“Well, I want to have the purple flower.” The father grew sad, saying:
“My ears have not heard of it, my eyes have not seen it. Where am | to get
it? All right, then. Perhaps | can get it. | have wealth enough, perhaps
I can get it.” The father went off. “Just you be good” — says he — “and
not marry before | come back home ! Live well” —says he —“the state is
looking after my wealth so that it may not be wasted, so that no one can
carry it away anywhere. Eat well and in general do not make love to any-
one until I return! That’s all right then!”

2. This merchant went on and on — of course, it takes us a short time
perhaps to tell the tale although it took him a long time — he went on his
way perhaps for a month or two. He made good bargains, trading with his
captains; and he had men to guard him. Well, he had made good bargains
and then he began to look . . .er ... for the presents. It was time to return
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no vot sije vozvrali-ccis bér. sija kuccis I6kni gortas, a sili Sibiccisni kucem-ke,
secern mij-kejas, piratjas. Sibiccisni sili i mort ne-kicce oz vermi spasaccini.
sija piSjis da piSjis da munis da munis da. a etija mij-kesis sija verin nin
ceccis da sija kol'i mij-keéis, karabsis. i vot sija, znacit, veras piSjis da piSjis
da piSjis da seééa sija vek munis i here bergeccilas. ne-kicce munni i vek voge
mune i mune i mune, i vigede i sija jona i migis i vigede: seni bitte-kes bi ezje,
tidale. “no — Suas —mij taja? iorovno — Sue — Twuna.” silen platte-kemkot
kiSSis. i silen uze nin éojemié véé cigje vois i bid-tor. no mij vecan? munis,
toko vois sija igid mramornej kerka. znacit, sija secce piris, ne-kod ne-kiten
abu. ni kerkain mort abu ne-kod. kerka vests ubrannej, cistej da Sue: “me veske,
vot kinem éumale, éo0jiStni.” vicédé: stol 16i, seni i sojed-jued 16i. pezalusta,
soj-ju! sojis-juis da. “‘eske — Sue — tani-ke — Sue posteta men loe.”” nu i kre-
vat loi, krevajte vodis. poka radio veli vorse igida. mijen sija vodis, kutis nez-
jammini i nezjammini i nezjammini r unmoéis sija. vot sija i uzis. sija uzis
i “mij —Sue —tateni? tan — Sue —ne-kod — Sue — abu, ne-kiten abu, a
mijla — Sue — tacem taja vesis — Sue — uberitem.” no sojis i stol her voSi,
abu. “cas — me — Sue —petala gegertni kerka gegerse, sadse.” sija i kerka
geger (sad) munis, gegertis i pomsis aggis, znacit, alej cvetok. “vot taje — Sue
— alenkej cveto-kse me — Sue — nilejli i bosta. vot men — Sue — vetisti i
Suri.” sija cegis i secce sijeli zver Sibiccis i prame si vile “vot — Suas — te
mensim selemes boétin i mij — Sue — te kesjan ta vile plafitni ? te — Sue
on-ke — Sue — platicci, me — Sue —tene buren og leg, ten — Sue — smert.”
“no a mij ne — Sue — menam denga vijim, me — Sue — tenid, mijtta kole,
seta, menam i ezis, menam i zeigte, no mij nin kole, ten sije i seta.” “men —
Suas —tenad ni-nem oz ko, a tolko men — Suas — kujim ni pickessid etikes
isti pe tacce!” no dumacéis, dumaccis, dumaccis i Suis: “ladne pe, ista. a vot
eni —Sums —men kug-ke kole gorte voni.” ““ten pe seta kujim lun strok, znacit,
kujim lun strok, kujim lun, med pe kujim cas, kujim minut, kujim sekund.
jeéii-ke oz vo seccej; nilid tacce mijan dore i seki — Sue —ten smert. i sorono —
Sue — te olem tenad pomaéas.” no vot, znacit, sija kesjisis. ““no vot men pe
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back home. He went out to look for presents. For the eldest daughter he
found a wedding-garland, which he put in a chest. For the next daughter
he found a pearly dress. He searched for the present for the third one;
he searched everywhere but could not find it. For the younger daughter, er,
he could find no present and he grew sad. What was he to do? And now he
must return. So he started back. He started to return home but he was
attacked by some, — what shall | call them? — robbers. They assaulted
him, and none could escape. He ran and ran away, and went on and on. He
woke up in awood, a long long away from his ship or whatever it was. He ran,
ran and ran in the wood, always going ahead and turning back. There is
nowhere to go, so he always goes ahead, on and on and on. He looks, he has
grown very tired, and looks: it seems, as if there were a fire burning there.
“Well” —says he — “what’s this? No matter” —says he —“I’ll go there.”
His clothes and his shoes were in tatters. And he was starving for lack of food
and everything. It seems he arrived at a big house of marble. He stepped
inside. There is nobody to be seen anywhere. There is no man to be seen in
the house. The whole of the house is tidy and clean. And he says: “I should
like to eat something, for I am hungry.” He sees a table appear, with food
and drink on it. “I wish” —says he — “I had place to sleep here.” Well, a
bed also appeared, and he went to bed in it. There was even a wireless
there, playing loudly. As soon as he lay down he began to feel calm, so calm,
so calm, and he fell asleep. He slept. He slept and said: “What’s going on
here ? There’s nobody here at all, how is it then that everything has been
made so tidy?” He had a meal, but the table disappeared again; it is no

longer there. “Wait a minute” —says he — “I’ll go out round the house
and the garden.” He went round the house and the garden and at the end of
it he caught sight of the purple flower. “Well” — says he — “I shall take

this purple flower away to my daughter. At last I have come upon it.”
He plucked it off, and there a wild beast dashed at him, straight at him.
“You've taken away my heart” —says the wild beast. “What will you pay
for it ? If you do not pay,” —says he — “I shall not let you go on your way
alive; you shall die.” “Well, now what?” —says he — “I’ve got money and
will give you as much as you want. | have silver and | have gold. So tell me
how much you want and | will give it to you.” “I don’t want anything you
have,” —says he — “I only want one of your three daughters” —says the
beast — “ just send one of them here.” Well, he thought and thought and
thought, and then spoke: “All right, I shall send her. But now” —says he —

“I must get home somehow.” “I’ll give you a time limit of three days, three
hours, three minutes and three seconds. If your daughter does not arrive
here before then” — says he — “you shall die. In any case, your life will
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kole i gorte munni." “vot Tun pe da hiten pe uzin, krevajtad, Tun pe da pe-
duSka utas pe vijim perst'en, sije.” sili vodtegis Suis: “taje ne kepisse suj, gor-
tad voan i taje-ze pe kepisnad med loktas nilid me dine ber: znacit, kujim lun,
kujim cas, kujim minut, kujim sekund.” no vot sessa sija ber gortas muni.

3. no vot i vois bat' gorte, pedarokjas setalis nijasli. i eti lun ole batis, Soga
ole. i vot uz kojmed lunas kole nin istini nite, dikes. k&ris igid nise, “vot —
Suas — dorogoj docka, me — Suas —sigi i sigi kesjisi al'enkoj cveto-k vile étik
niles setni. on-e —Sue — batse virucit ? a baCisli, jesli-ke te —Suas —on Twun,
to batjsli loe smert.”” sija i Suis: “kodli pe sije vajin, sija pe i munas.” i vot
kdéris med nite, “nu — Suas — on-e — Suas — te meneti minti pe, mij batse,
sessa batisli smert loe vot seki, jesli-ke te on Tun.” nilis bara sije Suis, naotre-z
— Suas — ““te kodli bostin, sija pe med tene i virucitas.” i kojmed nite kdris,
sija veli sili zal med gela nilis, potomu Sto sije jona veli lubite i oz veli sija kesji
mededni. no vot i nise kdris i berggis batis, Suas: “vot milaja docka, mene —
Suas —mij taja alenkej cveto-kte pe me oroti i vot — Suas — secem-secem zver
—Suas —me vile Sibiccis i — Suas — kéris eti ni. no igid cojjasid pe etkazic-
cisni. a mij pe te Suani jesli-ke pe te on Tun, to menim — Suas — smert.”
i med gela nilid i Sue: “vot dorogoj baluSko — Sue —, me — Sue — raz kori
tensid, me pondi — Suas — te smert on aslid pelucit, a Tuna —Sue — me. me
—Sue —iveris ogp6 i me —Suas —ne-kodis og po. me —Suas —vesse ubedita
i me — Sue —stavse uladita.” i batid i berggis. balid berggis da i Suis: “no —
Suas — sessa — Sue —sinmen —Suas — tene og aggil, ni pelen og ki. vot —
Suas — mededa tene, loin, znacit, smert vile, vot sessa — Sums — tene ni of
aggil, ni og ki.” i vot nili kepis sujis. ni kepis bostis, kie sujis daj abu nin.
abu, voSi da vso.

4. nu vot ni, znacit, vois si kerkae, prame secceg, kerkae vois, piris, znacit,
sije bitte potnaleni, bajkedeni. ni Suas: “sojni!” sojni vajalasni. sojasni, ju-
asni, sessa ber ubiri-tasni. vodas postelae. poka sija vode, sije nin bajkedeni
tagi, mij-ke radioén nezjengik, lajkedeni, med sije unmdsas, kicceg sije uzas.
i vot das-kik zir. znacit, munas sija i zirte sija kicotas lunnas i Suas da Sue:
“zej —Sue — bar oni i leéld, no tolko —Sue —sornitni ne-kodked i —Suas —
znacit, menim - Suas - sekid oni. tolko - sums - sornitni ne-kodked.” nu,
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come to an end.” “All right”, he agreed, “now, I must start for home.”
“Well, just go to the couch you have slept in, and you will find a jewelled
ring under the pillow.” Before going to bed, he said to him: “Put on these
gloves; when you arrive home, let your daughter come to me with these
gloves. So: three days, three hours, three minutes and three seconds.”
Then he left for home.

3. The father arrived home and gave the presents to his daughters. The
father stays (at home) for one day, and a sad man he is. For on the third
day he must send away one of his daughters. He called his eldest daughter:
“Now” —says he — “dear daughter, this way or that, | have pledged one
of my daughters for the purple flower. Are you willing to save your father ?
If you refuse to go” — says he — “your father must die.” She answers:
“Let her for whom you have brought it go.” He called his second daughter.
“Now” — says he — “will you not save me, your father, for if you refuse
to go, your father must die?” But the girl replied bluntly: “Let the one you
have brought it to save you! He called his third daughter too. He was
very sorry for his youngest daughter because he loved her dearly and did not
want to send her there. Anyway, he called his daughter; and the father
began to weep, saying: “Well, my dearest daughter, because | have plucked
this purple flower” —says he — “some kind of wild beast attacked me and
demanded one of my daughters. Your sisters have refused to go. Now what
do you say? If you do not go, that will be death for me.” The youngest
daughter speaks thus: “Dear father, since it is | that asked you for it, on my
account” —says she — “y°u shall not die, so I shall go. As for me” —says
she — “I am not afraid of any wild beast. As for me” —says she — “I am
not afraid of any wild beast. As for me” —says she — “I am not afraid of
anyone. | shall conquer everything, | shall put everything right.” Her father
began to weep. Her father began to weep, saying: “From this time forth,
I shall not see you with my own eyes, not hear you with my own ears. | am
sending you away, and handing you over to death! From this time forth,
I shall neither see you nor hear of you.” He passed the gloves to his daughter.
His daughter took the gloves, put them on and all of a sudden she is nowhere
to be seen. She is not there, she has disappeared.

4. Well, the daughter arrived at the house, right there, and she entered the
house. It was as if she were rocked, and lulled to sleep. The girl speaks thus:
“Give me something to eat!” They bring food to her. They eat and drink,
then they clear everything away. She goes to lie down in the bed. As soon as
she liesdown, she is softly lulled to sleepwith the wireless, and while she sleeps
she is rocked. And, you see, there are twelve rooms there. In the day-time
she walks round the rooms and says: “This is a very pleasant place and a
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piris sija med-berja komnatae: taje ramornej st'enaad giiema zeletej bukvaen:
“te — Suas — menam loan mij-keen, nu, rukovodi-tisen, znacit, te taja mij-
kenas, olemnas. i te — Suas — vesse nin ovlade-jtin i Te — Suas — tenid Te
nin podcinecca — morskej cudoviSSe Suas —Te tenid podcinecca. eni — Suas —
te nin igid, te beréan pe vetledleni das-kiken — Sue —, te tol'ko on aggi, a das-
kiken pe vetledleni i stavis — Suas — teneli, mij-ke kareni, kraniteni. te —
Suas — ne-kicce on voS, ne-kicce on lo i tene —Suas — lun i voj kraniteni.”
“nu, med —Suas — peza-lusta —Suas —pe vot petkecci pe te menim!” a sija
i Sue: “me — Sue — petkeccini og liéti. jezl'i-ke — Suas — Tene te aggan, te —
Suas —secce i kulan, pézan da. mene — Suas — te vigedni on vermi, potomu
Sto te —Suas —pir kulan, piriStem-pir.”” no sija bara vettedlas saded, vettedlas,
gul'ajtas. “i vot — Sue —jesl'i pe — Sui —tol'ko men éornitis pe kole.” i sija
kor-ke dumajtis — olis olis da — vt veske — Suas — piéme gizni, kei baii
—Suas — kik ki gizni, mij sije bai Sue veli: *te mij kulan pir’, a me — Suas —
6la lesida i batli kole piéme gizni. sejcas pojavi-ccis sili konvert, buma-Ska,
rmbka: ‘pezadusta, giz!’ gizis pisme, voSi. a bat'is med asi éeccis, a mij-kein
piéme, eSin vilin, nu vt baSis liddis mij »dorogoj bat’, te in pecalicéi, in Sogéi,
Te Ola secern bura morskej zver dinin. me — Suas — acim nin eni jgjd, mene —
Suas — sija lidde knaginaen nin, mij — Suas — ’te rukovodidié pe vesse, nu
vot sadnas nin — Suas — te veénas rukovodi-tan.’« i sija batli zej l'ubo 16i, mij,
znacit, ni ziv, zdorov, 6le bura. i vét bara sija kutis mij-ke karni, olis, olis da
mij-ke Suas: “me I'okes vetaéa.” bara munis sija, kiteni pojavl'ecce mij-ke, buk-
vajasis, mij —Suas: “vot me — Suas — veéke okota gorte vetlini, ebjaza-t'eine
batdore — Suas —, ketkujim lun keile, menim kole ebjaza-tetne bates i éojjases
vigedlini, kuceTa oleni.” nu sili razreSi-tisni. vot Suas: “tol'ko kujim lun,
kujim cas, kujim minut, kujim sekund. jesl'i-ke — Suas — te on vo, znacit,
me kula, taja sadis veéis kulas, propaditas i te cec propaditan, jeéti-ke si cas
kezle on vo.” taja ni boétis, vot sili viétalis, perétente bara boétis, sija éujis kije
i bara gortas vois. munis i sija kimin lun olis, sije postednej lunas i kole nin
sili munni. kole munni, a etija mij-keid, cojjasid silié veStisni caste, znacit,
mij-ke karisni, podveditisni sije, med sija, mij leéida vistale olem; zavidne loi
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nice place to live in, except that there is no one to speak to” —says she —
“and so it is hard for me to live here. For there is nobody to speak to.” Well,
she entered the last room: on its marble walls is written in golden letters:
“You will be my guide in this life. You” —it reads — “have already taken
possession of all that is here, and | already obey you” — says the sea-
monster — “l obey you. Now you are great, you have twelve followers
all the time” — says he — “but you cannot see them, twelve of them are
following you all the time, ... er ... to guard you. You shall not disappear
anywhere, you shall not take a step” — says he — “without being guarded
night and day.” “Well now, show yourself to me I” But he replies: “I do
not dare to show myself. If you catch sight of me” — says he — “you will
die of fright. You may not see me, for you shall die the very moment you
see me.” Well, she walks around the garden again, she walks and walks.
“What | need” — says she — “is someone to talk to.” She went on living
there, and one day she thought of writing a letter, even if it were only two
words to her father, for her father had said: “You will die immediately.”
“But as for me” —says she — “I’'m doing well, and | ought to write a letter
to my father.” At once envelope, paper and pen appeared: “Here you are,
write " She wrote the letter which disappeared at once. Next day her
father woke and found the letter on the window. Now, the father read it:
“Dear father, do not grieve, do not sorrow, for | am having such a good life
with the sea monster. | am now a great personage; he regards me as a prin-
cess, saying, you are the head of everything’. So he says: ’In the garden
you are the head of everything’.” The father was very glad to learn that his
daughter was alive, healthy and contented with her life. She went on living
there, and then again she began... er... to say, “l have had a bad
dream.” She went again to the place where the letters appeared, saying:
“Whatever happens, | must go home and see my father, if only for three
days. Whatever happens, | must see how my father and my sisters are
living.” Well, she was allowed to go. But he says: “Only for three days,
three hours, three minutes and three seconds. If” — says he — “you do
not return in time, | shall die, this whole garden will die and perish, and you
will perish as well if you fail to return by that time.” The girl took the
jewelled ring —he told her to take it —and put it on her finger, and started
for home. She arrived home and stayed there for three days; on the last day
she had to leave. She had to leave, but her sisters changed the clock ... er

to get her into trouble, because she had told them about her pleasant
life; they grew envious of her, and they put her clock an hour wrong. And
the girl says: ’l’ve got to go, go, go, but what is the matter with this clock?”
Then she left before her time-limit was completely over. She arrived there
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i silis caste huzedisni eti cas voge. i vot taja nilid hin Sue: “kole munni, munni,
munni, a mij taja casid?” sessa sija iz ze na eske spotneja tir silen strokis i
munis, a munis, uze sadid sutema i stavis Sihalema, celalema, hi-neT he-kiteni
abu. nu taja munis, sadte kicotis, mij taja kiten mij-keid. sessa munis sija da
taja kodi zverid usema. sija secce usema i uze oz zdiyji-jt. i vot sija ziredis da
sije munis da Sigirtis da okalis. suas: “morskej zver, morskej tulovi-SSe, me —
Suas — tene lubita, me — Suas — tene radejta. i in — Suas — ki, vaj —
Suas — loii!™ i sessa sija verzis i nilis secce sadtem usi. i vot sessa sija setié si
dinié veSjis, med oz aggi, potomu Sto sije bara pe pdzas, i vot znacit, seséa sija
mij-ke karis, lozis berfi nin. ber sija i vés bara sadjas kuécisni vorsni, bara
kuccis gazeccini stavis, stavis loi mij-ke. taja, znacit, sessa kuccis nilis bid lun
komi, vek taja munas i koras. Suas: “lok pezalusta, —mij Suas — lok —Suas
— meked vettedlam orccen.” i kuécisni naja orccen vettedlini i sessa iz kucci
poni, bérli i kutisni orccen vettedlini.

5. i vot vois, znacit, strok. vois strok, taja veéis sessa molodec loi sija, mica
molodec. “mene pe komin vo bate karis, mij me mica redicci i bate pe vot komin
vo tacce mij-ke karis i das-kik nilid, kodes veli vistala, stavis krasavi-cajas
velini i alej cvetis bidmis secce, cvetitni kuccis.” i vot munini i tajajas — kuc-
cisni kik cojis zavidujtni — i getraéisni. i pirujtisni-balujtisni. mi seten cec
velim.

3. getingik krestanin

1 olis-vilis getingik kresfanin-gozja. olisni da vilisni, nalen i eti ni rediccis.
puktisni li dija imja. votsije bittisni, bittisni. sije mam vismis, mam kuli.
sija i kotini (aja-pija) aja-nila. i lois sessa sili getrasni. etnas oz vermi oni,
nilis na i gela, getrasis sija i vajis secern baba. baba olis, olis da nite nenaviditni
kutis. sija henavidite i aslas toze kik ni loi, kujim ni, kuccisni bittini. sija
mij-ke vek i henavidite sije nise, kicce-ke vecer vile koreni najases, priglaSajteni.
vecer vile koreni i tidij a veske zej mica krasavica, sija ic-ih-pom. sijeli,
mij-ke, koleni gorte, as semjanas muneni. sije gorte kolisni. ““vot te pe bos etije
kujim cetverik pejim da te pe sije voj-bid poznav!” asnis vecer vile muneni.
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and in the garden she found that life had stopped, everything was silent,
motionless, there was no sign of life anywhere. Well, she walked round the
garden to see whac had happened. As she was walking she saw .. well,
whom did she see ... this monster fallen down on the ground. He had
fallen down there on the ground and was no longer breathing. She leaned
over him, embracing and Kissing him. She says: “Sea monster, | love
you,” —says she —“I adore you. Do not die, come to life I” Then he stirred,
and the girl fell into a swoon. Then he moved away from her, so that the
girl might not see him, lest she might be frightened again. And, see, once
again ... er... she cameto. Andeverything in the garden began to recover
in joy and gladness, everything was restored ... er ... to life. Then every
day the girl called him, always walking about and calling: “Come, | beg
you” —says she — “let us take a walk together.” And they began to walk
together, and she had no more fear of him. Then they began to walk around
together.

5. Well, the time came when the spell was ended. The spell was ended, and
he turned into a handsome young man. “Thirty years ago my father laid
a spell on me because | was handsome at birth, and thirty years ago my
father spirited twelve girls to come here as well; | have told you about them.
All of them were beautiful, and purple flowers grew there, blooming.”
They went home and though the two sisters grew envious they got married.
There was feasting and rejoicing, and we too were there.

3. The little peasant

1. There lived a little peasant couple. They lived their life and a daughter
was born to them. They called her Lidia. Well now, they raised her and
brought her up. The mother became ill, the mother died. The father and the
girl were left by themselves. Then he had to get married. He cannot live
alone, his daughter is still so young. He married and brought home a wife.
The woman lived and as she lived she began to hate the girl. She hates her,
she too gave birth to two daughters, now they began to bring up three girls.
She always hates that girl. They are invited to a party one evening; they
receive an invitation. They are invited to an evening party, and Lidia,
although a wonderful beauty, is a stepdaughter. They leave her at home,
taking their own family to the party. She was left at home. “And you must
take these three cetvert's full of ashes and sieve them the whole night
long!” They themselves go offto the party. The stepdaughter was left at
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i sije vot ic-in-pomse, sije kol'isni, sili rebeta, sije pe med eni voteg véli eSte-
dema, poznalema. no naja vecer vile munisni.

2. sija ni berdiSte, koner. berdis i berdis, zavoditas sija rebitni. zavoditas
rebitni i vois secem, kucem-ke t'etka. ““atte pe I'idija pe, mij ne pe konerej
pe te tan muciccan pe? vaj pe, vecernika vilas vetli!” “a kicce ne pe me vetla?
men pe ed etije kole rebitni da na voteg pe med estema da uberi-tema da med pe
i geto-v veli.” i sija koner berggis da. “a in berd, vaj, Tvn, mun, vetli, pastas!
me ten platte, kem-kot seta.” sija setas plattese, kem-kotse, secern mica krasavica
loe. ““me pe ten geto-v kara votegid. te pe Tun da sémin pe gazecci!” no sija i
munis toze, vigedni munis, sija kucem-ke kupec-I'i, sar-I'i, kucem-ke zej bur
orde munisni. seséa sija esce surja doras sitis. sen samej i jekteni, no tancuj-
teni. i sija aggis, secem nalen molodec. i sija aggis da sije bostis. da zej jona
jektis, zej jona I'ubitis da jeMe ket nin oz i leg. “atte, me —Sue — illae fekete
petala.” petis da koner edjegik med uditas sija udiraj daj piSjis gortas. i kor-
ke voisni ic-innas, kor-ke voisni sija ajjas-cojjas. “atte — Sue —, KuceT mica
ni —Sue — volis (da naja naverne oz i tedni ze), atte pe jona pe i jektis a mi
pe eske kuceT micaa pastaéemaes da mijan vile pe sar-piid iz pe i vigedli.”
sija sessa zej ce ole, mij sessa sija 0z ed sija vistaS.

3. no kor-ke berti olisni-vilisni, kor-ke i bara sija loi vecer. bara koreni. sije
veske nise sije vek tedmaleni, bara vecer vile sije veske koreni. bara as Semjaen
munisni, bara sije kotisni. sili jeSSe una kol'isni, pejim vek pozndni cekteni,
mij-ke, su da med veli geto-v. sili kvajt cetverik kotisni, sije med véli geto-v.
sessa i bara tetkaid vois sija bara zej jona vocis da vocis da “vaj pe, in majicci,
meam pe geto-v loe. te pe Twun, tancujt pe, jeznad pe gazecci! to pe konere, mij
pe tan muciccan ?” i nu i bara sija medeccis. eni i éelemis nin silen tede, mij
nin meam kucem-ke t'etka loi.” sija bara medeccis, sije vocis secem micaa sija.
bara secce muni, tancujtis, bara bostis sija molodecis. sije eske sije i kvat'itis,
bara pire na i kvat'itis sija nin sije i viccise. no sessa bara tancujtisni, tancuj-
tisni, sornitisni, mij karisni. sije oz leg ne-kugi. sija eske kesje gortas munni,
oz leg ne-kugi. “mijla pe te munan, in vaj Tun! kugi munan, vaj pe tancujtam
da te pe kol'cci me dine Oni.” sija “no, no, ladne, ladne” — Sue. sija peti illae
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home; she has work to do, and by the time they arrive home it must all be
finished all sieved. So they went to the party.

2. The girl bursts into tears, poor soul. She wept and wept, then she
begins to work. She begins to work, and an old lady came there. What a
pity !Lidia, my poor little dear, why are you toiling away here ? Come along,
go to the dance !” “Come now, where should | go?You see, | have to do this
work so that by the time they arrive home everything is finished, tidy and
made ready! And the poor girl began to cry. “Dont cry, come on now,
and go along to get dressed! | will give you a dress and a pair of shoes.”
She gives her a dress and a pair of shoes, and she made a really beautiful girl.
“I will finish this before you return. Just you go and have a good time!”
So then she went away, she went to have a look at the place. It was a mer-
chant or a Tsar, some better sort of people whom they had gone to a visit.
Then she stood by door-post. There happened to be a dance there. She saw
they had a son, a well-grown lad. He also caught sight of her and took her
off to dance with him. He danced with all his might, and fell deeply in love
with her, not letting her go for a moment. “Oh” —says she — “I am going
out for a little while.” She went out and off she ran, dashing home, to arrive
there in time. Soon her stepmother and the rest of the family arrived, soon
her father and her sisters came home. “Oh” —they say — “what a beautiful
girl appeared there, and how she danced ! Although we were very beautifully
dressed, the Tsarevich did not even look in our direction.” Then she kept
silent, than she did not say a word.

3. They lived their lives, and then another party took place. Once again
they are invited. They are for ever making enquiries about the girl to see
whether they might perhaps invite her again. Once again they went with
their own family, and again they left her at home. They ordered her to do
even more work, commanding her to sieve ashes all the time ... and, ...
er ... grain, and to finish it all in time. Then the old lady came again, and
once again she made her look beautiful and dressed her up. “Do not grieve,
I will finish all this. You just go, dance, and have a good time with those
people 'Poor soul, why are you toiling here ?” So she started off there again.
Now she feels in her heart, “l have got some king of an aunt”. She set out
on her way, so beautifully had she dressed her. She arrived, she danced, and
the young man again took her off to dance. He seized her, he went in and
seized her, he had been longing to see her. Then they danced and danced,
and talked together. He will not let her go at all. Although she wants to
go home, he will not let her go. “Why should you go? Don’t go ! How should
you go ? Come along and let us dance, stay and live with me I” “Well, well,
all right, all right” — she answers. She went out and again went home
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i bara tube-n gortas koner vois, med nin ud'itas edje votegnis. ‘'mene pe ed vi-
jasni.” no vot sigik i 18i. seééa bara sija kor-ke voisni ic-innas, cojjas, aj, voisni
na dine.

4. bara, mij-ke, olisni, olisni i bara nin /sic!] koreni. vezolun gaSke i olisni,
edjegik nin terepicce sija med sija edjegik nin sija nilis kole, sure, med kug-ke.
bara sili rebetase kolis ic-inid una: ““‘oj pe vaj pe med pe veli getov, veéis karema
cist!” etija sar-piid ni-nem iz vermi karni da piris sija nilid tancujtniad. da
sija kerka-vogse siren majtis, med silen, mij-ke, kucem-ke znak kole. ne-kié
oz vermi korsni. siren majtis. sija sessa koloSa — no vazén ved koloSa sapoz-
kijas noleni — kolo-Sa sapozkien munis, seésa sija bara jektisni zej jona, bara
jektisni. sija nin sar-piid kiéis oz cetli, sije i kuccis zirajtni, oz nin seééa ne-
kicce vigedli beke. seééa sija tancujtisni, tancujtisni, jektisni, bara silen peraid,
nilen vois. bara kole gorte munni. “atte, ivan sarevic, me — Sue —
petala — Sue — illae.” “a me pe cec peta.” “no vaj pe, me dir og, régid pe og pe
piSji, og pe.” petis nilis, munis, a vigedlis, a koloS-pelid i kolema. “koloS-pelid
silen kolema. seééa sije i koloSen i kuccisni koréni. sar-pi sija kuccis keretau
velen koloS-pelen vetledlini. kug-ke sili nili znakomitni kole, kig-ke korsni.
kié sije tedeni? ne-kié oz tedni. kole koréni. koréeni sijeli. bidlae piraleni. si
kerkae voisni. voisni sija nilis kerkae i vot mij-ke. “no vot vajli ne nijasse!
vajli, koloSse pe éetla.” no vot sili oz éet aslis, a ic-inis boéte. “me pe acim, vajli,
kemedala, kodli pe taja ladmas.” sija igid nise kemedis aséis, aséis nise keme-
dis, a igid nise kolis. kokas veli oz ter, a kok-cunnasse cintis da mededis siked.
munis, munis, a gorzeni gulujas, petemaé da. “ivan sarevic pe kokis
vir, kokis vir, ivan sarevic, kokis vir.” kvaliccas, a dod'dis stavis vir
verne, kulis kem-kotse, a sije ber mededis. 'vaj pe taja ne-ladne kezajka pe ée-
tema nite.” “kodlen pe taja mij-keid?” med wlr svic éetis da bara kemedis, bara
aséis mededis, a etije ic-in-pomse oz meded. seééa sija bara munis, munis,
aggisni gulujasis, bara naja kutisni gorzini: “a ivan sarevic, kokis vir,
kokis vir!” bara ivan sarevic: “mij taja bezobra-zijel” bara kosis.
“mijla te, kezajka, tagi mij karin ? vaj pe me acim kemeda nite.” seééa i boétis
sija, mij-ke, lidija prekrasna-j ate, sije boétis sije acis, “lok!” ke-
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directly, poor soul, so that she might get home before they arrived. “They
will kill me.” Well, so it happened. Later her stepmother and her family
arrived, her sisters and father came home.

4. They lived their lives, and once again they received an invitation.
Perhaps it was a week they lived; he is a great hurry now; he needs the girl
as soon as possible; she must be found somehow. Her stepmother again left
her much work to do. “Oh dear, everything has got to be finished and
tidy I” This Tsarevich did not know what to do. The girl went in to dance.
And he smeared the front of the house with pitch, he wanted to make some
kind of mark. He cannot find her anywhere. (This is why) He smeared the
front of the house with pitch. On this occasion she was wearing overboots
— well, in the old times people wore boots with overboots — so she went
there in boots and overboots. Again they had a good lively dance. This time
the Tsarevich will not let her out of his hands. She began to look this way
and that, till in the end she did not look either way. Then they danced and
danced and danced till it was again time for the girl to leave. “O, Tsarevich,
Ivan” —says she “l am going out.” “I’m coming out as well.” “Well,
Il notbe long . .. soon ... I'll not escape, no.” The girl went out, and left.
She looked back, well, one of her overboots had been left behind there. Then
they began to search for her with the overboot. With one of the overboots
the Tsarevich himself began to search for her, in a horsed carriage. Somehow
he must make the girl’s acquaintance, somehow he must find her. Where is
she known? She is not known anywhere. They search for her. They enter
each house. They reached that house. They reached the house where the
girl was living. “Come along, bring out the girls! Let’s try them on! Here
is the overboot.” Well, he did not pass it to the stepmother, but she took it
away. “I myself will see which one it fits.” She pulled in on the foot of her
elder daughter, she herself drew it on her daughter’s foot, and then she left
her. The overboot was too small for her foot, so she cut off her toes and sent
her off with him. He went on and on and the pigeons called out: “Tsarevich
Ivan, her feet are bleeding, her feet are bleeding.” He makes a snatch at it,
and indeed, the whole sledge is covered with blood. He took off the shoes
and sent her back. “Damn it! This wife has not given me the right girl.”
“Whose is this thing?” Quickly she gave it to her other daughter and pulled
it on her foot. Again she sent her own daughter, and did not send her step-
daughter. Then again he went on and on. The pigeons caught sight of him
and again they began to call out: “Tsarevich lvan, her feet are bleeding,
her feet are bleeding!” Tsarevich Ivan says: “What a disgrace!” And he
turned back again. “Goodwife, why did you do this? Now | myself will put
it on the foot of your daughter.” Then he himself took hold of the beautiful
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medis da munis. (seééa iz set mij-ke.) tedisni, kazalisni, mij podvedite. no vt
sija kemedis, paétedis seséa, a etija kié-ke i t'etkais secce vois mij-keas da sije
paétedis da kemedis da seéem prekra-snaja krasavi-ca 18i. da secern vests sija
brilTantevej plalt'e paétedis da secern krasavi-ca. munis gozja seééa. no vot seééa
sobira-jtis i mamse, ic-innse iz i bos. pir vile iz b6s ni-nem seééa.. “vot te pe
on ko, te pe in 10k!” ball] bostis, nuedis mij-keli bara. sessa vesse cukertisni.
sen naja pirujtisni-svadbujtisni. vel'iéli nali lube da dolid da bur 16i 6lem. no
vot seééa olisni-vilisni, nalen i kor-ke cdad 16i. zej bura kutisni éni. balis silen
kuli. acis sare, medis sarica 106i. eni ole-vile i pom.

1. vazén olisni-vilisni gozja. nalen mamnis kuli i ni kol'i, éti ni kol'i. ajis
véli silen melnikin, sija getraéis. seééa kor-ke dirji rmja petni kuccisni geélitni
ic-inisked. a sija nilis korié 10i da sili, melnikin ajis veli da sili piz éetis. piz
éetis daj sija kiékaéis. voisni geét'itan-inéis da i kuccis ic-inis sijeli pinéni.
seééa sijeli, nise i vetlisni. ic-inis silié sojse keralis.

2. ni i dumacce: 'a kicce pe me voStiéa! kice bara veéke Te Tunarl silen
ni-nem abu. munis da munis da munis da sije kicce-ke vois. seééa sili kujim
tuj-voz vois. kujim tuj-voz vois i oz ted, kicce pirni.’a inli pe me pe etacce pe
Ser tujas pirala pe.’ seééa Ser tujed sija munis da munis da munis da, seééa
vois secce sad. sad vois, seni veéis eSale jablona. jablona eSale seni veéis i soj-
tem pirni oz vermi, K, -ke sija sojtegis secée jablonaad ? kinemis silen éumale.
sija sojteg muni. seééa piris secce sadas sija da jablonate i kitem da, oz vermi
da, vomnas kuccis sija jablonase mij-ke karni, éojni, kurcconi. sarislen veli
sija jablona-sadis. sadis veli sarislen da sija saris et-pir istilis sija eli sterezes:
“menéim pe jablokes pe kod-ke kurécale, veéis pe ginja jabloke, veéis pe jabloke
ginja menam.” seééa sija: “me pe ne-kodes pe ig aggil, karavditi da ig aggil.”
seééa sija istis i medes, saris, med kardul, med karaul bara iz aggil. kurcéalema,
jablok kurcéalema, a ne-kodes iz aggil sija. a kojmed pe istis sija aséis pise:
“Tun pe pije pe, vetli pe da kodi pe, noli pe! karaulScikjasis pe ne-kodes pe
iz viétoni, a jabloknimes pe veése pe éojisni. noli pe, vetli pe da on-e-ke kodes-ke
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Lidia: “Come along!” He put the shoe on her foot and went away. Then
they realized and perceived that the stepmother was false. Well, then he
put the shoe on her foot, and dressed her up. From somewhere that old lady
also arrived by some means or other; she dressed her, and she turned into
areal beauty. She dressed her in a dress adorned with jewels, and a beautiful
girl she was. Then the pair left. He summoned his mother, but did not take the
stepmother with him. She did not take anything to the wedding. “You are
not wanted, you must not come I’ He took the father with him. Then they
assembled everybody. They arranged a wedding there. And now they
started a happy, gay and good life. Then they lived on and on, and later
children were also born to them. They lived very well. The father died, he
himself became a Tsar and the other a Tsarina. They are still alive. That’s
the end of the story.

4. [The Tsarevich and the girl who was driven out]

1. Once upon a time there lived a married couple. The mother died. The
mother died and left a daughter. The father was a miller; he got married.
Then some time later they went visiting, he and the stepmother. The girl
became a beggar and — the father was a miller — so he gave her flour.
He gave her flour, and she scattered it about. They arrived home from the
party, and the stepmother began to chide her. Then they drove her out, the
girl. Her stepmother cut off her arm.

2. The girl thinks hard: “Where shall I do away with myself? Where
shall 1 go?” She has nothing at all. She went on and on and on, and arrived
somewhere. Then she arrived at three crossroads. She arrived at three
crossroads, and did not know where to go. “Let’s just see. I’ll go this way,
along the middle road.” Then she made her way along the middle road, she
went on and on, and then she arrived at a garden. She arrived at a garden
quite full of apple-trees. It is quite full of apple-trees, but she cannot enter
without an arm. If only she could somehow climb the apple-trees without
an arm ! She is hungry. She entered without an arm. She entered the garden
there without her arm, and she cannot pick an apple ... she began to eat
apples and bite at them with her mouth. It was the Tsar’s garden. The garden
belonged to the Tsar, and the Tsar once sent a guard there: “There is some-
body who keeps biting at each of my apples, eating half of them.” Then he
answered: “l have not seen anybody, | have been on guard, but | have not
seen anybody.” Then the Tsar sent someone else, another guard. The other
guard did not see anybody either. And there were the apples bitten and
bitten away, yet he did not see anybody. The third time he sent his own
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pe aggi?” piis sija aggis soj-pela nite setts, piid aggis sijeli da i sijeli gortas
nuedis sija. gortas muedis da sessa mamis-ajanisli i Suis (sija nin krasavi-ca
veli, secern mica veil sija): “a me pe aje pe da mame, kd pe menim mij Sue,
tajeli pe aslim pe reve-silica vile bosta, getir vile.” no aj-mam siked pret'iv iz
munni. “no pije pe, mij pe sessa mi pe og prdiv ime-jte, bostan-ke, bos!” sessa
sijeli i bostis sija. sessa i etlaasisni naja. etlaasisni. pits siién tom veli da silts
i armijae nuisni pite. sije armijae bostisni. armijae bostisni i silen kene-Sne
kol'i nin, sija cuckua kol'i babais.

3. sessa sije kor-ke armija kosti i babaid i vajis kaga. kaga vajis da sessa
sar gozjais i saldates istisni pits dine: mij sili nimse bosni ? istisni sijili, sal-
dates. a sija saldatis munis da munis da munis da sija rite-bure vois i piris
kerkae uzmeccini. sija samej ic-inis orde slejmema da sessa sija seni uzis.
a pismese ic-inis sija zepsis vojnas kiskilis da sili i gizis sija gizemaas, mij pe
nimse hostas: “a tenad pe rediccema pe pon-pi da mij pe sili nimse bosni, silen
pon pe rediccema.” sija munis, setis armecidli. med asi ceccis, asja-bure vois.
asi-voge munis, munis da munis — men vistoni régid, keneSne sili i dir, sija
ed abu med kerkais —sija kuza mune, sessa i vois kor-ke sija armecid dine,
armecid dine vois da sili setis pismete. da pismeas sili gizis sija — bara pis-
mete gizis —, med pe ket'pe mij reditema, sija medim pe nimse puktasni, pon
kei mort. sessa sija i kor-ke i dirji i bara armec sujis zeptas mij-keli i bara
muni, gortlan nin I6kte, gortlan I6kni kuccis. munis da bara sija ic-inid orde
vois. ic-inid orde bara uzniad vois. ic-in silis bara zepsis kiskis pisme, vojnas
unma@sis da. sessa i sija gizis: “med pe ubirajccas pe me voteg pe, med dukis
pe iz v8!” ic-inid sili gizis pisme vilad. pisme ber zeptas sujis, saldatli zeptas
sujis. munis da munis da munis da kor-ke i sar dine vois. sar dine vois, sar
gozjali setis pisme. sar gozja liddisni i kaga setisni sili i sijeli vetlisni. vetlisni
sije gortsid.

4. sessa sija munisni, da munisni da munisni da sessa sija kor-ke i va-dore
loktisni. more dore loini, more vois nali, mama-pijali. sessa more dore vodisni
vojnas uzni. sessa moreidlen vackis valjis da sija i asi vognas ceccis da kiknan
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son: “Go, my son, go, and whoever it may be, bring him here ! The guards
told of nobody, yet all our apples have been eaten. Bring him here, go and
see if you can see someone!” The young man caught sight of the girl with
one arm and took her home. He took her home and said to his parents (she
was so very beautiful, so fair): “Father and mother, whatever you say to
me, | am going to marry her, and she will be my partner for life.” Well, his
parents did not object to it. “Well, my son, we have no objection to it, and if
you want to marry her then marry her!” So then he did marry her. They
live as a married couple. They lived as a married couple. The Tsar’s son was
young, and his son was taken off to the army. He was enrolled in the army.
He was enrolled in the army, and of course, his wife was left behind pregnant.

3. Then one day, while he was away with the army, the woman gave birth
to a child. She gave birth to a child, and then the Tsar and the Tsarina sent
a soldier to their son, saying, “What name shall the boy be given?” They
sent him, the soldier. The soldier went on and on and on, and it grew dark.
And he entered a house to sleep. He happened to go into the stepmother’s
house and there he went to bed. During the night the stepmother pulled the
letter out of his pocket and wrote down for him that a name was to be given
to the child: “Well, your wife has given birth to a puppy, and what name
shall we give it, she has given birth to a dog.” She went to him, and stuck
the letter in the warrior’s pocket. He got up next day, when it was morning,
and left early in the morning; he went on and on — of course, it takes no
time for me to tell, but it took him a long time since he was not from next
door — so took him a long time. Then some time later he found warrior.
He gave him the letter. In the letter he wrote — he too had written a let-
ter — that a name should be given to the thing she had given birth to, be
it dog or human. Then the warrior put the letter in his pocket and set out
again. He was now on his way home. He began the journey home. He went
on his way, and again he stepped into the stepmother’s house. This time
again he arrived at the stepmother’s house to sleep. The stepmother again
took the letter out of his pocket as he was sleeping at night. “Get it out
of the place; by the time | get home let not even a whiff of it remain I”
This is what the stepmother wrote in the letter. She put the letter back in
his pocket; she stuck it into the soldier’s pocket. He went on and on and on,
and at last he arrived at the Tsar’s. He arrived at the Tsar’s, and handed the
letter to the Tsar and Tsarina. The Tsar and Tsarina read the letter, gave her
her child and drove her out. They drove her from home.

4. Then they went on and on and on, and they arrived at a shore. They
came to the shore of the sea; the mother and her son arrived at the sea-shore.
At night they lay down to sleep on the sea-shore. Then the waves of the sea
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kiis silen, kija hin. sessa kagate bostis sija da sessa bara mama-pija medisni.
munisni da munisni da munisni da sessa gela kerkae naja voisni. gela kerkaas
seni vodisni da unmdsisni.

5. a secce sija talen saridlen, sessa piid gortas vois. saridlen pits gortas vois
da mamjasidli vistalis sije da sija i babase korsni medeccis. sessa sija munis
da munis da munis da seséa sija gela kerkae slejmi, pete. (sija kehe-Sne sar-piis
saldatked toze munis, iz etnas, saldatked munisni kiken.) sessa gela kerkais
sija I'ikmis da sessa i Suis sija saldatli: *““te pe 6 pe — Sue — a me pe unmdsa
pe.” sessa sija sar-piid vodis da unmdsis. no sije vojse naja uzisni Kuy-ke.
sessa asi voge bure voisni, seni olisni-vilisni. sija kija-koka vests silen, pirisni
pe kerkae mama-pija, kor rvnle-vaale vests, vests ruale-vaale. sije naje veli
gest'itedis, a sar-piidli sija kaziccis babais kojd gestitecciéis, mama-pijais.
“inli pe me pe ton pe acim pe karaulila tajeli pe vojnas.” sessa vodisni naja
da sar-piis sija acis karaulitni kuccis. da sessa petis sija babais da sili toze
muzikis kojd kaziccis da sijeli, ceccis da Sigirtis da Sigirccisni da okasisni.
da sessa ceccisni asi-vopias da munisni. kagase bostisni (saldat) da munisni
gortanis da seien piruSko da baruSko karisni.

5. ozir da gel' vok

1. olisni-vilisni ozir vok da gel’ vok. ozir vok ze bura ole, a gei' vok ze gela
ole. celad ze una silen, sojnise nanis abu. sili mel'nica vile komis munni i velis
iz sur, abu. sija ozir vok orde peti. “vajli menim vete, kole melnicae vetlini.”
“bostli, vetli melnica vile!” — sija Sue. v8 bostis, icet t'elegaa. munis melnica
vile, izeccig kostiis velis canolas, canis t'elega ulas piras. da i Sue, pete da gel!
vok: “meam pe t'el'egais canalema.” gorte vois da Sue: “baba, mijan ta-lun Me-
gais canalema, mijan can vijim. sessa ve loe, taje mi bittam.”

2. vicce, ozir voklen ve tira, vicce vek canalem, ve iz cand. a gél’vok orde loktis
da i Sue: “ten — Sue — kis canis?” “me — Sue — melnica vilas kor vetli,

t'el'egais vajis secern mica.” “sija — Sue — iz vaj lel'egaid, a sija meam velis

36



began to beat upon her, and when she got up early in the morning she had
two arms, she now had both arms. Then she took her child, and the mother
and her son started off again. They went on and on and on, and at last they
arrived at a small cottage. In that small cottage they lay down and went to
sleep.

5. Then this Tsar’s son arrived home. The Tsar’s son arrived home and
told his parents about everything. And he set out to seek his wife. He went
on and on and on, and at last he came across the small cottage, and went in.
(The Tsarevich went with the soldier; he was not alone; he and the soldier
went together.) Then they reached the small cottage, and he said to the
soldier: “You stay awake while 1 go off to sleep!” — says he. Then the
Tsarevich lay down and fell asleep. Well, they slept that night somehow.
Then dawn came, and they stayed there. The mother and her son entered
the house — and her hands and feet were now whole — and when the food
was steaming, and everything was steaming she feasted them. But to the
Tsarevich it seemed as if the woman who gave the feast, the mother, re-
sembled his wife. “Just wait, this night | shall stay on watch " Then they lay
down, and the Tsarevich began his watch. And then the woman came out,
and to her too it seemed that he was her husband. She sprang towards him
and embraced him; they embraced each other and kissed each other. Then
early in the morning they got up and started on their way. They took the
child and went home and then they made a great feast.

5. The rich brother and the poor brother

1. There lived a rich and a poor brother. The rich brother lives very well,
and the poor brother lives a wretched life. He has many children and no
bread to eat. He had to go to the mill and he could not find a horse. There is
no horse. He went to his rich brother. “Give me your horse, | have to go to
the mill.” “Take it, and go to the mill”” —says he. He took the horse, the
one used with the small cart. He went off to the mill. While he is grinding,
the horse drops a foal. The foal goes under the cart. The poor brother comes
out and says: “My cart has dropped a foal.” He arrives home, and says
“Wife, our cart has had a foal today, we have a colt. Then we shall have a
horse; we shall rear this one.”

2. He iswaiting —the rich brother’s mare is in foal —he is waiting all the
time for the mare to foal. The horse does not foal. He came to the poor
brother, and says: “Where” — says he — *“did you get the foal?” “When”
—says he —* | went to the mill, my cart gave birth to such a nice foal.”
“It is not your cart that gave birth to the foal” —says he — “but my mare
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canalema. jeSSe iledan!” ozir vokis sude setas. sessa i sudda Sue: “ti — Sue —
kodnid tedannid, mij zemla vilas kodi medsa musa da kodi medsa sila da kodi
bistrej, sili —Sue —i can loas.” leccisni gortanis. i naja, ozir vok gozja dumac-
éeni, kodi pe medsa musa. a baba i Sue: “a meis musa — Sue —ne-kod abu.”
sesSa Suas: “sobel pon vijim, sob el ponsis bistrej pe toze ne-kod abu.”
sesSa bara dumaccis, dumaccis da: ‘“‘a igid porssis silagik toze ne-kod abu.”
sigi naja sornitisni, nalen suri kljas. a gel' voklen veli jej vok. jej mozen pukale
sija i kivziSe. gortas loktis da i bat-mamii Sue: “naja vot — Sue sije — dogovo-
riccisni.” “a ti —Sue —i vistale! ti —Sue —viétale, mij zeml'a vilas musase
kor jualasni, ceskidse, sija — Sue — unmid meccen ceskid, a kodi medsan
sila, sija pe zemla, a kodi pe median bistrej, sija pe sinmid. ti pe Tune da sig
i vistale!” naja munasni, keneSne sig i viétalasni, gel vokli i ve loe. mij-ke sija
tekengi ole.

3. sessa ozir voklen i nim-lun ta-lun. gel vokes sije oz kor. a sen pirujteni

ozir jez, geStiteni. sesSa vot i Sue gel' vok: “vaj —Sue —vetlam mi taun na orde,
oz-e pe mijan nan-tor set-li, verd-li ?”” munini. gel' vok voisni, kecasas pukaleni.
komnataas silent, mojdeni, jueni, sojeni. na vile oz i vigedlini. pukalisni, pu-
kalisni, pizan sajas vajlisni ireS kruzka noli, sessa, muzik i Sue: “vaj pe, mu-
nam! mij pe tan karam? mijannimes oz puksedni a, gorte —Sue —munam.”
medeccisni gorte munni. muneni, a muzik i Sue: “vaj —Sue —silam! jezsis —
Sue —jangim, nalen pe bal, a mi pe celen munam. naje —Sue — abu juktale-
maes, med —Sue —cajtasni, mij pe mi kodes.” a baba i Sue: “kuceT —Sue —,
silam da mij da ? me —Sue —og!” “a me —Sue —Sila” —muzik Sue. muzik
goredas sini, sile, a kod-ke bersanis nebidingia toze sile, babali i Sue: “te taj —
Sue — cec silan. in pe kesji, a cec silan’” “me — Suas — o si.” “a kod ne —
Sue — medis sile ? kod-ke — Sue — med nebid gelesen sile, vigedasni: daSke
curi-gin soda mort lékte bersanis, etacem soda, sessa i Sueni: “te ne pe kodi,
taja?” ““a me pe tijan nuzdais, bersanid pe vettedla, nuzdanid tijan”. sessa
meSeke keiajin sije sujas. “ten pe sekid munnite. vaj pe, me tene meSeke suja
da nueda gorte.” gorte nuedas. voasni, babali Sue: “vaj te, vod, a Te poka og
na vdd.” baba vodas, muzik mij-ke voj-bid tucke-tocke. karé gort nuzdali. gort
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that gave birth to it. Do you think you can deceive me?” The rich brother
takes him to court. The judge says: “Whichever of you can tell me what is
loveliest, what is richest in fat and what is swiftest in the world, his” —says
he — “shall be the foal.” They went home. And they, the rich brother and
his wife, ponder on what might be loveliest. Now, the wife says: “Well now,
nobody” — says she — “is lovelier than 1.” Then she continues: “We have
a dog called sobel’, and there is nobody swifter than our dog sobel'.” Then
again she pondered and pondered: “Likewise there is nobody richer in fat
than our big swine.” Thus they talked, and they did not fail to find words.
Now the poor brother had a stupid brother. He just sits there stupidly and
listens. He came home and says to the parents: “Why, they have a greed.”
“Well, you must not say the same! You must say, when they ask what is
loveliest, and what is sweetest on earth, that dreams are the sweetest; and as
for the richest in fat, well, it is earth; and as for the swiftest, well, it is eyes.
Go and speak in this fashion!” They go and, of course, they speak in this
fashion. The horse is given to the poor brother. There is hardly any sign of
life in it.

3. Now today is the name-day of the rich brother. He does not invite his
poor brother. Well, the rich people are marry-making and feasting there.
The poor brother speaks up: “Come” —says he — “let us go to their house
today and see if they are willing to give us a piece of bread, if they are willing
to offer us something to eat. They went there. The poor brother and his
family went there, and they sat at the corner by the door. Inside, in the
room, they are singing, telling stories, drinking and eating. They do not even
cast a glance at them. They just sat and sat there, and a jug of kvas was
brought to them at table. Then the husband says: “Let us go ! What are we
to do here? They do not even ask us to take a seat. Let us go home I” —he
says —. They started for home. They go on their way, and the man says:
“Let us sing! It is a shame before all these people” — says he — “there
is a ball at their place, and we are walking in silence. As for them” — says
he — “they did not give us to drink; just let them think we are drunk!”
The wife answers: “How should we sing? Just think of it! As for me”
—says she — “I will not.” “Well, | will” —says the man. And he starts to
sing a song. He sings and why, behind him somebody else sings in a low
voice. He says to the woman: “Why !” — says he — “you are singing as
well. You didn’t want to sing, yet you are singing I” “Me?” — says she —
“1’m not singing.” “Then who else is singing? Somebody else” — says he —
“is singing in a low voice.” They look round; a man no more than half a
finger tall perhaps, as big as that, is coming after them. “And who are you ?”
“l am your misery, | always follow in your tracks; | am your misery.”
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karas, sessa gorte éujas i manastire nuas, gu kodjas, sijeli gue sujas i imni
kuccas. tirtni kuccas, zastupe sili vit érne, zeletej kuso-k-tor. sijeli sije bostas.
gortas voas, babali oz visio, a med asinas i Sue: “me — Sue — ton bazar vile
vetla, mij-ke —oz-e éur nebni?”” éojnise ni-nem a, bazar vile vetias sija. munas,
zeletej kusok-tor nuas. seséa sija si vile nebas kik ve, kik ve-tiris nan nebas,
sija kik vela 16kte daj kik ve-tir nan vajas, baba i Sue: “kis ne — Sue —ten ta
mitta nanis V' babali vistalas: “vot sigi i sigi.” sija éti lun vetlas da sig et'ies
bostas da, med lun vetlas da sija tevar daSke vajas, pas-keT da.

4.  sessa ozir vok — sija Omeccisni, kuccis getvok —a ozir vok i Sue: “te —
Suas — ze get velin, a mij-ke — Sue — drug kuccin 6meccini.” seésa sija get
vokid i vistalas: “vot pe me sigi i sigi. mi pe ti ordis kor munim, nuzdase pe
gebi manastire.” seésa siién éelem kuccis puni. oz vermi Oni. “vaj — Sue —
puksi da i caj stekan ju!” “me — Sue — op eSti, kole — Sue — munni gorte,
mij-ke ugaliSta.” sija gorte vois, zastup boétis, edjegika manastire, nuzdali bér
cuktedni, med get vék orde munas nuzda bér. nuzdali cuktedis, kodjis, seséa
VOétis. “no vaj — Suas —, mun te getvok orde bér!” me —Suas —getvok ordad
eni og mun. sija — Sue — meneli tljalis gorte da gue éujis, a te — Sue — Se-
dedin. me — Sue —te é€ilie kucciéa da te éiliin i 6la.” ozir vok éilie kucciéis.
sija gél vokéis kuze 10i. a get vék ozirmis da ze bura 6meccis, a ozir vok koriéni
petis.

1. starik gozja olisni-vilisni. nalen pi reéticcis. pili bittisni. naja, starik
g6zja, et'ikis éti vo kuli, medis med vo kuli. tom mortli bit 16i getraéni. getrasis
armijae munteg. stariklié pise armijae bostisni. getir koti etnas, tom getir ze
mica, praznik lois, reSvo. pop vetle. pop loktis silig-tir mol'itva. vostis egesse.
“vot — Suas — molodka, bura bur — Suas —da vot — Suas — te sig kagase
kesjan vajni, a muzikis — Suas — abu kok puktema. me ten kok pukta. “no,
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Then the man puts him in his bag. “It’s difficult for you to walk. Come, I'll
put you in the bag and take you home.” He takes him home. They arrive.
He says to his wife: “You go to bed; 1’'m not going to bed yet.” The wife
goes to bed, the man is busy all night knocking something together. He
makes a coffin for the misery. He makes ready a coffin, then puts him in the
coffin and takes him to the monastery. He digs a grave, puts him in the gave
and begins to bury it. He begins to bury it; he comes across five pieces of
gold with his spade. He picks them up. He goes home, not saying anything
to his wife. In the morning he says: “Today |’m going to the fair to see if
there is something to be bought.” They have nothing to eat, yet he goes to
the fair. He goes off, taking a gold piece with him. Then he buys two horses,
and as such corn as two horses can carry. He arrives home with two horses
and brings two horses’ load of corn as well. His wife says: “Where did you get
all this corn?” He tells his wife: “Well, it happened in this way.” He goes
one day and brings home one thing; he goes the next day and brings home
goods and clothes.

4. Then the rich and the poor brother began to live. The rich one says:
“Well” — says he — “you were very poor and all of a sudden you have
begun to become rich.” Then the poor brother tells him: “Well, it happened
in this way. When we had left you last time | buried the misery in the
monastery.” Then he grew hot with envy. He could not live in peace any
longer. “Come” —says he —“sit down and have a glass of tea I” “I have no
time to” —says he —, “I must go home to do a bit of work.” He went home,
took a spade, and hurried to the monastery to free the misery so that it
might return to the poor brother. He freed the misery, dug it up, and then
opened the coffin. “Now” — says be — “go back to the poor brother!”
“As for me” —says he — “I will not go back to the poor brother again.
He nailed me into the coffin and put me into the grave, while you” — says
he — “you have released me. | shall cling to your neck and live on your
neck.” He clung to the neck of the rich brother. His lot turned out worse
than that of the poor brother. The poor brother grew rich, the rich brother
went begging.

6. [The soldier and the priest]

1. There lived an old man and his wife. A son was born to them. They brought
up the son. The old man and his wife died, the one in one year, the other in
the next. The young man necessarily had to marry. He married before going
to join the army. The lad was taken into the army. His wife stayed alone.
The young wife is very beautiful. There came a festival — it was Christmas.
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no, a mij ne? .. ic-mon Sogsini kuccis. “me —sims — bernas, ritnas —
Suas — vola.” “no ladne — Suas. no ic-mon Sogsini kuccis. pop getirli Sue:
“me — Sue — dak orde vetla, asi — Suas — med derevnae kole munni da.”
pop dak orde piddi deva orde loktis. “no, no, vaj — Suas — lokta — Suns —
kokte kara.” no davaj, kokte karis keneSne.

2. no ladne, kor-ke soidat I6kte, i koneSne zonmid prejditis, igid nin, ki-
koken vetle. a soidat vois da piked raducce, znacit: “oj, menam pi, menam
sino-k, vidiS ti kak, knceT, no, viged te, knceT! 0j, menam getir, te viged, kicceg
pili bittemid!” “da, ’bittemid’ te Suan. vot a eske kucemes me bitti, kok-péteg
karemid!” “no kod — Suas — kok-pete karis, marwusa?” “bat'usko” —
Suas. “e! bat'uSko karis kok-pete!” “a mij ne? te kok-petegid karemid da.”
“no, no, no, no, koroSo, koroSo.”

3. no vot, znacit, kor-ke tulis vois. pop gere karta sajas, ne-ilin. pop dine
saldat muni, “no —sums —, bat'uSko, me te-rit —sums —geri, menam agsoni
kole, a te — Suas — geranid oz na eSti, a men agasse — Suas — on setli?”
“setla — Suas —setla. Tun, getirlis —sims —juas!” getir dore leccas. naja
mama-nila velini. poplen ni, sija tom ni, secern mica poplen. mama-nila gortin
velini, pueni-pezeni muzikli. a saldat vois da. “vot — Suas — popoddd —
Suas —, men sija cektis, muzikidlis juasni kali da.” loktis, mignitis. “uzni on
leg?” “ni me og vericci. me vot “a lok — Suas — petavlam sod vilas,
junlam —sums kiken petalam.” nopetisni kiken. “bat'uSko!” “mij?” “cek-
tin te setlini menim?” “setli, setli, in zal'it, ni-nemis in zcd'it, setli!”” “peza-lusta.”
“no vot —Sue, saldat Sue — no vot” — Sue. no pirisni. “pervoj molodkase kole,
nise.” nili geris, geris, bert'i i popaddali geris, pop vois sojni. “keni — Suas —,
puin-pezin? mij puin-pezin?” “pua-peza taj, bessevesnej?! mijla ne — sums
—rnene nin, med mene a nite ne, mijla cektin nite saldatisli?” “mij — Suas
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The priest walked around. The priest arrived there singing prayers. He
opened the door. “Look, young wife, it is very good” — says he — “that
you want to bear a child, but your husband” — says he — “has failed to
make legs for him. I am going to make legs for him.” “Well, well, whatever
do you mean . ..?” The young wife began to grow sad. “I will come” —says
he — “this evening.” “Well, all right” —says she. So the young wife began
to grow very sad. The priest says to his wife: “I am going to the precen-

tor’s” —says he — *in the morning we must go to another village.” Instead
of the precentor, the priset went to visit the grass-widow. “Well, well, here
I am, 1’'m going to make legs.” — says he. So away he went — of course,

he made the legs.

2. Well now, everything is all right; then suddenly the soldier comes home.
Of course, the child has come into the world, he is big already, and crawls
around on all fours. Well, the soldier arrived home and was happy with his
son. “Oh son, my little son, see what he is like ! Oh wife, look what a size
you have reared the child to be I” “Yes, "You have reared him’, you say.
But what kind of a child should I rear? You made him with only one leg !”
“Well, Marusya, who made the other leg?” “The Father.” — she answers.
“Damn it!so the Father made the other leg?” “Well, why not! When you
made him with one leg.” “Well, well, all right, all right.”

3. Now spring came at last. The priest is ploughing not far behind the
stable. The soldier goes over to the priest. “Father” — says he — “I did
the ploughing yesterday, now | have to harrow, and you” — says he -
“will not be finished with the ploughing today, will you lend me your
harrow?” “I will lend it to you” — he answers — *“of course. | will. Go and
ask my wife to give it to you I” He goes to his wife. The mother and her
daughter were both at home. The priest’s daughter is very young and
beautiful. The mother and her daughter were at home, baking and cooking
food for the husband. The soldier arrived. “Well, mistress” — says he —
“I have been to make enquiries of your husband and he ordered me to do
it.” He moved closer and winked at her. “Will you let me sleep with you?”
“1 don’t believe you. I ...” “Well, come on then” — says he — “let’s go
out on to the steps and ask him, let’s both go I" —says he. Both of them
went out. “Father I” “What’s the matter?” “Did you order me to give it?”
“Give it, give it, never mind a bit, spare no pains, just give it!” “As you
please.” “Well, well” — says the soldier. They went into the house. First
he had to deal with the young lady, the daughter. He fucked the girl, then
he fucked the priest’s wife too. The priest came home to have a meal.
“Where is it?” — he asks. “Have you baked and cooked?” “Do you want
me to bake and cook as well, you lewd man! Why did you force me and
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—cekti?” “no te ze cektemid mijannime sigi, vopsem uzni-Oni.” “neuzedi! —

Suas — a menam sija vofres — Suas.

1. as oélem jilis

1 bat-man kuli da me oli peris mam dérin, da sessa zat' veli menam, coj
veli menam, cojlen celaddas velint, me med gela veli mamién, a me koli okmis
aren balsid da me jona vetledli jez stroMicae, kazacina. me veli das-eti aresa,
etacem da me kér dore kai, jezli stroSnicae da vetledli. lunnas veli postaiam I'ok
sukman da zipun. kokid veli etacem, kiSuna val'ek abu, etacem gin sapeg sijen
kiSuna valeknad. sije mijan koknim kinmas da kinmas. da acid sukman gac
karan da sija sitanid kuS; etati beknad vijim, a sija i vir I'advejsid iskote, ker
dorad munan da. te-bid kole ker dorad oni, jez troSnicaen, das eti ares veli,
te-bid olan gik, acid i kinmalan. a Solid abu! etacem Sal' éetasni troSnicaisidli.
etajen sessa tenas kinman, on?! sessa mam menim istema sukman, karema
da (etaja nojse, kodes vistali), seti sukmante, da jez troSnicaad sig i vetledlan
da olan. secern men mintisni desit kopejoken lun, lun rebitan desit' kopejok.
omelgikisli na mij-ke, d'evet kopejok, kodli odinnacit da seteni. lunnas rebitan
da sije lun-tir ker kiskalan. igid geraed leccan da leccan da velid vojede. a mij
ne das-et'i ares mart, sija kuceT madrt?! zenSina. veldd kuccisan esigi da ve sija
vojede. kvaticcan, a kerjid usema. kvat'iccan, doddid zugalema, esija dod-nirid,
escem dod-nirid, sija dod-nirid lapkid. sessa i bora ni-nemen. .. kanid og
listi, jez kor, kel kezajin: “0j-0j, mikaj |l e doddezugali.” “med, nat ale,
zugali-ke. vaj, set mij-ke, cupam da gezjen kertalam da leccam, gorte leccam da
KaraT”.vot kug sessa olim. sessa ajteg bidmi sigi, zat'dérin bidmim, jona sekta.
seséa i das-sizim areg oli, mij-ke, TaT-zat' dérin.

2. sessa veres saje peti, gik éli kerka-kolas. a med kerkaas muni, secce veres
saje péti. “don egir vilin-ke verman suloni, natale, munan da i sen pe
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your daughter to do that ? Why did you force your daughter on the soldier ?”
“What did | force you to do ?” — he asks. “Well, look here, you forced us to
sleep with him.” “Really?” — says he — “Well, it was to discharge my
debt”.

7. About my life

1. My father and mother had died and | was living with my grandmother.
I had a brother-in-law and a sister. My sister had children; 1 was my mother’s
youngest daughter. | was left fatherless when | was nine years old, and |
had to work hard as a day-labourer, as a farm-worker. When | was eleven,
as big as this, I went to the timber works as a day-labourer. We wore old
clothes and caftans of frieze in the day-time. As for our feet, there were no
kiSuna val'ek available, kiSuna valek are long felt boots like this (thigh-boots
with fulled cloth upper parts and feet legs sewn together). Our feet are cold,
always cold. And you have to make your own frieze caftan and trousers,
and your bottom is bare: your trousers come up here, on the side, and your
thighs bleed when you walk to the timber works. Throughout the winter |
had to work as a day-labourer at the timber works; | was eleven years old.
Throughout the whole winter you live like this, you freeze, you have no
scarf. This is the kind of scarf day-labourers get. You’ll catch cold with
such a scarf in the winter, won’t you? Then mother sent me some frieze
cloth; she made and sent frieze clothes to me, the sort | have mentioned.
This is how you live and work as a day-labourer. They paid me ten kopeks
a day, you earn ten kopeks a day. The weaker ones get nine kopeks, some
even receive eleven kopeks. You work in the day-time, pulling tree-trunks
the whole day. You come down and down from the high hills, and the horse
gallops. What is an eleven-year-old; what sort of a person? And a woman
at that! You cling tight to your horse, and the horse gallops. You clutch
at your horse, the timber falls off, you clutch at it, the sleigh breaks, the
front of the sleigh breaks; the front of the sleigh is low. Then there is no
way of going on ... | daren’t go up to call the people, perhaps the master:
“Oh dear, oh dear, Mikajle my sleigh has broken.” “Never mind, Natal,
if it has broken. Give us something, and we’ll repair it, and we’ll tie it up;
we’ll go home and put it right.” You see how we were living. | was brought
up without a father, I grew up at my brother-in-law’s house, in very hard
conditions. Then I lived with my mother’s son-in-law until I was seventeen.
2. Then I married a man living exactly a house away. | married into the
next house but one; that’s where | went to live. “If you are able to stand
on live coal, Natal, you can go and live there.” | went there and lived there
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verman 6ni.”” me sicce munii da oli me seni (saSik veli dis-et'i ares) das-kik vo,
das-kujim vo oli me seni, sessa vejnad loi da muzikte mensim vejna vile nuisni
da me secce kol'i, koneruSko. sessa vejna vitas mi stradujtim veli ilin juin, vers
so sajin. gaSke ilingik juin mi stradujtam mij-ke gozja da gelinftik dever. ickam
da kurtam jona. a vogga ritad me vaksi da serali da vaksi da, sija berdemid
vogsen. vaksi da serali da men Sue muzik: “rnij-ne, nata le, te seralan, mij-
ne dive?” “vot t4j, mesa, séma n, éerame pete da sessa kuccisni, mesa, og
vermi, éerame pete.” seséa med ritad —sija kérka dore katigad — med rit vois,
sessa i lokta berdig-tir. una mi kurtam, a piza kite: “séma n, getevicci pe!”
“kicce?”” “vejna pe loi.” da edjegik pe etija jagedis vestas munini, vile kaisni
da. sija pe mit' van vela da mij-ke “edjegik pe getevicci, voasni pe estatki
pizajas.” pizajas nin kitisni da faja estatki piza nin kol'i. a meam muzikid i
Sue: “me pe, natale, in pe tacema herd, me pe og Tun vejna vilad, me
ne-strejevej da me bér kosa. mepeturjaeg leccilaibervoa.” saSidi eta-
cem kvajt miser,ca kaga véli. sija bab da died vigeni, sessa me i berda zej jona.
“mijla berdan?” seééa kor-ke i lunid kol'i, kug kol'i. men vistoni régid, a sessu
zavoditim katni. estatki piza oz na 16kni, katim da etani tidolé seni vonjasnim,
comjasnim, 6lam keni, vig visis, katidgikin. sessa piza i lokte, zej mica lia,
fgid lia. rmja i Sueni kai van illajas: “no, sem an, sessa pe si-
becci, sessa pe i tenid SabaS! kolpe, natal, te berdig-tir!” sessa sibeccim da
seséa i berdeni, mesa, babajasid ne kug kolini. babajasid pe mijan berdig-tir
i kolini vesis bad dore pe, berdeni. “0j-0j, mesa, mij-ne taja me, mesa, tacce
vaas pirn.” éeman Sue: “mij pomla te vans piran? lead na pe ed i dita
vijim, sije pe kole vigni, a in pe natal berd, me pe tacce ber voa. tan na pe
ti stradujtannid, a me pe tur j aeg vetla da me pe velen tacce kaa stradujtniad
ti dore ber.” sessa pize sibeccilim da mij-ke zapas bostis da derem-gaccas,
mij veli sili kole da pize selisni. da mi i kol'im gel'a deverked, etacem-kojd. me
lia kuzaid vetecci da vetecci da vetecci da berdi da berdi. usla da mute capiSta
da berda da berda da berda. kicceg muzikid munis, etacem cikil-nird da cikil'tis
da sessa oz, cikil'edis i oz tidé muzikid. sessa i me kor-ke i voi, seséa ber piz dore
voi da berdi da berdi da. seni berdi, gorzi. seséa katni pétim, a menim i Sueni,
sen kerka doras kodi oleni: “mijla, natale, tagi berdan? mij-ke taj etnad,
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(Sasyk was eleven years old), | lived there for twelve or thirteen years.
Then war came, my husband was taken away from me to the war, and I,
poor soul, was left by myself. Then during the war we made hay far away
by the river, a hundred versts away. We were making hay perhaps even
farther away by the river, my husband, I and my younger brother-in-law.
We were mowing and raking hard. The night before I was laughing, laughing
and weeping alternately. | was laughing and laughing, my husband asks me:
“What are you laughing at, Natal, what the deuce is that?” “Metan”
— | say — “a fit of laughter has come over me, and | cant keep it back,
it has come over me so hard.” Then next day, in the evening, as we were
coming home down the river, next evening | came in tears. We were doing
a lot of raking, and a man in a boat comes down the river: “MeTan, get
ready to go!” “Where?” “War’s broken out.” And they went away in
a hurry, right through this pine-wood, upstream. Mit Van came with a horse:
“Make haste, get ready, here come the other men in boats.” The men in the
boats had already gone down the river, only this boat stayed behind.
My husband says: “As for me, Natal, don’t cry so bitterly, 1’m not going
to the war, I’'m in the reserve and I’ll come back. 1’m going down to Turya
and I’ll come back.” Sasha was such a six months old child. Grandmother
and grandfather will take care of her. Then I wept bitterly. “Why are you
crying?” Then the day passed somehow; it passed away. It does not take
long for me to tell the tale. Then we began to go up the river. The remaining
boat had not yet arrived. We rowed upstream, and the tents and huts where
we were living began to appear beyond the meadow, along the upper course
of the river. Then also the boatman arrives. The bank of the river is very
beautiful; there is sand, much sand there. They, Kai Van LUa and the rest
say: “Well, WeTan, join us, for now you may call it a day! Stay here,
Natal, and weep!” Then we joined them, the wives were crying. Well,
how should they have been left behind? ! All the women stayed behind
at the willow tree. “Alas, alas” — | say — “What am | to do? | shall
drown myself in the water here.” Seman says: “Why should you drown in
the river? After all, you have a child, you must bring it up, so do not weep,
Natal, for | shall come back here. You will be mowing the hay here, | shall
go to Turya, and | shall come back on horseback, to make hay with you.”
Then we walked to the boat, he took spare clothes, underwear, the things
he needed, and got in. | and the little brother-in-law stayed behind, he was
as big as that. | ran and ran and ran after him along the sandy bank and
| cried and cried. | stumbled and | clawed at the earth, and cried and cried
and cried. There was a bend in the river where my husband was going,
and then my husband was not to be seen at the bend. Then, some time after,
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natale loktan? ken-ne éemanid?” “mesa, éemanid i vejna vile
nuisni da abu hin éema n.” seééa vot meam kugi i koli!

3. sessa mi kor-ke seni i stradujtim, sessa i kitim gorte, gela delinkaked,
dir stradujtim da. sessa kitim da secern na ihka-ajkae. sessa sije na ed kole mijan
turunte iliste ed purjen vajni, sessa purjen vajni da hara gela delinkaked mi-
jannimej kileccini petisni. me eske nin teda, bidenes kuza karni. ajka mijan
perié veli, kesje 'me pe cec vetla kileccinias med naradis vile’, miked iz i Tun.
mi gela detinkanad Tene i mededis ajkaid, berdig-tir muni da, muni berdig-tir,
a véé nin berdeni mamjas mijan orcca da berdeni, me berda da. mij-ne taked
me da komin dod turun vaja, abu ed eca! sija éueni reman mi 8e (dasija
seséa munim da, mi berdam jona da): “in pe natal' herd! celi! me pe tijan
otsala.” “mijan-ke, meéa, otsalan i bur.” mijan seééa eca 6mecci her. a katniad
ed ilin, porogjasid girié, ne-kugi on lo katniad: si giréa. enija moz ed on motore
se, sek ed zib-pom molledan, selan. da a velid kuceT zboj! slegaid ed eta kuza,
das-kekja-mis aréin kuza. vot penimajtan das-kekja-mis arsinse ? eta giréa
élegais. sije dinedis on listi kertoni vuz-doddad. dinedis-ke kertalan, sija etag
val'iccas da. etag val'iccas da on i vole, a sije kole vek ji-dodslegate peredni kole,
etagi hi. esija med dinis, esti lokte, kizis, a veshise, kiskan sijeli. seééa kiskalim,
kiskalim sije, kujim pm-tir mi. seésa mi seé pur karim da sije seééa gruzitim
igid mij-ke . . . kodi matinéik, a kirti ilingik turunis verséisgik kiskalim, sije
velen jurse kiskalim. a etija purjis, a etija stogjis, etija beregis. secce karasni
eta paéta pes-pom kik puié! kik puié pes-tor karasni da sijeli kés vitiis secce
kik nar-vi vackasni, I'ibe kujimes, med sije esig oz katlaé. seééa neéila, etacce
éujan, turunte sétan, seééa muzikid esti boéta's, a me etaja berdtiis boéta da
menim éuas sija tevariéid, mikajleid: “ok, natal, te verman, on,
natal, peinué!” “no, meéa, uéa-ke ed, bér cecca. Tuna, ogi ué. vek Tnna.”
veli menim Sue: “menam pe natal vile nadej vijim, sili kel vela jur, kel
prestej jur, natal pe éorovno kiskas here.” seésa mi sije gruzitim da mi
seséa sije purjen kitim, kujim kuzanas. kujim kuzanas sijen purjen kitam da
vais kos! kile, vais kos, sija gaSke eta gugta, él'egaid eta giréa: seééa mi sijeli
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I came back to the boat, and | cried and cried and cried there, and wailed.
Then we started upstream, and people living there in the house say to me,
“Why are you weeping so bitterly, Natal? Why have you come back alone,
Natal? Where is Oeman ?” “Seman has been taken to the war” — | say —
“&eman is no longer.” Then see how | was left behind!

3. Then once we were mowing hay there, and | was going down the river
with my little child, we were going home, we had been mowing long. We
went down the river afterwards, | have a father-in-law, and a mother-in-law
like that. You know, we have to raft our hay a long way. | and my child
went again to raft. I know how to do it, already | know how to do every-
thing. My father-in-law was old: “1’ll go with you to raft, if only to guide
you.” But he did not come. My father-in-law sent me with my little child.
I went weeping and weeping, but we mothers all weep together, side by side,
so | weep as well. Well now, | bring thirty loads of hay, and that’s no little
thing. Reman Mise and the rest (we were passing by them and crying at
the time) say: “Do not weep, Natal! Calm yourself! I'll help you.” “If you
will help us, all’s well.” Then we breathed somewhat more freely. But it is
a long way up the river, there are big rapids, there’s no way of going
upstream, so big are they. You don’t go by motorboat as you do nowadays,
in those times you just sat in a boat and wore the end of the pole smooth.
And the horse, how wild it is! The hay-pole is as long as this, eighteen
arshin long. Do you know how long eighteen arshin is? That’s the length
of the hay-pole. You never dare fasten the thick end of it to the hay-load.
If you fasten the thick end to it, it will fall apart like this. It will fall apart,
and you will not get there, it is always the thin end that must be fastened
slantwise, like this. This is the thick end of it, it is placed like this, and you
pull on the thin end. Then we pulled and pulled and pulled three loaded
rafts. Then we loaded a big one . .. er ... whoever was nearest loaded it,
but the hay is further away where the bank is steep, we pulled it from a
kilometre away, we had a horse pull the stack of hay. Here is the raft, here
is the haystack, and here is the bank. We made a wooden sledge this wide
out of two logs. You make a sledge of two logs, and you put two cross-laths
over them, or three, so that it does not wobble. Then you put the rack
on here, and load the hay on it. Then one grasps it here, while | hold it at
this end, and Mikajle, the man helping me, says: “On Natal, can you hold it ?
See that you don’t slip " “Well” —say | — “if | slip I shall get up again.
I shall go on, I shan't slip, I shall go on and on.” He said to me: “I trust
Natal, it is the same to her whether it be a horse-drawn load or a simple
stack, Natal will pull it.” Then we finished loading, and went downstream
with three rafts, one after the other. We were going downstream with three
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koste — vot etani bits Male — etacceg biegis mi i munam si mitta i vermam
munni. vot kugi kileccim, eni i viéam. secce ein pur, etaja, igid stogse jitam da
med da kojmed da secce stog dasjitan poT-vi tevariSjaslis, med sija eins kosedis
mune, a kodis va vitas voema, med sija kiske. sessa mi sigi vot i kileccim vek.
a mij-keid, cikilis, etacema porogjasis, kossasis, kuceT sija? secern: zibte,
zibte esig, purte vek kutan esig da vek cukedan da. on i vejjo, bara nin nue peles-
inti. esigi vek kitam, vek. vot kugi vek rebitim da olim da. vot sessa eni taje
kugi, gosudarsve mijannime verde sije. — seésa vajam, sigi kiledam kig-ke
berdig-tir. ses.ia sije vajam da sessa gorte voam. 0j-0j, petam j em -va vilad
da sesaa gela ju kojdis na vajam da. jem -va vilad petam da telid pete!
sutki kik et'ilain vigas. zej igid koz peredasni da zej igid kozse sije kertalasni
purjas da sija med mij-ke karas, purse kiske va tujedis, med oz beregas pirtnias
vel'ase set. sija kozjis ed veje da sija acis kil6ié, seséa kitam, kitam da (k on i
vominin sija zej veskid, vot vesl'an aad kaigen aggilin?), sessa secce voan
da secce i ilalan vojnad. on ted, kodore munan. kitan-e, hatan? pur-visid-ke
ceccasni pizajasid, eske gortanis muneni, kitid Kiteni, a naja katid kateni,
naja. cuksaéni kuccan: “kicce munan?” *‘gorte.” “ti ed ne-ladne munannid,
ti ed medore munannid!” vot sessa sije vajan da kor-ke leptalan bara igid
sabrie. da gorte voan da sessa i verdan.

4. sessa eit dad miked veli cec kite — silen ni, kik ni pur vitas — da Sue:
“no, mi tacée ib es dinad sibeccam.” ib es dinad sibecceni naja. naja sessa
unmdéslasni kor-ke. unmoslasni da: “o0j-0j-0j-ej pe, mij ne pe nin taja? mi pe
tajnevoemas ... Kua-vig katidines, on ez j e kitidad. mipe taj Kkun a -
vig katide voemas! edje cecce, varuké, da mij-ke, mare, cecce edje da
katame jezis ceccOteg setié pe pur visis, domate pe purte da!” sessa pur vilis
ceccasni da eske ib es dinineé na eske velemaeé, kig-din Kkitidad, kon i
katidad, vominad sessa purte kor-ke vajim, sija bara na cetam da.

5. kerkate mijan karema, muzikis karlis: maticais da perevedinaa gogid.
sessa i mene jukisni. mene i oz vermini demsid vetlini da i menam i nilid vijim.
“meneti kvarlira pe setan medor bekse. ” “inka-ajkaid Tene oz legni. da me
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rafts, and the river was dried up ! Just look ! The water has dried up !
The hay-pole is perhaps that deep. Then we went on along the dry land
— look, you can see the fire — we must reach that fire if we can manage
to reach it! That’s how we had been rafting, and we are still sick. There
we link one raft-load, a great stack, with the second and the third one, you
can link ten stacks together, so that the one in the water can draw those of
the others on dry land. This is how we always rafted. And the bends, the
rapids, the waterfalls, what are they like too ! This is how you do it: you
hold the pole, the pole like this, always pushing the raft this way. You do
not go straight ahead, again it goes to one side. This is how we make our
way down the river, and you see how we toiled and lived all the time. Well,
then, how is it nowadays ? It is the state that looks after us. — This is how
we carry the load, this is how we come down the river, weeping. We trans-
port it, and come home. Alas, alas, we go out to the Vym, and then bring
it from a small river to the Vym. We reach the Vym, and the wind is blow-
ing. It takes two days to work in one place. They fell a very tall spruce,
and tie the big spruce to the raft for it to pull the raft along the mainstream,
and not let it bump against the bank. You see, the spruce just sinks into
the water and so floats downstream. Then we go down and down the stream
(on the koni stretch it is quite straight; you must have seen it when you
were going to veslana). Then you arrive there, and lose your way at night.
You do not know which way you are going, up or down the river. When
the boatmen leave the raft and land, they go home, to be sure. They think
they are going down the river, but they are going up the river. You begin
to shout: “Where are you going?” “Home.” “You’re going the wrong way,
you live in another direction!” Well, at last you bring home the hay and
some time you store it in the big barn. You arrive and then feed the animals.

4. Then an old man was travelling with us down the river, his two daugh-
ters were also on the raft. He says: “Well, here is ibes, and we’ll land here.”
They landed at ibes. Then they fall asleep. They fall asleep, and: “Alas, alas,
alas, whatever is this? Well, we have been coming ... coming, we are
above kua-vig, downstream from onezje. Why, we have arrived somewhere
above kua-vig. Get up quickly, Varuk and Mare, get up at once and let’s
go upstream, against the current, before the people on the raft wake up,
untie the raft there I” They spring up on the raft, and they were really
perhaps at ibes, below kig-din, on the stretch above koni. Then some time
we brought home the raft and again we unloaded up the hay.

5. Our house was built by my husband: the main beam, the joists and
the floor-planks. Then | got my share. | cannot be expelled from the house,
I have a daughter. “Give me the other side!” My mother-in-law and
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.sessa mam orde kvartirae peti, men mes setisni i. a meam messe viga etilain,
a turunis médidin, acim ola kojmedlain. kug oli me, vek oli! sessa kor-ke i
tenad me etilid ve korla da mediis ve korla da TaTe mene otsali i. da me sessa
i kerse legi, jirtte, etacce petelekte. da sessa me kor-ke i rebetnikjas bostali. re-
betnikjasidli me kodli sija vijim vogesen cupsan, naked vogesen dolien piliccan
muzikjasisked. (vot berda! abu taje lez, vests ina.) sessa kodli i zuasan, kodli
i vuran. bid-nog kole mortisli oni. sessa menim kerkate leptisni, juralisni, seésa
i jirtte puktisni, i goijte puktisni i ves. sije karisni votias-dorse menim. seésa
i ebesse vostan i illa! pacse karis zatid. zate master veli da pacse karis. zate
piddi kare vetli, siktiv-kar e, nanlagrdzén, gruzla. sessa me sije juraim
bur patkase zateli seti, muzikidlis Senette seti, muzikidlis casite seti kerka-
pickes karemid vile, me étente lesali, acim vesse kerali, a s a Sisked i struzitim.
me igid, s a Sid gela, oz vermi, a struzjas ed tedan ? etacce gez kertaleni da sija
s a Ste verstak vile siiteda da s a Sid i dergajte struite, a me esti i kuta esigi.
struite me i kuta, a sije s a Sid dergajte, struzite. vot, kug me strejicci, oli.
sedsa i menam kucem-ke ne-écasnej-li, mij-li, nile nin loi das-eti ares, sessa
me acim Tuna, tmun kiledni-katni kesja nin, a menim kucem-ke korac voi da
vot kicceg voi. da kerkate vuzali ses da i tan kuceT sekta oli. tani éti lun jezin
olan, med lun jezin lunjan. vot kuceT juan-ine voli da vek loi oni, da oli da
eni nile nevesta. eni i perismi, eni i dintemai. sedda i I'okman. Ont bur, oni leéld
da éinmid da i zdorovjeid iz lo.

8. as olem jilié

1. mijan zej bar oliéjas velint, etija i véli kerkais, etacce i muni toze. zej bur
oliéjas velini, vit coja-voka velini. ajnim kuli i kolim vit coja-voka. me okmis
ares véli, okmisis na lokte, a cojjas sija, éti igidgik coj, a sesaa gel'a veéis. seada
mi olim zej jona, zej éekida, mam das-nol koti, das-nol'aresnad kolim da mijan
samej vejnaid. vejnaid. ne-kodli stradujtni abu, nanid abu. vok armijae munis,
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father-in-law will not let me in there. Then | moved to my mother’s house.
They gave me a cow. But | keep my cow in one place, the hay in another,
and | live at a third place. How | have had to live all the time ! Then in
winter | ask one person for a horse, and another for a horse, my mother also
helped me. Then | rafted logs, and had a ceiling, a ceiling with beams
made here. Then once | hired workers as well. You and the workers have to
be quits; you do carpentry for this one, go sawing with other men, in return.
(Look, I am weeping! I’'m telling no lies, all this is true.) Then down there
you card wool for this one, and sew for that one. One must live in some way
or other. Then they erected my house, roofed it, put up the ceiling and laid
the floor and everything. They made me a front. You just open the door,
and there is the yard!The oven was built by my brother-in-law. My brother-
in-law was a master-craftsman and he built ovens. Instead of my brother-in-
law | went to town, to Syktyvkar, to fetch corn, to arrange transport, to
bring home loads of goods. Then | gave my good headscarf to my brother-
in-law, | gave him my husband’s overcoat, | also gave him my husband’s
watch for having built the inside of the house. | trimmed the walls smooth,
I myself trimmed everything smooth, and Sasha helped me with the plan-
ing. | am big, Sasha is little, she does not know how to do it. Do you know
what a plane is? You fasten twine here, and | stand Sasha at the planing
bench, and Sasha pulls the plane while I hold it like this. I hold it and she,
Sasha, pulls it and planes. Just imagine how | built, how I lived! Then my
unfortunate daughter or what shall | call her, was eleven years old. Then
I myselfwent to the river, to transport hay up and down the river, but some
sort of measles attacked me, and see where 1 am now !l have sold my house,
and | have led such a hard life here. Here you live one day among people,
and you spend the next day among them too. Look, how full of drunkards
this place is ! But one must live on, and | have been living, and my daughter
is engaged already. | have grown old now, and already | have grown blind.
Then you become ill. To live is good, to live is fine, but you have no eyes
and no health.

8. About my life

1. Very kind people lived in our place. This was the house, and this is where
I came when | was married. They were very kind people; | had five brothers
and sisters. My father died, and the five of us were left behind. | was nine
years old then, just entering my ninth year. As for my sisters: one of them
was older than me, then all the others were younger. Then we were living
a hard life, and mother left us too; | was fourteen when we were left by
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mi gel'a vokked kol'im. cojnim veres saje munema, ne-kod abu, gik kiken, vot
mijan i ilin stradaid zej ze. stradujtni kaim mi, sek na i gozemnad haitid iz
ve da i ig verme, mi na arnas kaim, kor-ke taj prokopej dirji vois nanis
vog.

2. sessa i kik pete kaim, coje i toze muzikis ormijain, toze sija etnas, sija
kais vokeked, gela vokeked, a menim eéelsovetié éetisni pornééitica, secern ne
se jej, ne se prestuz kojd. mi ilegik kaim siked. mij ne me hi-neT og kuz karni.
das-hol aresnas mij kuzan karni? sabri kole karni, kole i kosate keslini. ni-
nem on kuz karni. sessa mi i bidenes veleécim. etilid jualam, vistalasni, nara-
ditasni, medlis vistalan, bara naraditasni. seséa vesse kdmis aslid karni. seésa
mi kor-ke stradujtim da i voim gorte. kug karim, karim, sket vijim mij-ke tir
na, kik mes na vijim daj ve na vijim. sessa i coj, sija kir ulin 6le, a mi tan 6lam
vokked. seséa i sija turun kole vaj6ni tenad, velen kole vajoni mijan, velen,
netamin kiléméira sajis (vers veti vazén). sije vajalan verdan sketli. me berd-
lam, griz na ed kole kiskdni. bidenes kole karni, vesse, a eni ed ni-nem sije oz
vermint karni das-nol-aresjasid. naverne mijan demas demni oz kuzni, a vot
mijan 16i 6ni. seééa oli da i kor-ke i vok vois ormijaié i getraéis sija.

3. kug olan, olan sija. seééa vek sig olim, olim. seééa i muzikked olim, muzik
zej bar eéken Vvéli, pozis Oni da seééa i bara vejnaid 16i. bara seééa sije nuisni
da i seééa vok. kugi olan, olan. kik vok koli.

9. veres saje munem jilié

me muni das-éizim aren, mene vajisni. mene god nin viccisni muked zenik-
jasid da ig Twmn, a me secce séidat sajas muni cerez demse. zenik bir, zenik
mica, te kojd ze gelingi, abu igid tuSaa. i ne mica veli, abu I6k, bar, mij-ke
das-éizim aresa nili vajé. seééa muni da menim koraéisni gon éo aréin, derase
€o aréin koraéisni menim da éo aréin pridanneje mi. inkdit nui, ajkait nui,
deverjasli, seééa i muzikli derema-gaca, zenik derema-gaca. seééa i vejpéim,
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ourselves, and there happened to be war in our country. There is nobody
to cut the hay and we have no bread. My brother went into the army,
| stayed with my little brother. My sister married, we had nobody, there
were just the two of us. Well, the hayfield is far, far away. We went to mow
the hay. That summer we still had no bread, so we could not go, and we
went in the autumn, somewhere around Prokopij’s day, rather early, the
corn was ripe.

2. Then we went in two directions. My sister’s husband was at the war
too, so she also lives alone. She went away with my younger brother, my
little brother, and the village council gave me somebody to help, who was
not quite stupid nor quite sane. We went farther away with her. What then ?
I cannot do a thing. What can one do at fourteen? You have to build a barn
and sharpen the scythe. You cannot do anything. Then we had to learn
how to do everything. You ask one man, people will tell you, instruct you,
you ask another one, and again you are told how to do it. Theny you had
to do everything by yourself. Then somehow we finished hay-making at
last and came home. We did as best we could, we have animals, some of them
with young, two cows and even a horse. My sister lives at the foot of the hill
and | and my little brother live here. Then we have to fetch hay in the
winter, we have to fetch it with the horse, with the horse a distance of forty
kilometres (people used to say verst). You bring home the hay and feed the
animal. We weep, for we have to pull the load. We have to do everything,
all sorts of things, but young people of fourteen today cannot do a thing.
These young people here probably cannot put a patch on, but we had to live.
This is how | went on living. Once my elder brother also came home from
the war and married.

3. You live as best you can. Then we went on living like this all the time.
I was living with my husband. My husband was a good man, you could
live with him; then war broke out again. He was also taken away, then my
brother. You live as best you can. Two brothers were left behind.

9. How I got married

I married at seventeen, then I was taken away from home. Other fiancees
had been waiting for me a year, but | did not marry any of them, | married
him, the soldier, one house further along. The bridegroom was good, the
bridegroom was handsome, as short as you are, he was not tall in stature.
And, well, he was handsome. He was not bad, he was good, and he married
a girl of seventeen. I married him, they asked my hand, and | had to give
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seni berdi jona. mij-ne das-éizim aresa ?! vejpéanse pirujtnias kole. me pola
veli zeniksid. a vejpéeni, sije vejp-ine cukarccam mi, ni ordas, pervej vejp-
éeni sijeli, sessa vés sija voas zeniklen red. zeniklen red voasni da sessa [naja]
sili i kozin me seti veéisli, daSke i kié kimin kééin, veéisli ciSjan. sija veli secern
ciSjan, gel'agik-ke i gel'agik ciSjan. ciSjanse sije bostasni da ni-nem ten oz setni.
seni pizan vilin eta mitta vajalemaes vesse, sessa »kuz nem da bur Sud« da mij
da Sualasni »kuz nem, bur Sud da bura 6ni«da. seééa mi sije koznasim, sessa
bere-voge nevesta puksilan zenik dore orcca da zenikid sija me eske esig kise
kara, sija mene esce lickalasni da zenikislen vezanis, med i8id tuj pe on bos.
secceg lickalasni tene, te esig koner i pukalan, naja esce puktasni sojjasse, a te
sigi i puko! sessa i berdni munim, sessa berdim aséid ni olemse.

10. svadba jilié

1 Te Tuna koraéni nevesta orde. linevesta, te kesjan, on munni?” “baltié
juala.” “no jud vaj! mijan kémas ladiccini, tene me lokti koraéni.” “baflis
kdmas preSenne komi, kuceTa sija éetni kuccas seglaSenne.” “no vaj, jud,
gaSke dir 6ni.” ““Te kesja munni kuceT ine, seglaéiccan? meam sija zenik.”
“no, bed kesjiéis?” “kesjiéis.” “no kesjiéis-ke, Te pe og gug tijanes. vajas.”
“a kor ne svadbase kesjan teked karni?” “a ton-ke ladiccam, dvacel pjatoje
ton ladiccam, med surjas eStalas, kik vezon misti karaT svadba.” ... “kémas
mijan derema-gac, mijan kémas ciSjan, komin ciSjan, ed menam red i8id.”
“vaj ladne! sornitim da seééa on nin jansecci, bitloe. on, loe nin bit ladiccini.”
“jurli, batli loe leptilni, med lepte.” “sessa mijan seki, svadba vilas loas, tene
na mi vejpéilam. volam vejpéini unaen. no vdt seki komin vejpéan ciSjante
i koznalan. a kelié dirji esije i kozinte mijan koznalan bot-mamii, sije nin
ebjazatel'ne kolan-tor.” “loe getevitni. kodse-ke geteviterna, kodse-ke na abu.”
“svadba vilas mi karam kik rit pirse. kik rit karam pirse da karaT bura da
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them a full hundred arshin of linen, a hundred arshin as dowry. | gave part
of it to my mother-in-law, part of it to my father-in-law, to the brothers-
in-law, and then to my husband | gave shirt, pants, a bridegroom’s shirt
and pants. Then we had a gay time, but I cried bitterly there. Well, of course
I did, | was seventeen ! The betrothal had to be celebrated. | was afraid of
the bridegroom. Well, they had a celebration, we gathered together at the
place where the celebration was held, at the girl’s home. She is feted first,
then all the bridegroom’s relatives arrive. The bridegroom’s relatives arrive,
then | gave presents to him and to all of them, perhaps twenty presents
or so, a kerchief to each of them. It was a sort of kerchief, a kind of small
kerchief. They accept the kerchief and do not give you anything. There on
the table they had brought such a mass of everything, then they wished
me “long life and good luck” or something like that: “long life, good luck
and a good life”. We gave presents, then the bride sits by the bridegroom,
back to back; | place my hands like this, they press me against him, the
bridegroom’s godmother, so that you may not undertake a long journey.
They press you so tightly. You, poor soul, sit like this, they place their
arms here, and you sit like this ! Then we went to lament, we lamented our
maiden life.

10. About the wedding

1. 1 go to propose to the girl at the fiancee’s house. “Fiancee, you want to
marry, don’t you?” “I’ll ask my father.” “Well, go and ask him! We must
make preparations, | have come to ask you to marry.” “l must ask for
father’s permission and find whether he is willing to give his consent.”
“Well, hurry up and ask him, perhaps it will take a long time.” *“I want
to go to such and such a place. Do you agree? He is my fiancé.” “Well,
has your father given his consent?” “Yes, he has.” “Well, if he has given
his consent | shall not trouble you any longer. He will marry you.” “And
when do you want to arrange the wedding?” “When we are quite ready;
we have agreed upon the twenty-fifth as the date when the beer has to be
brewed, and a fortnight later we’ll hold the wedding.” . .. “We need shirts,
pants, and we need kerchiefs, thirty kerchiefs since | have plenty of rela-
tives.” “All right! We have talked things over, and you cannot separate
from this day on, the wedding will be held in any case. We shall certainly
have to make preparations.” “The head, the father must organize it, let
him organize it.” “Then another thing is essential for the wedding: we must
get you engaged. Many of us will come to the engagement. Well, then you
must give us thirty engagement kerchiefs as presents. At the wedding you

57



bura pirujtam. mi cukartam una jezes da med véli mijan gaza, bar, med véli
jez kvaliteni.” “keneine, tijan igid red, mijan igid red. una i cukarmasni.”
“una, vot seééa mijan svadba loas tricatoje, Suan?” “desatoje, deéatoje!” “de-
éatoje, no, no. vot svadba mijan kole karni bures, sessa 6nr komas mijan sija,
bura.” “sessa loe nin Oni, geteviccini jona nin kole.” “jona geteviccini da . . .”
“igid mij-ke nin faja, zabota. no vot sessa i stavis bur, sitiken i sigi i karam
bura.. “med mijan jur aslanim véli abu jandema, mi svadbaié!” “oz, mijan
bat'sija mij-ke da sije oz sija janed.” redstvo mijan i$id, bar, mijan kole bura
karni, leptisni.” “mejam baC-mam toze bar, nali bir k&éin kole.” “bures sé-
tam.” “assid jurte in janed!” *“og, og, in pondi, bespokojiccini oz k6.”

2. no vét sigi i kole: bura karni da bura pirujtni da bura koraéni da bur
nevesta da nimalan zenik da nimalan nevesta da med nin véli bar, jezli med abu
seram, bur med veli, no vot! sessa svadba loe, pirujtam. no i so seésa svadba
jilis nin.

11.

piS da Sabdi karam da sijeli mi tialam. da seééa sije piS-Sabdise tialam da
seésa sijeli mi karam arms rnal'icaen. malicanas karam da seééa sije trepajtam
jona da seééa sije zualam. da sije arteten éukarccam, vogesen zuaéam, seééa
nualam da sijeli mi seééa peckam. da seééa sije miékam Sertse veése da seééa mi
dera panam da seséa dera kiam sijeli, kugi kuzam, bidéama sernas kareni.
no me veli kuza i ser vilié karni. kuceT, etacem éerié. secemse me veli kuza
karni. no i katertte bid-nog kareni, kem-paéte sije karam. seééa seé karam mi
zipun, mij-ke dera panana vurun peckam, da iz vilié i Siram, kodes vurun
peckam. da seé karam sukman da zipun da seé i gacte karam: etati, sitanis
abu, eta kuz bekis. seééa sije nélam. a paéis, kuceT iz-ku paé sija ? jegid paé
sija. kegid voas da esig piralas, kinmas daj. sije véli n6lam. seééa mij-ke de-
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give these presents to the parents. This is absolutely necessary.” “We have
to make arrangements for the wedding. Some things have been arranged
already, other things have not.” “At the wedding we shall give a feast
on two evenings. On two evenings we shall give a feast and have a good
time. We shall invite a lot of people, so that everything may be merry and
proper among us, and people will praise us.” “Of course, you have many
relatives and we also have many relatives. There will be a lot of people
there.” “Well then, our wedding will be on the thirtieth, you say?” “On the
tenth, on the tenth.” “On the tenth, well, all right then. You see, we must
make proper arrangements for the wedding. Then we must have a good
time.” “Then we shall have to prepare it very carefully . ..!” “And this is
a great worry for us. Well, then, everything is all right, we shall manage
it properly in some way or another.” “So that we don’t bring shame on our
head because of the wedding.” “No, our father is not the man to shame
us.” “We have a lot of relatives; all right, we must arrange everything well,
we must pride ourselves on it!” “My parents are fine people too; they must
have good presents.” “And we’ll give them good presents.” “You must not
bring shame on your own head I” “No, no, do not start off again, you need
not worry!”

2. Well, this is the way to do it: you must do it properly, and you must
have a good time, you must ask for the girl’s hand properly, for a good bride.
A respectable bridegroom and a respectable bride — everything must be
done properly so that people may not hold anything up to ridicule, that
everything should be all right. Well, you see ! Then there will be a wedding,
we shall have a good time. Well, this is all to be said about the wedding.

11. [How clothes are made]

We ret the hemp and flax; we do the soaking. We ret the hemp and the flax,
then in the autumn we make malitsas. We make malitsas: we beat them
thoroughly, then comb them. Then we meet at a bee and do the combing
for each other, then we take it away and spin it. Then the yarn is washed,
all of it, and we weave canvas. We weave it into canvas as we can, people
do it with all sorts of patterns. Well, I myself knew how to do it following
a pattern. What is it like ? It follows a pattern like this. This was the sort
I could make. Yes, and they make all kinds of tablecloths; we make clothes.
We make frieze caftans from it, we weave the wool that can be woven into
linen, it is shorn from the lambs from which comes the wool we weave. It
is this from which frieze clothes, frieze caftans and pants are made: it has
no bottom here, this is the long side. Then we wear them. And the wide
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rate karaT sijeli, una dem. etija Sertase kareni, kika Sertase kareni, vésni
derase kareni, sera derase kareni. bidenes kareni. sessa sijeli Seralam da vuram
da vot sijeli nolam, sije i veli nolam.

(b) Ned-kijas (nedan kijas)
12.

1. kik niz piSje, bid tevaris vilisas. — sor.

2. vain cuze, biin bidme, mamse aggas da ber kule. — so.

3. igid, igid dub, dubjas das-kik i, (das-kik Gijin) bid Gjin not keSéC, a ke-
Selas sizim kol'k: kvajtis jegid, a sizimedis gerd. — vo, telis, vezon, lun.

4. peris, peris starik, pasis so rotasa. — pisan-gor.

5. ves kuza gentem, kik ves kuza gena, selemidli burman-tor,jajisli kolan-
tor. — kores.

6. mica, mica molodec da Seredis gereda. — igas-juk.

7. mica, mica molodec da bid bez-ii aggile. — tages.

8. das-kik coj da et'i zont'ik ulines. — rugeg-éumal'i.

9. lunin skamja, vojin kalac. — pon.

10. sunduk pickin zarnia leSka. — pacin egir.

11. mica, mica molodec da med-medoredis neceni. — ebes.
12. vesse kicttasni da ber etlasasni. — ein.

13. nol vok eti dozje kugaleni. — mes-listem.

14. can éireste, ve gerede, j arosl aveg kile. — virdiate, gimiSle.
15. tan keralan, moskva (moskvae) cagis cecce. — pisme.
16. lunin velis gugid, a vojin mes-sitis pe lapkid. — megir.

17. bid kérkan anaes ed'dala. — paccer.

18. so koka, sten dore sitetteg da oz sit. — gelik.
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coat, what kind of sheepskin coat is it ? It is a white sheepskin coat. It grows
cold and it comes in like this, you catch cold! That’s what we wore. We
make linen, a good deal of linen. They make it from such yarn, they make
two-ply linen, they make thin linen and they make mottled linen. All kinds
are made. Then we cut them out and sew them, and you see, we wear them.
This is what we wear.

(b) Riddles
12.

1 Two pine-martens run along, they have all their belongings on
them. — A cross-beam.

2. 1t is born in water, grows in fire, and when it sees its mother, it dies.
- Salt.

3. There is a big, big oak-tree, with twelve branches on this oak-tree,
there are four bags on each branch, and seven eggs in each bag: six of them
are white, the seventh is red. — The year, the months, the weeks, and
the days.

4. There is an old, old daddy; with a hundred patches on his sheepskin
coat. — The stove in the bath-house.

5. For one span it is hairless, two spans hairy: it is satisfying to your
heart and necessary for your body. — A bath brush.

6. A handsome, handsome lad with a knot in the middle. — A straw-
stack.

7. A handsome, handsome lad that can look under every tail. — A thres-
hold.

8. Twelve sisters under one umbrella. — A stook of rye.

9. A bench in the day-time, a cake in the night-time. — A dog.

10. A gilded spoon in a chest. — Coal in the fireplace.

11. A handsome, handsome lad that is pulled to and fro. — A door.

12. They go round everything and then reunite. — Smoke.

13. Four brothers pissing into one vessel. — Milking the cow.

14. The colt shrieks, the horse neighs, it is heard as a far as Yaroslav. —
Lightning and thunder.

15. You cut it here, and its shavings leap to Moscow. — A letter.

16. It is taller than a horse in the day-time and shorter than the rump
of a cow in the night-time. — A curved yoke.

17. A dirty covering in each house. — The top of the stove.

18. It has a hundred feet, yet if you do not put it against the wall it will
not stand up. — A brushwood besom.
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19.
20.
21.
22.
23.
24,
viti.
25.
26.
27.
28.
29.

bid petesin Somja bekar. — telié.

kerka geger sites géz, — nie.

cikta-mukl'a, kicce munan? Sirem gogin, mij ten dela? — ju da vig.
bi selema, va kjnema, irgen sarapana. — samevar.

sittem, éltem éo Sor vuge, hitem, koktem pue kae. — piScat da puta.
mune, mune, tujis abu, kerale, kerale, viris abu. — pizen munem va

kok-voz kolas velega, a sitan-dor ceS. —je-listem da kolk-vajem.

not coj da eti gue kugaleni. — mes-listem.

not coj da eti patka vilin tiSkaseni. — pizan.

bid kerkdn oS-lapa. — pac-ciSkan lis.

gena vomse voste, vitid jurse suje, moresen tickaseni, koken tazjaéeni. —

dera-kijem.

30.
31
32.

Si-tir iz da eti bei. — nan-pezalem.
Si-tir iz da biden kert koka. — pac-egir.
mu-gu, mu-gu mu ulin, sertin, sertin, sed seter, vominin kid-an. —mu

ulin 6S ole, sed seterse soje, sertas ole; sabri.

33.
34.

gena vomse voéte, vitid jurse suje. — pastaéem.
ki pasta sed, sed Seras ruz, ruz Seras ki vijim, motid poma volile. —

toman da ktuc.

35.
36.
Selem
37.
38.
39.
40,
41,
42,
43,
44,
kosa.
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piridTi-parutli saraj-motitva. — petuk.

mu-gu, mu-gu mu ulin, sertin, Sertin Sed seter, kureg-ceskid bad dorin,
vigan gag dorin. — redka, oS, votes, so.

kik doras I'em-pu, Seras kuk-ku. — cap.

sed ver Serin mica molodec sulale. — gerd Sl'apa.

bid kerkain Sed tasma. — paz.

bid kerkain Sinmen aggitem. — Sonid.

acis si kuza, lapais veS kuia. — lojliéan vor.

komin vok eti jur ulin. — petelek.

bid kerkain bordtem koca. — rukomejka.

cikil'i-mukiti, kicce munan ? ce, vezem ures, aSte lesaleni i gognaleni. —



19. A glass of coal in every corner. — The moon.

20. A mucky string around the house. — Moss.

21. Crooked and twisting, where are you going? Shear-knife, what is it
to do with you? — A river and a meadow.

22. Fiery-hearted, wet-bellied, with a copper sarafan. — A samovar.

23. It has neither bottom nor bowels, yet can cross a hundred brooks;
it has neither hands nor feet, yet in can climb trees. — A gun and a bullet.

24. 1t goes on and on, though there is no track, it cuts and cuts, but there
is no blood. — Travelling by boat on the river.

25. Nutriment between her legs, and the width of her bottom is her
honour. — Milking and egg yield.

26. Four sisters pissing in one bucket. — Milking the cow.

27. Four sisters quarrelling over a silken kerchief. — A table.

28. A bear’s paw in every house. — A stove-brush made of fir-twigs.

29. It opens wide its hairy mouth, it thrusts in its bald head, they press
their breasts together and spread their feet. — Linen weaving

30. A pen full of sheep and a tail. — Baking bread.

31L. Apen full of sheep, each of them with iron feet. — A stove and embers.

32. A cave, a cave beneath the earth, a black-currant in the river valley,
in the river valley, bread made of bran in the bend of the river. —The bear
lives beneath the earth, it eats blackcurreants, and lives in the bend of the
river.

33. It opens wide its hairy mouth, it thrusts in its bald head. — Dressing.

34. It is black for the width of a hand, there is a slit in the middle of the
black, a tongue in the middle of the slit, smooth Thomas comes in. —A lock
and key.

35. Cock-a-doodle-doo: a prayer in the barn. — A rooster.

36. A cave, a cave beneath the earth, in the river-valley, in the river-
valley black-currants, a tasty morsel for hen beside the willow-tree, heart-
holder beside the shelf. — Radish, bear, berry and salt.

37. Wild service-trees on both sides, a calfskin in the middle. — A flail.

38. A handsome lad stands in the middle of a black wood. — A red hat.

39. A black strap on every house. — Mortise.

40. Something in every house that cannot be seen. — Warmth.

41. Itself it is one fathom long, its paw is a span long. — A kneading-
trough.

42. Thirty brothers under one head. — The ceiling.

43. There is a wingless magpie in every house. — A wash-bowl.

44. Crooked and hooked, where are you going? Sh, mistaken monstruo-
sity, you are carved and planed. — A scythe.
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45, ju Serin utka pukale, bezis beregin. — keS.

46. kik vok da jorta-jortes oz afigini. — sin.

47. cikl'a coze gozja, igid jura obe gozja, I'as nira ic-ine gozja, so sinma ve-
zane etnas. — stan, svelek, tal'an, Kis.

48. pu kar, pu kar pickas igas kar, igas kar pickas dera kar, a dera kar vilas

nemeja voda kujle. — potan, igas vol-pas, dera ruzum, koga.

49. koprasas, kopraéas, éfenlan banén vodas. — cer.

50. t( jile mij oz eSji? — kéik.

51. ajis cukla, mamis gena, piis bergale. — peckan.

52. mica, mica ic-mon, vigedlini on listi, bidenes berdede. — luk.

53. mica, mica ic-mon da derem-gacis picegas. — sis.

54. ti vojtiSte, ta vojtiSte da ne-kor oz vojtiS. — iserga.

55. jaScik picke mij oz tomnassi? — Sondi.

56. muis dona, dona, da borjis neSna (neSta) dona. — eSun, ekenéa.

57. pu sodjed kaan, jaj lavice puksan. — ve vilise puksan.

58. vilan 8or vizité, Gilan pomel' tue. — ve jue da bezis eSale.

59. bi selema da geger cuc-ku. — samevar.

60. koner peris starik rotliée, rotlise da gone-bme oz i voli, vek ruza. —
pisan-gor.

61. vés kuza pekilda sizim ruz. — éinjas, nir, pel’, vom.

62. igid, igid eddala da vests ruz. — nebesa.

63. pidestem beckae jaj solaleni da oz i solassi. — cun-kic.

64. mica, mica ic-mon da gerd kolockaa. — kureg.

65. mica, mica molodec vek jurblale. — lajkan.

64



45. A duck sits in the middle of a river with its tail on the bank. —
A ladle.

46. Two brothers who never see each other. — Eyes.

47. My mother’s crooked brother and his wife, my father’s big-headed
sister and her husband, my mother’s snub-nosed sister and her husband,
my godmother with a hundred eyes alone. — A loom, yarn-beam, tradle
and reed.

48. Wood-town, straw-town in the wood-town, linen-town in the straw-
town, a mute voivode lies in the linen-town. — A cradle, straw-mattress,
linen swathing-clothes and child.

49. It bows and bows, and turns its face to the wall when it is resting.
— An axe.

50. What is it you cannot hang on a peg? — An egg.

51. The father is crooked, the mother is hairy, their son goes round and
round. — A spindle.

52. A beautiful, beautiful young wife, you do not dare to look at her,
she makes everybody cry. — An onion.

53. A beautiful, beautiful young wife with her underclothes in her lap.
— A candle.

54. It drops here and it drops there but it never drops down. — An
earring.

55. What can’t be shut up in a chest? — The sun.

56. Its earth is dear, so dear, its ridge is even dearer. — A window and
window-pane.

57. You go up a wooden ladder and sit on a bench of flesh. — Mounting
a horse.

58. A brook flows upwards, and a spruce grows downwards. — A horse
is drinking with its tail hanging down.

59. Its heart is fire and its belly is all round it. — A samovar.

60. Poor old grand-dad patches it and patches it, but it will not be any
better, it is always full of holes. — A besom for the bath-house.

61. A stump a span long and seven holes. —Eyes, nose, ears and mouth.

62. A great big coverlet full of holes. — The sky.

63. Meat is salted in a bottomless barrel yet it is not fully salted. —
A ring.

64. A beautiful, beautiful young wife with a red crest. — A hen.

65. A handsome, handsome lad who is always bowing. — A cradle-pole.
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(c) Proverbs, idioms

13. Proverbs

kazalén genis oz vezsi.

16k baba dérin i bar muzikis I6k.

bar vejt ulin i kérkad bar.

kan kojd diS, pon kojd gorsS.

kodi gél, sija i diS.

porsii Segjeg, a kuregli gaddefi.

ozirli una denga, a gelli una cd'ad.

vig karemen mica, a ni munemen mica.

KuceT acis mica, secern cumaliis mica.
KuceT acis mistem, secern i cumaliis.

. JikiiS pe gez in kij!

oSkis koéale, oskis ze gorze.
gern gern vocca oz volini, a mdért mort voccaasni vek vermas

. Som veji, iz Kipti.
. va vitiis iz kilale, a mu berdedis Som kilale.

kujim aresa da peris et-kojd.

14. Idioms

. sija agas-pin vile uskeccas [secern gorS].

. sili vomas oz eSji [vesse vistollas].

. sija sura mes moz lukalas.

. silen Sinmis vurzale [bidlais agge].

. Sir-bi kojd lampa eztema [ni-nem oz tidd].

pur vilis kojem.
meam juris oz ugo [ni-nem og pemnit].

. jeje lejccema.

. mij-ne paccerse lickalan?

. moris vojis, pine uékeccis.

. kel pe sira gezjen kiskasni, og pe i Tun.
. sira piza kolasas Sujée.

. sira piza kolasas in éujéi!

. kik Sin kolassid nirte pe guasni, oz i tedli.
. jezse gugni ni-nem vile.

. Sin puko!

. jurte pe orfta.
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8.
she is
0.

10.
11
12.
13.
14,
15.
16.
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11
12.
13.
14.
notice
15.
16.
17.

13.

The magpie’s feathers are never changed.

. Beside a bad wife even a good man will become bad.

Under a good roof a house is also good.
Lazy as a cat and hungry as a dog.

. He who is poor is also lazy.

It is as high as the knuckle of a pig and the bladder of a hen.
The rich have much money, the poor have many children.
The meadow is beautiful when it is worked, a girl is beautiful when
walking.

As she is beautiful, so beautiful are her stooks.

As he is ugly, so ugly are her stooks.

Do not make a rope of chaff!

The bear tears things to pieces and the bear roars.

A hill will not come to a hill, but man can always meet men.
The coal has sunk, and the stone has lifted it.

Stone swims in the water, coal swims on the land.

A three-year-old child and an old man are just the same.

14.

. He even pitches into the tines of a harrow (so hungry is he).

Nothing will stick in his mouth (he lets out every secret).

He butts like a cow with horns.

His eyes howl (he sees in every direction).

She lit a lamp like a glowworm (nothing can be seen).

It is like bailing water from a raft.

My head does not work (I do not understand anything).

He has gone mad.

Why do you burden the top of the stove? (Why are you lying idle?)
The devil came and dashed at his teeth (quarrelled).

I will not go even if they drag me with a tarred rope.

He squeezes his way in between two boats coated with pitch.

Do not squeeze your way between two boats coated with pitch.
They’ll even steal his nose from between his two eyes, and he wouldn’t
it.

To disturb people for nothing.

Sit silently!

I’ll break your head in pieces.
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18.
19.
20.
21.
22.
23.
suni].

bija 16k visem selem Serad.

mijen pe sija vija?

ku piris jajis tidalis, jaj piris liis, li piris vemis.

kiis pecke, vomsis kert kernale.

sija secern ram, nante vomis 0z voSSi.

pac kojd kimesis, a vilisis (pors-kojd) cég [skeunali, kel mortli poze

(d) Songs
15.

anatol'ej daj olgin ase piS-tie sujlam,
tialam i pontalam,
eSgedlam i vozgedlam,
cuSkedlam i caSkedlam.

5. pasibe-ke vistalas:
gin-i-jen i dodden,
peganejen velen,
jué-nir-i* sapeg,
kenevatnej patka

10. Stopnej-i shornik
kiz-vit Sajta zenik,
das-vit Sajta nevesta.
pasibe-kej oz visto.
gir-i velen

15. tojin-i vozjen
Serdin-i dodden
Sibelis da Sibele,
dékjanis da dokjane.

16.

munis ved sija pe zej-zej ile,

vois ved sija daj as milej dore,

vois ved sija pe as milej doras.
zdrastvuj ze, zdrastvuj, aslam mileje,

*[j6é nir]



18. May a fiery, evil disease seize the middle of your heart!

19. How much more buttery is he (or she) (how much better is he (or
she) than I)?

20. Her flesh showed through her skin, her bones through her flesh, her
marrow through her bones (said of beautiful women).

21. Her hands weave, and iron pops out of her mouth (she is so diligent
that her teeth like iron can be seen in her mouth which is open while she
is working).

22. She is so modest that her mouth does not touch bread.

23. A forehead like a stove, an exterior like bacon (can be applied to
beasts as well as to humans).

15.

We push Anatolij and Olgina into the retting-pit,
We soak and work them,
We press them together and separate them,
We pierce them and cleave them apart.
5 If he gives thanks for it:

A felt-sledge,
A pagan-horse,
Boots with pointed toes,
A linen-kerchief,

10 A figured head-scarf (be theirs);
A bridegroom worth twenty-five roubles
A bride worth fifteen roubles (shall they be).
If he does not give thanks for it:
With a horse fat as a mortar,

15 And a shaft like a pestle
And a sledge like a shovel
From hole to hole,
From rut to rut (let them go).

16.

He went far, far away,

He came to his beloved,

He came to his beloved.

Hail to thee, hail to thee, my beloved,
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5. zdrastvuj ze, zdrastvuj, aslam mileje!
zdrastvuj ze, zdrastvuj, I'ubezneje,
zdrastvuj ze, zdrastvuj lubezneje!
véli ved silen da zeletnej cun-Kkic,
véli ved silen pe zeletnej cun-Kkic.

10. lima ved sija daj vof cunin nélis,
luna ved sija pe vog curias nolis,
vojin ved sija da jur ulas puktis,
vojin ved sija pe jur ulas puktis.
véli ved silen kik pukevej peduSka,

15. véli ved silen kik pukevej peduSka.
bidsen ved sija sin-va banén ketaéis
bidsen ved silen sin-va banén ketosis,
véli ved silen sobol'novej edd'ala,
véli ved silen sobol'novej eddala daj

20. iz-i ved Sonti da moj-i moreses,
iz-i ved Sonti da moj-i moreses da
iz-i ved Sonti da i nez-i-nej jajes,
iz-i ved Sonti da nez-i-nej jajes.
véli ved silen i jus-i da pero,

25. veli ved silen i jus-i da pero.
munis ved sija daj as milej dore,
lebis ved sija daj milej doras.
zdrastvuj ze, zdrastvuj, aslam mileje,
zdrastvuj ze, zdrastvuj, aslam mileje!

30. zdrastvuj ze, zdrastvuj, l'ubezneje,
zdrastvuj ze, zdrastvuj, lubezneje!
lel6 druSkaja da lel§ bes mina,
tel§ druSkaja da telo bes mina da
munis ved sija da zej-zej ile.

17.

Su-Su-Su da vie-vie-vie,
kuz SuSuna Twune,
kod ze Tune? da
[n in ais] ze Tune, da

5. mij 6évna ze Tune? da
[fvanovna] Tune, da
kodi ze vigede ?



5 Hail to thee, hail to thee, my beloved !
Hail to thee, hail to thee, my lover,
Hail to thee, hail to thee, my lover!
She had a golden ring,

She had a golden ring.

10 Early in the day-time she wore it on her finger,
Early in the day-time she wore it on her finger.
At night she put it under her head,

At night she put it under her head.
She had two pillows filled with down,
15 She had two pillows filled with down.
With her tearful face it became quite wet,
With her tearful face it became quite wet.
She had a coverlet of sable-fur,
She had a coverlet of sable-fur,
20 (But) it did not warm her beaver-soft breast,
It did not warm her beaver-soft breast.
It did not warm her fragile body,
It did not warm her fragile body.
She had swan’s feather,
25 She had swan’s feather.
She went to her beloved,
She flew to her beloved.
Hail to thee, hail to thee, my beloved,
Hail to thee, hail to thee, my beloved!
30 Hail to thee, hail to thee, my lover,
Hail to thee, hail to thee, my lover!
Our bodies are a pair and your body is without mine,
Our bodies are a pair and your body is without mine.
Far, far distant did he go away.

17.

Shu-shu-shu and vich-vich-vich,
Someone in a long sarafan goes by.
Who goes by then?
Nina goes by.
5 What -ovna goes by?
Ivanovna goes by.
Who is watching her?
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10.

15.

20.

25.

30

35.

40.

[iv a nis] da vigede.
mij ovié ze vigede ?
[aleksandrevic].
kicce ze pirtedas?
[palej roc hi] vile, da
kicce ze pukéedas ?
girja baSmak vile, da
kicce ze vottedas?
gurkja-virkja krevajte. da
ki-mogas vina Stop da
kok vogas kalac-ke,
jur vogas prenik stopa.
vinase-ke juviStas da
kurid, kurid. da
kalacse-ke sojiStas da
ceskid, éeskid. da
prenikse-ke éojiStas da
jumd, jumé.
pasibe, abu?
pasibe.
paéibe-ke vistalan da
lez ginjen dodden,
peganejen velen,
jus-nir-i sapegen da
Stopnej sborniken,
kenevatnej patkaen da
das-vit Sajta [n in aen] da
komin Sajta [iv an],
ne pasibe.
on-ke visto pasibe,
16k rezvalen da
kebilaa velen,
Sibelis da Sibel'e
katlanié da katlané,
slebeda tuj vile
koran meSek.

18.

me taj, me taj mica zon,
mas$S n kés viccisa.



Ivan is watching her.

What -ovich is watching her?
10 Alexandrovich.

Where does he take her?

Into the pen in the clearing (?'

Where does he sit her?

On a mortar-shaped shoe.
15 Where does he lay her down?

On a squeaking bed.

A bottle of vodka in his hand,

A string of cakes before his feet,

A heap of honey-cakes before his head.
20 When he drinks vodka

It is bitter, bitter,

When he eats cakes

It is fine, fine.

When he eats honey-cakes
25 It is sweet, sweet.

You will say: thank you, will you not?

I will say: thank you.

If you say, thank you,

A blue-felt sledge,
30 A pagan horse,

Boots with pointed toes,

A figured head-scarf,

A linen kerchief,

A Nina worth five roubles (we will present)
35 To lvan worth thirty roubles.

I will not say thank you.

If you do not say thank you,

On a rotten peasant sledge

(Drawn) by a mare
40 From hole to hole,

From rut to rut (may you go),

(And may you reach) the street of the big village

With a beggar’s sack.

18.

| indeed, | indeed, a handsome lad,
Am waiting for Masuk.
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10.

15.

20.

10.

mesa, mij-ke dir iz vo,

iz-e mene vuned?
vunedni me og vuned

tacem mica zonmes.

vunedni-ke me kesja,

ta-lun ig lok tacce.

ta-lun éor nin, perais

gorte kole munni.

gortin mesjas liétotem,

TaTe mene vidas.

tage vijim je$id ciSjan,

I'oka veske mica.

ciSjan bostni me bosta,

okaéni og okas,

okaéni-ke te kesjan,

na kole-ke keliel'.

vot i viged nijas vile,

mij naja veceni.

me tag, me tag mica zon,

m a &u kés vicciéa

girié nigas, magbir nijas
votis votni da kaisni.

a Te jgel'a ni, Te Sudtem ni

na bersan i cec vecci.

. a giris nijas, majbir nijas,

pozjen-ginjen daj votisni.

19.

a me gela ni, Te éudtem-i ni,

sogen-ginjen da cec voti.

a giris nijas, majbir nijas,

gortanis leccalisni.

a me gela ni, Te éudtem-i ni,

na bersan i cec vecci.

kicce Te cun-kices voStali ?

cun-kic Te milojli seti.

20.



She has not come for some time,
Has she not forgotten me ?

5 As for me, | shall not forget
A handsome lad like you.
If I wanted to forget you,
I should not have come here today.
It is late today, it is time

10 For me to go home.
At home the cows are unmilked;
Mother will chide me.
This is a white kerchief,
Truly it is very beautiful.

15 As for the kerchief, | shall accept it,
As for kissing, | shall not kiss you.
If you want to Kiss me,
You’ll need a purse as well.
So keep an eye on the girls

20 And see what they are doing.
I indeed, | indeed, a handsome lad,
Am waiting for Masuk.

19.

The big girls, the happy girls
Were going to pick berries.

o Well, I, a little girl, I, an unhappy girl,
Also followed after them.

5 The big girls, the happy girls
Picked one and a half sieves full.
I, a little girl, I, an unhappy girl,
Picked one and a half handfuls.

10 The big girls, the happy girls
Went home.
I, a little girl, I, an unhappy girl,
Also followed after them.

20.

Where did | lose my ring?
I gave my ring to my sweetheart.
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10.

15.

10.

15.

20.

vogin me-j oli kegid-inin,
eni me Twuna kavkaze.

. stav pedrugajas munalini,

a me koner, etnam koli.

me, koner, muni veres saje,
geger tins cetad loji.

eti Sue: mame caj jua.

a med i Sue: mame sojam.
seten ved menam posni cetad:
mame, me te dine voda.
muzik pukale divan vilin,
kurite katlanén tabak:

vafli, mame, gitarase,
me tenid éilan-ki sila.

21.

una nijas cukarccisni,
una nijas cukarccisni:
zon, zon, musa nijas,
zon, zon, mica nijas cukarccisni.

.ez -Va dore leccalisni,

ez -Va dore leccalisni:
zon, zon, musa nijas,
zon, zon, mica nijas leccalisni.

vae naja ceccalisni,

vae naja ceccalisni:

zon, zon, musa nijas,

zon, zon mica nijas ceccalisni.

seten naja sol'keccisni,
seten naja sol'keccisni:
zon, zon, musa nijas,
zon, zon mica nijas éolkecéisni.

vasi Hsa prestudiccis,
Vasilis aprestudiccis:
Z0Nn, zon, musa nijas,

zon, zon mica nijas prestudiccis.



Previously | was living in a cold place,
I am going now to the Caucasus.
5 All my girl friends have departed,
And I, poor soul, have been left by myself.
I, poor soul, got married,
Now | am surrounded with children.
One of them says: Mother, 1’d like some tea.
10 The other says: Mother, let’s eat!
And there is a small child too:
Mother, 1 want to lie beside you.
My husband is sitting on the sofa,
Smoking his pipe:
15 Give me the guitar, mother,
I will sing a song to you.

21.

Many girls gathered together,

Many girls gathered together:

Zon, zon, dear girls,

Zon, zon, beautiful girls gathered together.

5 They went down to the bank of the Vycegda,
They went down to the bank of the Vydegda:
Zon, zon, dear girls,

Zon, zon, beautiful girls went down.

They jumped into the water,

10 They jumped into the water.
Zon, zon, dear girls,
Zon, zon, beautiful girls jumped.

They splashed about in the water,
They splashed about in the water:

15 Zon, zon, dear girls,
Zon, zon, beautiful girls splashed about.

Vasilisa caught a cold,
Vasilisa caught a cold:
Zon, zon, dear girls,
20 Zon, zon, beautiful girls, she caught a cold.
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22.

mesKunVa geger saldat kicdtis,
deva orde (izni loktis.
devaej ze, devaej, a
leg mijannimes uzni,
5. leg mijannimes ulni!
abu ed mi ze unaen,
abu ed mi ze unaen:
sémin pe kujim-so saldat,
sémin pe kujim-so saldat,
10. so-vetimin vela saldat,
So-vetimin vela saldat.
da oj saldate, saldatej . . .

(e) Laments

23.

ver-i-dan i verdiéej ni olemej,
ver-i-dan-i verdis nija olemej,
igid cinej daj ni olemej
menam koner-i-len koli
5. jen-i bur-i Sondiej bur-i laca vile
jen-i bur-i Sondiej bur-i laca vile
menam-i pe taj da koner-i-len
pel’-i-pom Son-i-di da jansali,
mores Sondi da ottem-i-éis.
10. ver-i-dan ver-i-dié nija olemej,
igid cinaej ver-i-dan ver-i-dis ni-j olemej
knazevskije ver-i-dan ver-i-dis da zit'iej
koli taj menam koner-i-len,
zal'anej daj ed zej zal'a,
15. ver-i-dan gesjas, bur Sondiej daj-i as-i vela vile-j.

24. druzkali berdem

ver-i-dan-i ver-i-diéej
druz-i-ka taj kite, lok-i-te
séd pe ved daj-i kimer-i kojd.



10

10

22.

A soldier was walking around Moscow,
He came to a widow’s house to sleep.
Widow, widow,

Let us in to go to sleep,

Let us in to go to sleep.

After all, there are not too many of us,
After all, there are not too many of us —
Only three hundred soldiers,

Only three hundred soldiers,

A hundred and fifty mounted soldiers,
A hundred and fifty mounted soldiers.
Oh, soldier, soldier . ..

23.

My dear, precious maiden’s life,

Mv dear, precious maiden’s life,

My great treasure, my maiden’s life

Has come to an end, poor me.

In my confidence, good as God, good as the sun,
In my confidence, good as God, good as the sun,
For me, poor soul,

My shoulders, my sun, have broken down,

My bosom, my sun, has shrunk.

My dear, my precious maiden’s life,

My dearly treasured maiden’s life,

My princely, dear life

For me, poor spul, has come to an end.

Oh how | regret, | deeply grieve,

15 Dear guests, for my freedom, good as the sun.

5

24,

Mock lament to the best man

My dear sustainer,

The best man can be heard, here he comes
Like a black cloud.

The best man can be heard, here he comes
Like a big cloud.
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druz-i-ka téj kile, lok-i-te
5. igid pe ved daj tuca kojd.
druz-i-ka taj kile, lok-i-te
daj sed-i pemid-i ver-i kojd.
druz-i-ka ved kile, lok-i-te
gug igas-i kojd daj I'ok-i miger-i-nas.
10. druz-i-ka t&j kile, lok-i-te
riniS-i tupl'ed kojd jur-i-nas.
druz-i-ka taj kile, lok-i-te
kosa da nud kojd da sojjasnas.
druz-i-ka t4j kile, lok-i-te
15. ger-i voz kojd pe daj kokjas-i-nas.
druz-i-ka taj Kile, lois,
ver-i-dan ver-i-dis ni-j olemej.
i druz-i-ka taj kile, lok-i-tis
roc-i bajar-i kojd da miS-kunas.

25. druzkali oSkem

aj ver-i-dan verdisej,

druz-i-ka taj kile daj voema
roc-i bajar-i kojd da miger-i-nas,
verdan verdiéej,

5. roc prenik kojd da cuzem-i-nas.
druzka taj kile daj voema
roc-akan-i kojd daj miger-i-nas.
druzka taj kile daj voema
igid gesnas daj-i gest'anas,

10. druzka t4j kile daj voema
igid gesnas daj-i geéfanas.

26. pili berdem (armijae munigen)

verdan verdisej menam,

éli Son-i-die, éti pie menam,

anato l'eje da vasi l'evice

menam pe daj Tune kuz tuj gendtem-ine,
5. paskid tuj vekndtem-ine,

vesa nan pe da éojni.

verdisej pe daj pie

koli taj-i tenad as-i vel'aid



The best man can be heard, here he comes
Like a black, dark wood.

The best man can be heard, here he comes
With his bad figure like rumpled straw.

10 The best man can be heard, here he comes
With his head like a bundle of straw used
To block up the window of the corn-loft.
The best man can be heard, here he comes
With his arms like scythe-shafts.

The best man can be heard, here he comes

15 With his legs like plough-handles.

The best man can be heard, here he comes,
Oh, my dear, precious maiden’s life!
The best man can be heard, he has arrived
With his back like a Russian boyar?s.

25.
In praise of the best man

Oh, my dear sustainer,

The best man can be heard, he has arrived
With his figure like a Russian boyar’s,

My dear sustainer,

5 With his face like a Russian honey-cake.
The best man can be heard, he has arrived
With his figure like a Russian doll.

The best man can be heard, he has arrived
With great guests, men and women.

10 The best man can be heard, he has arrived
With great guests, men and women.

26.
Lament for a son called up into the army

My dear sustainer,

My only sun, my only son,

Anatolij Vasilevich

Goes forth to cut short the long road,
5 To make narrow the broad road,

To live on rationed bread.

My son, my sustainer,

Your freedom is ended

6 Zyrian Folklore
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10.

15.

20.

25.

30.

35.

40.

45.

krutnej kamander dore,
te pe ved daj medeccan daj bur tuj vile,
verdisej pe daj piej
musaej pe daj piej
neSta-na ket me tene
koneruSko vigedla,
jeSSe ket daj aggila
na-j dona musa pies,
te pe ved-i daj munan da
kol'e tenad vel'aid,
vesa nan pe daj sojni,
meraa da va juni.
tenid pe ved eni
nebid vot-pasid kol'e,
Sonid col-pasid kol'e.
seni ved pe loe girgga-pom jilad bergdni,
krutnej kamanderjaslis tenid loe kizini,
on ne ved daj listi
voj-Serja krepid unte
voj-Serja topid unte
jongika daj unmdéni,
sijeli loe da kizini,
girgga-pom jilad berg6ni.
verdisej menam piej,
musaej menam piej
taja pe ved daj bur tuj ves-i-kedas,
zod menim pe daj te velin.
kugi me tene bitti,
kugi me tene vigi,
etnam pe koneruSko ?
kugi me nin taje
me koneruSko daj térpita ?
zej ved menim pe da zat
zej pe menim ved daj Sog.
te pe ved daj munan da
krutnej kamander doras
da igid-i puS-i-ka doras
da vostroj sabla doras
verdisej dona piej,
verdisej musa piej.
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Under the stern commander;

But you are starting on the right road.
My son, my sustainer,

My dear son,

If only | could see you again,

My poor son,

If only I could see you once more
My dear, beloved son.

But you are leaving

— Your freedom is ended —

To live on rationed bread,

To drink rationed water.

Now here

Your soft bed you leave behind,
Your warm bed you leave behind.
There you must toss and turn on your elbow,
You must obey stern commanders,
You dare not

Let your true dream at midnight,
Your deep dream at midnight

Come upon you with all its strength,
You must obey him,

You must toss and turn on your elbow.
My son, my sustainer,

My beloved son,

He is starting on the long road.

I am sorry for you.

How have | raised you,

How have | sustained you,

All alone, poor soul!

How shall 1 endure

All this, poor soul?

I am very sorry for you,

I am very sad.

So you are going away

To the stern commander,

To the big guns,

To the sharp sabres,

My dear son, my sustainer,

My beloved son, my sustainer.
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10.

15.

20.

(f) Children’s songs, tales in verse

21.

lene, lene, piSji!
md si-kegid sljad,
palauzjid jurad,
len sija oz piSji.

. gezje, gezje, lente gaged!

gez sija oz gaged.

Sire, Sire, gezse kerd!
Sir sija 0z kero.

Kane, kane, Sirte kij!
kan sija oz Kij.

cine, cine, kante pedti!
cin sija oz pedti,

bije, bije, cinse sot!

bl sija oz sot.

vae, vae, bise kused!
vais sija oz kused.
eSke, eSke, vase ju!
eSkis sija oz ju.

cere, cere, eSse nacki!
cer sija oz nacki.
(sessa i ziredas, seséa len ziredas.)

28.

kezae ze kezae, me ten[e] ista tusla.
keza 0z mun tuéla.

kejine ze kejine, me ten ista keza sojni.
kejin oz mun keza éojni,

. keza 0z mun tuéla.

morte ze, morte, me ten ista kejin kijni.
maért oz mun kejin kijni,
kejin oz mun keza sojni,
keza 0z mun tusla.
(9) Rhymes

29.

vina kurid, vina kurid,
abu ceskid juan-tor.



27.

Snail, snail, run away !
You have your black necklace on your neck,
You have your head-dress on your head.
The snail does not run away.
5 Rope, rope, choke the snail!
The rope does not choke it.
Mouse, mouse, cut the rope!
The mouse does not cut it.
Cat, cat, catch the mouse !
10 The cat does not catch it.
Smoke, smoke, choke the cat!
The smoke does not choke it.
Fire, fire, burn the smoke!
The fire does not burn it.
15 Water, water, put out the fire!
The water does not put it out.
Bull, bull, drink up the water!
The bull does not drink it up.
Axe, axe, chop down the bull!
20 The axe does not chop it down.
(Then it attacks it, the snail attacks it.)

28.

My goat, my goat, I’'m sending you to fetch seed.
The goat does not go to fetch seed.
My wolf, my wolf, I’'m sending you to devour the goat.
The wolf does not go to devour the goat,
5 The goat does not go to fetch seed.
My husband, my husband, I’m sending you to kill the wolf.
The husband does not go to Kill the wolf,
The wolf does not go to devour the goat,
The goat does not go to fetch seed.

29.

Brandy is bitter, brandy is bitter,
It is not a sweet drink.
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mene milej endtis,
abu leéid Suan-tor.

jem-Va lcuza purja Kkite,
balalajkaen vorse.
balalajkaen vorse

i komi silan-ki sile.

madina vile me seli,
Sondi vile vigedli.
bat'-mameked me proSacci,
milejes me vunedi.

nijis-ke pe abu liska,
kozjis ved pe zej liska.
menam mileje-ke £el'a,
cuzem vilas zej mica.

eSun doérin ni pukale,
drugisli pisme gize.
veskid kinas pisme gize,
Sujganas éin-va ciSke.

Ingsa gern, I ngsa gern,
I ngsa gern sulale.
ekajannej | gsa gern
mensim éelemes koéte.

0j mamej, oj bai'gj,
kodli gute kodjannid?
ne-uzel'i menéim milej
astegej i gebannid?

milej ju, milej jul
uétegid te en ju!

ustegid-ke te jvian,
me te saje og mun.

gudekasisej zonmej,
gudekav te castuSkate,



My beloved has forsaken me,
It is not pleasant to talk of it.

A raftsman is going down the Vym,
He is playing the balalaika.

He is playing the balalaika,

Singing a Zyrian song.

I sat on the machine,

| looked up at the sun.

| took leave of my parents,
| forgot my beloved.

The fir-tree has no needles,

The spruce is full of needles.
Even though my beloved is small,
His face is very beautiful.

A qirl sits by the window,

She writes a letter to her belowed.

With her right hand she writes the letter,
With her left hand she wipes away her tears.

The hill of lug, the hill of lug,
The hill of lug stands there.
The cursed hill of lug
Withers away my heart.

Oh mother, oh father!

Whose grave are you digging?
Is it my beloved

You will bury without me?

Drink, darling, drink, darling!

Do not drink so much that you’ll fall!
If you drink so much that you fall,

| shall not come to you.

My lad with the accordion,
Play a chastushka ?



med nin taje vremjajasis
kol'l'asas edjengika!

vika zored, vika zored,
vika zored sulale.
ekajannej vika zored
mensim selemes koste.

oj tom-lunej, tom-lunej,
alej évet kojd tom-lunej!
tomen kaji ker dod vile
zal'en koli tom pera.

das-kvajt aresej taj menam
nol' vo saje kol'ema.

musa musukej taj menam
armijae munema.

mamej uze pac ved dérin,
a me uza pelat' dérin,

as sajin gudeka kile,

me kivzini petala.

sed gin sapeg me kemali,
pervej kemali, cegi.

mica zonse me I'ubiti,

et'i voj (izi. cev ti!

gun-cert kuzais me Tuna,
kuzala i pastala.

gun-cert kole, zal'-zal-zal’
milej kole, neSta zed.

j em -Va kuza becka kivte
jona ze nin kacajcce.
gun-certin pe niv ole,
jona ze nin giglase.

gudekasiéej zonmej,
una cun-kica kiej!



So that this time may pass
More quickly from us.

A stack of vetch, a stack of vetch,
A stack of vetch stands here.

The cursed stack of vetch

Withers away my heart.

Oh my youth, oh my youth,

My purple-coloured youth!

As a young man | went logging with a sleigh,
Alas, my youth has gone.

My sixteen years
Vanished four years ago.
My dear beloved
Went to join the soldiers.

My mother is sleeping on the ledge by the stove,
While I am sleeping on the edge of the plank-bed.
Behind me an accordion can be heard,

I go out and listen to it.

I put on my black felt boots,

I put them on for the first time and they tore.
I loved a handsome lad,

One night | slept with him. Hush, you!

I walk right through gu-cert,

I walk its length and breadth.

gu-cert is left far behind, it’s a pity, a pity, a pity.

My beloved is left behind there, and that’s still more of a pity.

A barrel is floating down the Vym,
It rocks to and fro.

There lives a girl in gu-cert

She flirts to and fro.

My lad with the accordion,
My hand with many rings !
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una cun-kica kies,
unaes perjedlisej!

gudekaéisse I'ubitli,
acim teda, oz lo men.
menam secce bafelen
oz tirmi semis éetnise.

gudek bersais me vetli,
éilis ze nin me veli,
gudekasis saje muni,
jektis ze nin me veli.

I6ktej nivjas, munalamej,
gortjasej piralamej!

torn zonjasis zanatejes,
perisjasis oz kovni.

unmej lokte-j daj oz uzéi,
uz menam poduSkaej!
og ferpit, vetla vigedni,
ken gul'ajte milejej.

gelesej taj birema

kegid vase juemis.
milejej taj legasema
med zonked kuccislemis.

Sogsis kokej oz novledli,
sin-va sledse og aggil,
ig taj lo mileje saje,
nemes taj loi berdni.

mene Sulisni loken,
mene Sueni zbojen.
cassiej-ke menam sugas,
daSke mileje vajas.

aun-certsanis kua-vigeg

tdepdnjas nuzedam.



My hand with many rings
And many others he has beguiled.

I fell in love with an accordion-player,
I know he will never be mine.

My father has not got

Enough money for that.

| followed the accordion,

I was a singer already,

I married an accordion-player,
I was a dancer already.

Come on, girls, let us go,
Let us go to my house!
The young lads are occupied,
The old ones are not wanted.

My dream is coming but | cannot sleep,
Sleep, my pillow!

I cannot endure it, | go out and see
Where my sweetheart is roaming.

My voice has been ruined

Because | drank cold water.

My sweetheart has grown angry with me
Because | embraced another lad.

My aching legs will not carry me,
I cannot see traces of tears.

I did not marry my beloved,

So | have nothing to mourn for.

They said | was wicked,

They say | am courageous.

If I have good luck

My beloved will marry me, perhaps.

From gu-cert to kua-vig
We put up telephone wires.



voj-Ser dérin pervoj casin
milejjases kol'l'edam.

so celkeveja-ke mijan gvdekis,
ez vermi merte gazedni.

kik celkeveja gvdekis

stav milejes gazedis.

mam iz cekti zonked (izni.
cé TaTe! ni-nem on ted.
zonked uzam, kaga vajam,
sémin zep-tir denga host!

rozevej poduSka vilin
me berdi, berdi, berdi.
sija rozevej poduSka

oz vistav ne-kodli.

vizi ze nin j 6 -Va vais,
edje ze nin kilede.

tedan ze assid parate,

kod te vile vigede.



About midnight, at one o’clock
We walk out with our beloved ones.

Although our accordion is worth a hundred roubles,
It could not cheer me up,

The accordion worth two roubles

Has cheered up each beloved.

Mother would not let me sleep with a lad.
Be quiet, mother! You know nothing.

I sleep with a lad, I’'m going to have a child,
Just give me a pocketful of money !

On my rosy cushion,

I wept and wept and wept.
That rosy cushion

Will not tell anybody about it.

The water of jo-va is already swift,
It slows swift already.

You know your partner already,
The one who is looking at you.
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Il. THE LOWER-VYCEGDA DIALECT

| studied the Lower-Vycegda dialect in the villages of M6kl (Zyr. ibjas) and
Nann (Zyr. I'aj), both situated along the lower course of the Yym (Zyr. jem-
va). W6bl lies on the right bank of this river and f1anun 15 km to the north-
east Onthe left bank. The J19/11 dialect shows several features characteristic
of Vym. The texts were taken from the following informants: MN6bI: Anna
Petrovna Belova (b. 1881), Irina Fédorovha Bykova, Kristina
Michajlovna Bykova (1925), Marfa Aleksandrovha Bykova (b.
1895), Klavdija lljicna Zinoveva, Anna Aleksandrovha Ky zju-
rova, Anna Afanasevha Kyzjurova, Anna Pavlovha Kyzju-
rova (b. 1890 Kowkn), Elizaveta Michajlovna Kyzjurova (b. 1908),
Elizaveta lljinicna Kyzjurova, Marija Andreevna Kyzjurova
(b. 1908), Olga Pankratevna Popovceva (b. 1896), Roza Pankratevna
Popovceva, Serafima Lukjanovha Popovceva (b. 1875), Marija
Ignatevna Smirnova; flann Nadezda Andreevna Igosina (b. 1905),
Anna lvanovna Karakcieva (b LUéwkn), Anna Stepanovna Kise-
leva, AnnaPetrovna Kyzjurova, Marija Aleksandrovha Ky zju -
rova, Marija Vikentievna Popova.

The dialect has the following main features:

1 As regards the phoneme Z Z~ v, in other words it belongs to the Vy-
cegda type. For example, viétala T relate it’ ~ vistavni 'to relate’. In certain
verbal suffixes (e.g. -il- ~ -il-) | remains unchanged: ig a$$\ ’I did not
see it’.

2. In other than initial syllables, e and i are replaced by e and i after pa-
latal consonants. For example: pukse ’he sits down’ edjegik 'more quickly’.
vickodis *from the church’, sajis *from behind’. If preceded by a palatalized
consonant in the first syllable, e and i often become e and i respectively:
riebe ’he buys’, site ’he sings’.

3. Assimilation at morpheme junctions is characteristic of this dialect,
e.g.: cari ‘colt’ ~ cannas ’colts’ (V canjas), pel' 'ear’ ~ pellas ’ears’ (V pel'jas).
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4. Instead of palatalized s js and jis are sometimes found: jojs ’spitz,
spitzig, scharf’~ V jéé, vojisa offen’ ~ ¥ voésa.

5. In the past tense and the imperative mood the negative verb has the
same forms as in the Vm dialect: ig, in, iz, etc.,in Tun: donotgo " (~ V eg,
en, ez, etc.).

6. The dative suffix -li sometimes assumes an accusative function —e.g.
muzilcli oSke ’she praises her husband’.
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(a) Tales and narratives

30.

1. esten, esten pe stank gozja oleni. \nalen vijim ettk mes. | starik i sue: \
“staruka, me pe vetla vickoe.” | vickoe munis \i popis i éile: “esten, esten pe
starik gozja oleni. \'nalen pe vijim efik mes. \sije-ke pe setasni popli \nalipe
jen éetas das mes.” \starik gorte voas, \starukali viétale: \ “ta-lun pe, \
staruka, \mij pe popis éili: \ ’esten, esten pe starik gozja oleni, \ nalen pe vijim
efik mes. \sije-ke pe popli éetasni, \jen pe setas nali das mes’.” | starik gozja
ovmisni, Ipop orde mes nuedisni. \ne étik poplen, |aslas das \da sija das-
etied mes.

2. med lun sluzanka ceccis, \mesjas verdis \vaavni petis. \stariklen mes
gortas piSje, \a das messija ceccaleni, vecceni. \starik i Sue: \ “vigedli, |staruka,
staruka, \so pe jenmid éetema, \das mes lokte. \mijan — Sue — das etied. \
vaj — Sue — edjegika jertam.” \starik gozja petalasni, \ mes jertasni, \dos-
ed mes kartae. \vigede-j: \sluzanka poplen piSje. \ “ti ne taj — Sue — mes-
jasse jertalannid.” \“mi ne — Sue — aséinim jertim. \te-rit taj — Sue —

vicko Ser popid silema, \kesjema.” \ “mi — Sue — \kesjemaes jertim. | mi
—Sue — lig gusen nuej ni-nem.” \stariklen eti mes \da das-edk loji, \poplen
abu kofema.

31. ivan sarevic

1 sar gozjalen kujim pi vijim. naja kor-ke — olasni, olasni — sorkni
kegasni, una, repa. sorkni kegasni, nalen giriseg bidmas i voSni medas, etore
voSe, gueni. “vaj pe vigni Twun! te pe mun, vasilij sarevic, ta-lun

vojnas vig!” vas ili j sarevic vigni munas, berezdae vodas. voj-Ser kad
kimin lovas i loktas gusasis pu,-pa%vojnas. sorknise medas dergajtni iz-ku
poéta da iz-ku pasta mestais. sija vugzisas. vot pe taj verid loktis, verid pe i
Sedi, “te pe taj loktemid mene i vigni!!” sije boétas da nejtas da nejtas da
nejtas da edva lolis kolevas ili j sareviélen. no sija gortas voas. “mij-ke
pe aggilin-e? kodi guis? kod veli? kod pe veris?” “a meam pe, visem bostis da
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30. [The priest’s cows]

1. Far, far away there lives an old man with his wife. They have a cow.
The old man says: “Mother, 1’m going to church.” He went to church; the
priest sings this: “Over there, over there, lives an old man with his wife.
They have a cow. If they give it to the priest, God will give them ten cows.”
The old man goes home and tells the old woman: “Mother, hear what the
priest sang today: ’Over there, over there, lives an old man with his wife.
They have a cow. If they give it to the priest, God will give them ten
cows’.” The old man and his partner set out and took the cow to the priest.
The priest has not one cow but ten, and this is his eleventh cow.

2. Next day the maidservant got up and fed the cows. She went out to
water them. The old man’s cow flees home, and all the ten cows jump up
and rush after it. The old man says: “Look, mother, mother, look, God
has given us a present, here come the ten cows. Ours is the eleventh” — he
says. “Come on now and shut them up quickly I” The old man and his wife
go out to shut up the cows in the shed. He sees the priest’s maidservant
running. “Hey you” — says she — “you have shut up the cows.” “As for
us” — says he — “we have shut up what belongs to us. Yesterday, after
all” —says he — “the priest sang about them in the middle of the church;
he promised them to us. We have shut up the promised cows. We have not
led away anything in secret.” The old man had one cow; he now has eleven,
while the priest has not a single one left.

31. Tsarevich lvan

1. A married couple, the Tsar and his wife, have three sons. Once upon
a time — as they live their lives —they sow turnip-seeds, plenty of them.
They sow turnip-seeds, and their turnips grow big but from time to time
some of them disappear, some of them keep disappearing, they are stolen.
“Well, go and guard them! You shall go, Tsarevich Vasily, tonight you
shall be on watch!” Tsarevich Vasily goes on watch, lying in the furrow.
It is around midnight, and the thief also comes with a great hullabaloo.
He begins to pull up the turnips in a patch a lambskin wide and a lambskin
long. He (Tsarevich Vasily) dashes at him. See now, the thief has arrived,
the thief has turned up. “So you have come here to spy on me?” He takes
him, and thrashes and thrashes and thrashes him, till hardly any life was
left in Tsarevich Vasily. Well now, he arrives home. “Have you seen any-
thing? Who came to steal? Who was it? Who is the thief?” “I ... 1.
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ig pe af£gil ni-nem.” perjalis: 'meam pe viéni kuééi da ni-nem pe ig aggil.’
“med lun Tun pe,peder sar évié, tevetli' peder sarevic munas,
bara vodas berezdae. bara voj-Ser kod kimin lovas, bara Suy-pay voas da medas
iz-ku paéta da iz-ku paéta stav sorknite dergajtni. “ak, no taj verid érni.”
“te pe jeSSe vigni loktin? ...”

2. ivan sarevices seééa istas, ivan sarevic kert palié boétas i
Twune, padié bostas, Tune, berezdae vodas. bara voj-Ser kod love, puy-pay loktas,
bara medas dergajtni, iz-ku paéta da iz-ku pasta mestais kol'e. “0 — Sue —te
mene vigni loktin?!” vugiiéas bara sije. ivan sarevic boétas da nejtas
da nejtas da nejtas guéaéiste. ““te pe jeSSe guéaéan da kik vokes nin nejtemid,
tidale.” “leg pe, iv an sar évié, kollpe mensim lov, me pe tenid Sl'apa-tir
denga seta.” no jeSSe jona nejtni medas. “leg pe, iv.an sarevié mepe ten
votluk éeta.” jeSSe jona nejtni medas. “leg pe, iv an sarevié, lovpe kol,
me pe ten zarnia éura eS éeta.” “kig pe te sije éetalan menim?” — ivan
sarevic Sue. “te pe vere ka da sen pe vijim igid vad. secce pe 10k, te pe
seéée 16k!” ivan sarevic loktas, asiv-vog éeccas. mamjas jualeni. “mijan
pe ne-kod iz voli, ne-kodes pe ig aggil.” oz vistav sarii, vere kaas. sums motokjas
boétas, katuSkajas. igid va aggas, vad, séd vad. i seni medas sija sunisjasse
bergedlini, motajtni, tagi gegredlini vase, bes-piis petas, gel'engik piis, sija Sue:
“dade pe, te ne mij kdran? mijla pe taje te krestavlan?” “me pe taje vadse
kesja Sirjovtni da gorte nuni.” “oj pe, in nu pe, in nu!” da edje bér vaas
piras da loktas, mij-ke bat'is dore. “bate pe, bate, kucem-ke pe mort loktis da
vadse pe kesje Sirjovtni da gortas nuni, vase.” sija petas edjegik, igidgik.
igidgikpetas i medas Suni: “nope loktin?” “loktipe.” “vajpe, Sl'apase lesed!”
sije pe Sl'apase ruzedas da seéée meSek vuras. sija petkedlas da petkedlas da
dengase petkedlas da Sl'apaid ne-kug oz tir. no kor-ke tire, puktas ... sili
votluk éetas, seéée eSedas denga-votluk-I'i, mij-I'i. i zarnia éura eS éetas. “‘vaj pe,
mene kolti, me pe etnam og vermi munni.” sija boétas biden i nuas ées pired,
omelik I'okis, besis. nuas sija. seésa i Twune, Tune, jer vile voas, etacem igid.
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some illness seized me, and | did not see anything.” He lied: ’l began to
feel ill and did not see anything.” “Tomorrow you go, Tsarevich Fédor,
you go !I” Tsarevich Fédor goes out and also lies in the furrow. Again about
midnight comes, and again he (the thief) comes with a great hullabaloo,
and begins to pull up all the turnips in a patch a lambskin wide and a
lambskin long. “Aha, so the thief has came into my hands!” “And have
you come on guard? I” ...

2. Then he sends out Tsarevich lvan. Tsarevich Ivan takes a stick of iron,
goes out to the furrow and lies in it. Again it is about midnight. He (the
thief) comes again with a great hullabaloo and again he begins to pull up
(the turpins), and a patch a lambskin wide and a lambskin long remains
(devastated). “Oh” — says he — “you have come here to spy on me? !”
Again he rushes on him. Tsarevich Ivan seizes him and thrashes and thrashes
and thrashes the thief. “So you are still stealing, and — it seems — you
have already beaten up my two brothers.” “Let me go, Tsarevich Ivan,
spare my life, I'll give you a hatful of money.” Well, he begins to beat him
all the harder. “Let me go, Tsarevich Ivan, I'll give you a flint and steel
in a bag.” He begins to beat him all the harder. “Let me go, Tsarevich
Ivan, spare my life, I’ll give you a golden-horned ox.” “How would you
give me these things?” — asks Tsarevich lvan. “Go into the wood, there
you’ll find a big lake. Go there, you go there!” Tsarevich Ivan goes home
and wakes in the morning. His mother and father question him. “Nobody
came to us, | have not seen anybody.” He does not tell the Tsar the truth.
He goes out into the wood. He takes hanks of thread, skeins of yarn with
him. He catches a glimpse of the great water, the lake, the dark lake.
He starts to unreel the thread, to unwind it, and encircle the water with it.
The devil’s son, his younger son comes and says: “Uncle, what on earth are
you doing here? Why are you putting this crosswise?” “l want to ensnare
this lake and take it home.” “Oh no, don’t take it away !” And he goes back
quickly into the water and comes to his father. “Father, father, some man
has come here and he wants to ensnare and take home the lake, the water.”
Quickly the older son goes out. The older one goes out and says: “So
you’ve come, have you?” “Yes, I've come.” “Well then, get your hat
ready!” He makes a hole in his hat and sews a bag on it. He (the devil)
brings more and more and more money out, yet the hat is not filled. Well,
at last it is filled; he puts it on (his back). He hands him a bag, he hangs
there the money-bag or whatever. And he gives him a golden-horned ox.
“See me home, | cannot walk alone.” He takes all of them, carrying them
along the hunters’ track, the feeble devil, the fiend. He carries them, he
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seni gerema kod-ke da geris kol'ema. “mij pe faja, bur mort, faja tijan?” “taja
pe menam perna-kele, pernae pe ori da. vaj pe taje cec b6ét da nu!” sija cec
bostas da nuns, mune, mune, agas aggas. “taja pe mij tijan, bur mort?” “taja
pe menam pernae.” sije i cec bostas omelis da nuas, nuas, vajas, kikce doras
Sibitas i ber bes piSjas vade, no i loktas ckade, eSjertas.

3. “nope —olasni, olasni — me pe gulajtni vetla kicce-ke” —ivan sar e-
Vic Sue. ivan sar evic kicce-ke mune gulajtni. mune, mune, mune ile,
kicce-ke i kucem-ke kerka voas, lokingi. secceipiras. “uzni, pe mene leg, babuS-
ka!” etnas babuéka ole. uzni legas, “no kuceTa pe tan, babuSka, tijan oleni,
med zemka-in ?”” “a mij pe oleni?! mijan pe zev I'oka oleni. kucem-ke mijan ke-
rek pe viis stav naro-dse. naro-dis pe nin abu. marp a sar oevn ase pe vajni
kesje, a stav naro-dse pe nin viis. a bid lun pe saldat kol'e, koktem saldat da
vetliée eiin uvti: ’kod-ke abu-e et-dor mort, kod-ke abu-e vojujtis?” “a te pe
mene asiv vistav, me pe peta —ivan sarevic Sue. nomed lun voas. sar
tark vartas: “kod-ke abu et-dor mért?” “mijan pe no vijim élik, uze.” saldat-I'i,
mij-li viétalas: “te pe sija petav vejujtni!” “petala pe!” petas, vejna vile
munas. “no kuceTa pe tijan oleni?” “mijan pe kerek biden stavse lijis. ne-kod
pe vejujtis abu.” sija bostas bed kestiga da i Twune vejujtni. suvtas poke vile,
kestiga vile eSeccas. no sarién pe istema vejujtié, el mort. “mij pe taje karam,
munam pe ta-midanas da taje pe seliStam, aki pekiStam, aki tojiStam, aki mij pe
taje kug vijam, elise eta midaen ?”” mate I6kni medasni, vakseni si vile vejska.
sija bergeccas da votlukse bostas da votlukéis biva iz da biva kert bostas. et-pir
vackas: molodec cecciStas; medis vackas: molodec cecciStas. “mij pe, vikkeza-jin,
mijan cektan karni?” “vaj pe, taje stav vejskase evte!” etore-medore naja
evtasni, stavse i vijasni vejskase. stavis kule, éli saldatis kol'as, kucem-ke
raninejes. “te pe mun da asiv kik ta mida med loktasni” — sija, iv an
sar évié Sue. sija, mij-ke munas, gorte ber loktas. sar vigedlas, a stav
vejskase bidin vijema. sarid i I'ube loe. sije verdasni, ugoSSa-jtasni, kod tede,
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goes on and on until he arrives at a big fenced kitchen-garden like this.*
Somebody had been ploughing there, and the plough had been left behind.
“What’s this, my good man, this thing that belongs to you?” “This is my
cross-string, my cross, it has been ripped off. Well now, take it and carry
that as well?” He picks it up as well and carries it. He goes on and on, and
catches sight of a harrow. “And what’s this thing that belongs to you, good
man?” “This is my cross.” The devil picks this up too and carries it. He
carries it, takes it home, throws it beside the porch and the devil flees back
into the lake. Tsarevich Ivan arrives and shuts the ox in the shed.

3. They live on and on. “Well, I’'m going to take a walk somewhere”
— says Tsarevich lvan. Tsarevich lIvan goes to walk somewhere. He goes
on and on, somewhere far away and he arrives at some tumbledown house.
He enters. “Let me in, mother, to have a sleep " The old woman lives alone.
She lets him in to sleep. “Well, how do people live here in this place, mother,
in this strange land?” “Well, how should they live? ! People have a very
poor life here. Some king or other has killed the whole population in our
land. There are no people left. He wants to marry Tsarevna Marpa, and he
has already killed the whole population. Every day one soldier is left
behind, a soldier with no legs, and he walks beneath the window in the
evening: ’Is there no stranger here, is there no warrior here’?” “‘Well, in the
morning mention me to him and | shall go out* — says Tsarevich lvan.
Well, the next day arrives. The Tsar knocks: “Is there a stranger here?”
“Yes, there is one here; he is asleep.” The soldier or whatever says: “Here
you, come out and fight! *“1’m coming out!” He goes out and goes to the
war. “Well, how are people living in your land?” “In our land the king
has shot down the whole population. No warrior has been left alive.”
He takes the crutch and goes out to fight. He stands in the field leaning
on the crutch. Well, the Tsar’s forces sent out a warrior, a man. “What
shall we do with this one? Shall we all go together and spit him away, or
blow him away, or push him away, or what ? How shall so many of us kill
this one man?” They come near to him and laugh at him, the whole army.
He turns round, takes out his bag, and takes the flint and steel out of the
bag to strike a light. He strikes once, and a young man springs forth; he
strikes a second time and a young man springs forth. “What is your com-
mand, our new master, what shall we do?” “Go to it, sweep away this
army!” They sweep this way and that way, and kill the whole army. All
of them die, only one single soldier remains, a wounded man. “You just
go back, and tomorrow twice as many men are to return” —says Tsarevich

* Here my informant pointed through the window to the kitchen-garden.
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kug. “asiv pe bara vetli te! me pe tenid, asiv vetlan, imarpa saromvn aes
te saje Sétam. (kerei' veli vajé), sija med lun bara mune, bara pole vile suvtas i
bara sen kestiga jilin eSjema. i lokteni bara vejska. oj pe, sarién vejskate kimin
sijes. istema! vakseni sije. “mij pe fene karaT, kug pe tene vijni medam ?! pel'iS-
tam-ke pe stavnim, kulan. a éeliStam-ke pe i stavid, nin usan.” bara mategik voas.
sija votluk kiskas, biva iz da biva kert vackas: élik molodec kis-ke loktas. medis:
med molodec. ““no vaj pe, mij, l'ube-znej keia-jin mijan cektan karni?” “evte pe
stavse!” stav vejskase evtasni, vijasni bara. no Tune, bara loktas gorte. sar bara
vigedlas: stavse vijas, vajedas. kod tede, kug sije bara nin, mij lois-I'i.. . i svadba
karas. marpa sar oevn aes si saje setas. venica-jccasni, pirujtasni-paruj-
tasni, biden karasni. seééa sija i vottedasni ic-mon gozjaes torja kerkae. votte-
dasni. sija vodasni da marpa saroevna i Sue: “ivaen saremvioc,
I'ube-znej muzik pe, kug pe tenid taj jen otsalis ta midase vijni etnadisli ? vaj pe,
te vistav!” ““a kug-ke pe taj jen otsalis, a mij pe me tenid vistala ?”” “a mij ne pe
as babaidli on viétav? kole pe vistavni.” “a vt pe menam vijim votluk, biva iz da
biva kert pe vot vacka i cecciStasni kik molodec da stavse i vijasni.” “no vot pe
i vistalin, pasibe pe, bur — muzikli oSke —. mij ne pe as babaidli on vistav ?”
no sija koggiStas da jona i unmovsas, muzikid. muzikid unmovéas, a babais
votluksid i bostas biva izse da biva kertse. bostas da secce prestej biva iz da biva,
kertisujas, marp a sarovna babais. sija i asiv-vog ceccas, bara kole munni
vejska vile, vejna vile, “asiv pe kerekse i bidenes nin vajed!” kerel'is keza-jinis,
nalen sar. lokteni. sija kestiga bed jile bara, eSeccema. “kuceT pe saridlen vejs-
kais ? — kerelis Sue. —mij pe taje karannid, seliStannid, ali pel'iStannid, cdi kug
pe taje vijam?” “a inli pe —ranenej élik saldat Sue —, taje pe ved kik lun nin
stavse vijis, barape vijas.” “cevpe, kuceT pe taje vijis, secern mért, élik mért? 1
naja voasni dinad. “no pe vaj, vojujt! te pe vejujtemid, vaj pe, vij mijanes, si
mida naro-dse!” sija veske bergeccas da biva izse da biva kertse vackas. et-pir
vackas: bi petalas; medié vackas: bl petalas. ne-kod, ni-nem abu. vét sija i bed
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lvan. He walks home, and arrives home. The Tsar sees that he has killed
the whole army, everyone. The Tsar is delighted. They give him food, feast-
ing him, who knows how. “Go again tomorrow! If you go out tomorrow,
we shall give you Tsarevna Marpa in marriage.” (That same king wanted
to marry her.) Next day he goes out again, again he stands up in the field,
and again leans on-the crutch. The army comes. “Look, what a big army
the Tsar has sent!” they laugh at him. “What shall we do with you? How
shall we kill you?! If we give one puff of breath, all of us, you will die.
And if we all spit once, you will fall.” Again he approaches. He takes
out the bag, strikes the flint against the steel: a young man comes
along from somewhere or other. He strikes a second time: another
young man comes along. “Now, dear master, what is your command,
what shall we do?” “Sweep away the whole lot!” They sweep away
the whole army, again they Kill them. Well, he goes off and arrives
home. The Tsar again sees that he has killed the whole lot, he brought them
there. Who knows how (they feasted him) again or what happened . .. And
he holds a wedding. They give him Tsarevna Marpa in marriage. They are
wedded, they feast, and do everything. Then the young wife and her partner
are put to bed in a separate house. They lie down, and Tsarevha Marpa
says. “Tsarevich Ivan, my dear husband, tell me how God helped you,
how you alone were able to kill so many of them! Come on, do tell me!”
“Well, God helped me somehow, what else can | tell you?” “Then why
will you not tell the tale to your own wife? You must tell me!” “Well,
I have a bag with flint and steel in it, and when I strike the flint against
the steel, two young men spring out and kill everybody.” “Well now, you
have told me; thank you, it’s all right” — she praises him — “why should
you not tell your own wife?” Then he becomes drunk and falls into a deep
sleep — that is, the husband. The husband sleeps and his wife takes the
flint and steel out of the bag. She takes them and instead puts an ordinary
flint and steel in the bag, does Tsarevna Marpa. He wakes in the morning,
again he has to go to the army, to war. “Tomorrow bring the king and
everybody else here!” The king is their master, their Tsar. They come. He
leans on the crutch again. “Which is your Tsar’s army?” — asks the king.
“What will you do with this man? Will you spit him away or blow him
away? How shall we kill this man?” “Just wait” — says a wounded sol-
dier — “for this man has killed everybody for two days past, and he is
going to kill everybody again.” “Hold your tongue! How could he have
killed everybody, such a man, one single man?” They come close to him.
“Come on now, fight! You have been fighting before, come on, kill us,
as many as we are I” He turns round and strikes the flint against the steel.
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jile eSeccas i sulale. “no vij pe, te pe vijni loktin, vejujtni.” “a me pe ig lok
vejujtni, a me pe vev korsni, me pe vev-koréis, me pe ig vij. me pe vev-korsis
vetledla.” a saldatis i Sue: ‘Hajape Vvéli. vaje pe, tali kert asika becka kare! ni-nem
pe tajeli og vermi vijni, taje pe Sibilam va vile, med pe sen plavajte vain.” “no
sili kert becka karasni seni artklen i vae i Sibitasni, ivan sarevicse.

4, sija plavajtas sen da plavajtas da kerek stav vejskanad munas sar dorad.
sarse gue sujasni, vickojasse, biden sed kuen kiSasni, biden med verae bergedasni.
marpa sarovnais i baba kerel'li loe, kerel'li setasni. kor-ke sen iv an
sarevic plavajtas da plavajtas da plavajtas da plavajtas da i kuvni medis,
atte dive, hole ze nin tan kuvni. ken-ke pe eske menam zarnia sura eSvevli, kesjis
pe bur karni. a kié ne pe eni sije me kdrsa sije ? ken sija pe, kod tede? med
zeml'a-in.” a munigas sija suis: “eS-ke pe durmas, ti pe lege!” mam-batisli Suis.
a sija eS durmis. stav pos-jivse biden leptale, kerkase leptale. naja vostasni
kartase da svisnitas med zeml'aegis eSkid. biden, stav mu i va drezzite. 16kte sija
more dorad e&kid. aivan sarevi6 i Sue: “epe, Sondi-banej daj eSkej, te pe
eske loktan, kite da mene pe ed te vijan.” sija buv-bov-bav keras eSkis da berege
vajedas. lukalas da lukalas da lulcalas, berege vajedas beckase. berege voas. “da
vijan ed pe mene te!” sija taj capiStas eSkis da zil'-zol'Tune sémin beckais. pazale.
ivan sarevic i kulas. sessa sija isalas da isalas da isalas eSkid da lov-va
vajas da pizjas da ber lovzas.

5. sessa sija i munas ber gortas. ber gortas munas eSked, eSkes nuedas i gorte
munasni. no munas, gortin, mij-ke, oliStas i cekteni sili getrasni. “me pe —Sue —
0g getraS na, me pe jeSSe vetla kicce-ke gul'ajtni.” sija gvlajtni bara Twune, bara
kicce-ke gul'ajtni.” sija gul'ajtni bara Twune, bara med zemla-e munas. iv an
sarevi6 babuSka orde secce pirns, sija oz i ted sije. “no pe, babuSka, kuceT
olemis?” “‘cev, mij ne pe nin olasni? te kojd ze taj volis da kik lun biden vijis
vejskase, a kojmed lunas pe kicce-ke voSi, vijisni daj!” i oz ted sija, babuSkaid.
“no pe, babuSka, me pe, uzam ta-lun, a asiv pe me vev loa, tead zarnia vev loa
karta vilad. a te pe nued kerel' dortiid vaavni! sije da sija pe medas komi: »aj
pe, me tajes bosta, neba, vuzav! mij pe ten starukali tacem zarnia vev ? a-a bur vev
sija, jon, i8id vev, zarnia.« no asiv-vog ceccas, silen vev secern loema karta vilas.
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He strikes once: out comes fire, then he strikes a second time: out comes
fire. There is nobody there, nothing. He leans on the stick and stands
waiting. “Come on, kill us, you have come to kill, to fight! *“Well no,
I have not come to fight but to find a horse, | have come here as a horse-
dealer.” The soldier says: “This was the man. Make an iron-hooped barrel
to put him in 'We cannot kill him anyhow; let us throw him into the water,
let him float in the water!” Well, together they make an iron barrel for
him and throw Tsarevich lvan into the water.

4. There he floats and floats, and the king and the whole of his army
go to the Tsar. They put the Tsar into a pit, cover all the churches with
black hide, and convert all the people to another faith. Tsarevna Marpa
becomes the king’s wife, she is given in marriage to the king. Tsarevich
Ivan floats on and on and on and he is near his end. “Alas! This is where
I must die. But I should have a golden-horned ox somewhere, and that
was supposed to do me some good. But where am 1 to look for it now?
Where is it, who knows? In another country.” Before leaving (home) he
said: “If the ox goes mad, set it free I” So he said to his parents. And the
ox did go mad. It lifts up all the barns and the house. They open the stable,
and the ox dashes off, like a whirlwind as far as the other country. Every-
thing, the whole earth and waters tremble. The ox arrives at the sea. Tsarevich
Ivan says: “Oh, my sun-face, my ox, so you have come here, it seems,
you will kill me.” The ox gives a bellow and brings the barrel ashore. It
butts it and butts it and butts it and brings the barrel ashore. “But you
will kill me!” The ox bangs it down and the barrel breaks into splinters.
It breaks to pieces. Tsarevich lvan dies. The ox sniffs at him, and sniffs
at him again; it brings life-water, sprinkles it on him, and he comes to life.

5. Then he goes home. He goes home with the ox. He leads the ox, and
they go home. For a while he lives at home, and he is ordered to marry.
“As for me” — he says — “I will not marry as yet, | am going out again
to walk somewhere.” Again he sets out on his wandering, again he arrives
in the other country. Tsarevich Ivan enters the old woman’s house. She does
not recognize him. “Now, mother, how is life here?” “Hold your tongue,
for how should they live here ? A man like you came here and in two days
killed the whole of the army and on the third day he disappeared, he must
have been killed.” The old woman does not recognize him. “Well, mother,
I ... let us go to sleep today, in the morning I shall turn into a horse,
I shall be a golden horse in your stable. And you just lead me past the
king’s house to where you water me. He will ask you for me: »I'll buy this
one, I'll purchase it, sell it to me ! What use is such a golden horse to you,
an old hag?” Well, this is a good horse, a strong, big golden horse.«” So she
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sija i petkedas, éermedalas vuzavni. “te pe vuzav! so Sajt pe éetas, in set, kikes
pe setas, in set, kujim-éo pe éetas, set da dermedte pe in set!” sija Tune, keret!
edj égik petas, “o pe, babuSka, kuceT pe tenad velid bur! kié ne pe tacemis? vaj
pe, vuzav! mij ne pe ten, etacem starukali tacem vev kole ?" “og pe, mij ne pe Te
vuzala?! meam pe etija, acim bitti, bar vev.” “vaj pe vuzav, so celkevej séta.”
“og, of pe.” “kik-éo pe seta.” “op pe set.” kujim-éo pe seta.” no i éetas. “ser-
medse pe of éet.” sermedse bér boétas. “men pe. oz i kov sermedid.” sija i zev
jona l'ubiteni keret'gozja, mar pa sarovna gozja. bid lun si vile l'ubujcceni
da vaaleni da verdeni. da sija secern mica da mij-1'i da! kor-ke kerel'ki6ce-ke Tune
lijéini damij da. imarpa sarovna petas, sije vedite-babite. a vev si vile
t4j kuz éin-gugnad vigedlas. a sija povzas da edjejjika bér piras babaid, mar p a
sar ovn aid. kerel' loktas. ““oj pe, keremuSko,1'ube-znej muzik, etija pe mijan vev
vereg. taja pe mijan vaz muzik.” ““cev pe, jej, kuceT ne vaz muzik?!” “da, vaz
muzik. vajpe, sejcas ze palacjases vajed i trepu-trepu biden sijes keravlii bien séti
pejimse pe teled! vel'is pe tais minan.” no edjegika i éejcas i mune kerel i palac-
jasla. a etija nalen véli devka-cerno-vka, prisluga, vek velema sarislen da sija
kerel'is ddrin i prislugajca-jte. no sija i petas da velidli kok vilas jurbite sija: “oj
pe, velej da velej da Sondi-banej daj velej, ni-nem ed te, koner, on ted. a tene pe ed i
palacjasla munini da palacjasid pe tene kesjeni trepu-trepu keravni daj bien sotni
daj pejimte teledni.” velis i Siaéas: “ek pe devka-cernovka da musa cojilej, te pe,
voasni pe palacjasis da mene-ke medasni keravlini, tacce pe pet vaidla da vedrate
pe béét da keriStasni-ke pervojse, kicce pe pervoj viris cecciétas, sije pe sije héét
da vedraad pe i pukti da sereg-pel'esad pe i éuj muas! §u:»bur zarnia vev pe veli,
zarnia kigpe te bidmi zel« palacjas, nija, 0z na vevjav petni vev doréid i lokteni
nin, éinnis don. biden sije trepu-trepu keravlasni, bien sotasni, pejimse biden
teledasni. “no vot — marpa sar ovna Sue — vel'ié pe mi vaz muzikéid i
minim.”
6. no kor-ke ovni medasni i zarnia kig bidme, secern mica da zarnia. no i

1'ubujccini oz vermini kerel gozja ? ’atte pe kuceT mijan kig bidmini medis, atte
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gets up early in the morning, and she had got such a horse in the stable.
She leads it out and harnesses it for the sale. “Sell me ! If he offers a hundred
roubles, do not give me to him, if he offers two hundred, do not give me to
him, if he offers three hundred, give me to him, but dont give him the
bridle!” She goes to the place. The king comes out at once. “Oh, mother,
what a good horse you have! Where did you get it ? Sell it to me! What
use is such a horse to you, old hag that you are !” “No, why should | sell it ?
It is mine, | have reared it, it is a good horse.” “Come now, sell it, 1 will
give a hundred roubles for it.” “No, no.” “I’ll give you two hundred.”
“I’'m not selling it.” “I’ll give you three hundred.” Well, she gives it to
him. “I’'m not giving you the bridle.” She takes the bridle back. “I dont
want your bridle anyway.” The king and the queen like it very much, the
Tsarevna Marpa and his partner. Day by day they take delight in it, they
water it and feed it. It is so beautiful! Once the king goes out to hunt
somewhere or other. Tsarevna Marpa goes out and tends it. She caresses
it. But the horse seems to look somehow askance at her. She is frightened;
Tsarevna Marpa returns quickly to the house. The king arrives home.
“Oh, my dear king, my beloved husband, this horse of ours is an evil spirit.
This is my former husband.” “Hush, you fool, how could it be your former
husband? " “But it is my former husband! Order the hangmen to come
here at once, and have it cut to pieces, burn it in the fire, and scatter its
ashes to the winds ! This is the only way we can rid ourselves of it.” Well,
the king goes at once to fetch the hangmen. They had a black-haired maid-
servant, who used to belong to the Tsar, but who now serves the king. Well,
she goes out and bows before the horse’s feet; “Oh, my horse, my horse,
my little sun-face, my horse, surely you do not know, poor soul, that they
have gone for the hangmen, and that then the hangmen will cut you to
pieces, burn you in the fire and scatter your ashes to the winds.” The horse
speaks up: “Oh black-haired girl, my dear little sister, when the hangmen
come and desire to cut me to pieces, come here for water, take your bucket,
and when they make the first cut, take in your bucket the first drop of blood
wherever it drops; take it to the clean corner and hide it in the earth!
Say this: It was a good horse, a golden horse, may a golden birch-tree
grow out of you’.” She had hardly any time to leave the horse, when the
hangmen come along, their eyes are glowing. They cut it to pieces, burn it
in the fire, and scatter its ashes, all of them, to the winds. “Well now”
— says Tsarevha Marpa — “at last we have rid ourselves of my former
husband!”
6.  Well, once as they were living on like this, a golden brich-tree grows

up, so beautiful and golden. And cannot the king and his wife take delight
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dive, kuceT bur!" a devka-cernovkali sija jeSSe lube, sije radejte, kod tede, hugi.
no kicce-ke barn Tune kérd. mij-ke, sije etore si gegerinbergale, marp a saro v-
n aid vicédé, kug taj sije zarnija kig si vile satovcas, vuvzislas 16k moz. oj sija
mij edja piSjas. bara piSjas i bara Iokte kérd. “oj pe, lube-znej muzik kérd, taja
pe mijan zarnija kiggid vereg. taja pe vaz muzik. vaj, sejcas ze pe taje keravli,
pered i trepu-trepu palacjases vajed i bien s6t i pejimse pe teled!" bara sija i
piSjas edjegik, kérd, babaisli kivze, mica, eske zol da. bara kivze, munas. a
devka-cernovka Tune da jona berde bara: ““oj pe, zarnija kiggej da kiggej, Te pe
véli te vile lubujcca. eni ed pe te ni-nem on ted, a tene keravni da i sotni da i bara
pejimse teledni.” kiggid bara sili Siasas: “devka pe cernovka da musa cojilej! te
pe viged, meam medasni, palacjasid voasni da, keravlini da pervej cagse pe
keriStasni da kicce éeéciStas, tepe sije bostda vedraadpukti da moread pe va-dorad
i lecci: »zarnia kigpe veli da zarnia utkape te lov zel«” no sija i bara voaspalacjas,
0z vevjav pirni, bara nin lokteni. biden keravlasni, sotasni, pejimse teledasni.
“vot pe velis pe mi tais minim, eni pe ne-ken ni-nem abu. taja pe veli vaz muzik,
mijanes pe eske kiknannimes vijis.” “no tensid pe kivzim."

7. no i ovni medasni. kérd sija vek vetledle, okotnica-jte, more dore sija leccas
lijsini, utkajases lijle. a utka, sija zarna utka sija dir sen gaSke nin lebale vaas.
sija i davaj medas si bersan vetlisni. 'atte pe, kuceT mica, igid utka!” lijlini
medas, vetcini. vetcas, vetcas. 'faéke me kul'la deremes da veteda tajes. munas,
munas, kicce-ke eske gac i bidenkidas, beregepuktas, utka bersan vetce. se.dei Sede i,
sessa kvatitni, kvalitni medas. sija vek ilegik da ilegik da beregas kais. pir vile
lebas utkais da edjegika silis, kerelidlis derem-gacse bostas da votlukse bostas
edjegik — votlukis si ordin, novledle, kerelidli setema — bostas kerelidlis. sessa i
biva izse da biva kertse bostas votluksis da et-pir vackas, molodec cecciStas, medis
vackas, molod'ec ceccistas. “I'ube-znej keza-jinpe vaz keza-jin, mijpe cektan mijan
karni?” “vaj pe, boste etaje velmozase da eli kok vilas pe tal'isfe, a medse casnite
da moreas pe Sibite!" sija naja bostasni da zive kerekes etik kok vilas taliStasni da
medse caSnitasni da moréé Sibitasni. no vt sija i kae sessa gortad, i van sar e-
vic. ivan sarevic lokte, ken-ke vilis jatazin marpa sarovna
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in it? “Look, what a birch-tree has grown for us; look, how beautiful it is !”
The black-haired girl is even more pleased with it; she loves it, who knows
how? Well, the king again goes off somewhere. She is always around it,
Tsarevna Marpa is always looking at it. How that birch-tree bows over
her; suddenly it grabs at her in a wicked way. Oh, how quickly she runs
away! Again she runs off and the king arrives. “On my beloved king and
husband, this birch-tree of ours is an evil spirit. This is my former husband.
Cut it down at once, fell it, bring the hangmen, let it burn in the fire, scatter
its ashes to the winds I Again the king runs off in a nurry to obey his wife.
She is beautiful, so he is sorry for her. He obeys her and goes off. The little
black-haired girl goes that way, weeping bitterly; “Oh, my golden birch-
tree, birch-tree, | have taken delight in you, and nhow — you do not know
anything about it — they will cut you down, burn you, and scatter your
ashes to the winds.” The birch-tree speaks up; “Black-haired little girl,
my dear little sister! Listen to me, the hangmen will come and cut me
down, and when they cut the first shaving from me, pick it up wherever it
may fall, put it in your bucket and go down to the sea, to the seashore.
’I't was a golden birch-tree, now turn into a golden duck’.” Well, the hang-
men come along, she has no time even to go in (the house) before they arrive.
They cut it down, burn it and scatter its ashes to the winds. “Well, now at
last we have rid ourselves of it. Now it is nowhere to be seen. This was my
former husband, he would have killed both of us.” “Well, I have obeyed
you.”

7. Well now, they live on and on. The king always goes out hunting.
He goes down to the seato shoot wild-duck. The golden duck has long been
swimming in the water. He starts to chase it. “Look, what a beautiful big
duck it is™ He begins to hunt it, to chase it. “Perhaps | can catch it if
I take off my shirt.” He goes on and on; he takes off his trousers and every-
thing, placing them somewhere on the coast, he goes after the duck. It is
already almost within his grasp, he tries to seize it. He goes further and
further along the coast. The duck always flies up and away, and it quickly
takes away the Kking’s shirt and trousers, it quickly takes the king’s bag
with the flint and steel — he carries the bag with him, the queen (Tsarevna
Marpa) has given it to him. Then it takes the flint and steel out of the bag.
It strikes once: a lad springs out; it strikes again; a lad springs out; “Dear
master, our old master, what do you command us to do?” *Quick, take
this magnate, tread on one of his legs and tear off the other, and throw him
into the seal” They seize him and they tread on the live king’s leg, tear
off his other leg and throw him into the sea. Well, then Tsarevich Ivan goes
home. He arrives at home, somewhere on the upper floor there sits Tsarevna

109



puhaié: ’u-u, vaz muzikid lokte, vz muzikid lokte, faja pe eni mijanes, stavnimes
vijas vaz muzikid.” “eca Sud! kis-ke i van sarevic lokte, iube-znej muzik
pe lokte, kis-ke pe usema da I6kte.” ’lakta pe! mij ne pe og 16k, vdz muzik?!”
bara bergeccilas da biva iz da biva kert vartas. et-pir vackas: molcdec, medié:
molodec. “mij pe iube-znej keta-jin, cektan karni?” “vaj pe, etije boste da leccede
more doras da éti kok-pelas taiiSte, a medse pe caSnite da goznanse pe vaas Si-
bite!” sije kiknannis sija Sibitasni, vijasni da moreas, mij-ke, plavajte seni eni
sija. sessa sija bér kaas, stav sarsvote, biden bostas, bidenlen. sar gozjase gusis
Sededas, munas, ken-ke pedvalm vigeni, stavse kujasse biden kiSas vickoéis.
medas 6vni i sare puktasni. i eni vek oleni-vileni. —pom.

32. pipirist'i sokol

1 gozja oleni da eilen vijim kujim niv. kor-ke olasni-olasni, mamis Twune
bazar vile, a rmja, kujim niv peckeni, pukiemaes da. bazar vile Tune. “men pe
te bost zarnia plat't'e” — Sue nilis, med igidis. no sija vetlas, vajas zarnia platte,
med lun medas bazar vile munni. Ser-kosis Sue: “‘men pe te vaj zemcuga platte!”
no med lun mam bara vajas, kojmed lun medasni munni da med gel'ais i Sue:
“men pe te — bat'-mamisli Suas —vaj pipiristi sokollis tivkse-tavkse!”” no naja
biden voceni, vajasni plattejas. i Sueni cojjasis: “vaj pe tajes kijedam, mij pe
tajes kijedam, mij pe taje pipiristi sokollis tivk da tavk kdris, mijla pe taja,
kicce volivle, kiti ta dore, ati mij pipirist'i sokolis, mij sija, mort al'imij? me ed og
ted.” no sija kijedasni da gelbec eSintiid volivle, gelbec pirid pipirist'i sokol niv
dorad. no sija i naja secce biden jem cuklalasni, med pipiristi sokolis biclaéas.
pipiristi sokol edje medas pirni da stavid i biclasas jemad. “no eni pe me te doris
piSja kujim ekmis mu saje da kujim ekmis va saje da kujim ekmis more saje. te
pe mene tagik izmenitin, biclalin.” a sija veske berde-kare da oz vérit, mij cojjasis
sije izmenitisni. no sija pipiristi sokolis piSjas i niv berdas, berdas, berdas daj
Tune, kotomka boétas daj Twne.
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Marpa: “Alas, here he comes, my former husband, my former husband is
coming. Now he is going to kill all of us, my former husband.” “What
rare fortune ! My former husband is coming home from somewhere, he has
turned up from somewhere and here he comes.” “I am certainly coming!
Why should I not come, your former husband?” Again he turns round and
strikes the flint and the steel together. He strikes it once: and there is a lad;
he strikes it again, and there is a lad. “Dear master, what do you command
us to do?” “Quick, seize her and take her down to the seashore, tread on
one of her legs and tear off the other, and throw both of them into the
water I” They kill her and throw both parts of her body into the sea, they
are floating there even now. Then he goes back, conquers the whole of the
Tsar’s country, everything. He releases the Tsar and his wife from the pit,
they have been keeping them somewhere in a cellar. He takes all the hides
from the church. He begins to live there, he is elected Tsar. And they are
still living to this day. — That is the end of the tale.

32. pipirist'i falcon

1. There lives a married couple; they have three daughters. (As they thus)
live on and on, their mother goes to the market, and they, the three daugh-
ters, sit down and begin to spin. “Bring me a golden dress!” —says the eldest
daughter. Well, she goes off and brings her a golden dress. Next day she
prepares to go to the market. The middle daughter says: “Bring me a pearly
dress!” Well, next day the mother again brings a present. The third day
they prepare to go again, and the youngest one says: “Bring me” — says
she to her parents — “the tivk-tavk of the pipirist'i falcon!” Well, they do
everything, they bring the dresses. The sisters say: “Let us watch her since
she has asked for the tivk-tavk of the pipirist'i falcon. Why did she ask for
that ? Where and in what way will it come to her? Or what is this pipirist'i
falcon? Is it a human being or what ? | have no idea.” They keep watch on
her: it arrives through the cellar window; the pipiriét'i falcon (comes)
through the cellar to the girl. They put pins there for the pipirist'i falcon
to prick itself. The pipirist'i falcon wants to get in quickly and it pricks
itself on the pins. “Now | shall escape from you to a place which lies beyond
three times nine lands, three times nine waters and three times nine seas.
You have betrayed me in this way, you have pricked me.” Although she
sobs, she does not believe that her sisters have hurt it. The pipiriétu falcon
escapes, the girl weeps and weeps and weeps, and she goes away. She takes
her cloak and leaves.



2. Tune da Tune da Tune da med zeml'a-eg kicce-ke. Tune, Tune, kor-ke voas
secern kerkae ze, piras kecasas. sen mi kojd ze babuSka vijim. “atte pe dive,
kicce ne pe te medin da kicce munan da ?”” “a me pe vot medi, kis-ke pe pipiristi
sokoles in-e aggivle, Kivlivle?” “aggivlim pe, kivlim. tani pe tacce pe joma vile i
piris, joma ordin pe ole. no atte pe dive, sija pe volivle caste mi orde pukavni.
bitte jomaislen nilis ic-monis pipiriéti sokolislen.” no kor-ke i voas pipiristi
sokollen ic-mon, joma. no sija i medas zarnia sinanen sinasni. taja, loktis kodi,
seni ole babuSka ordas da. “ic-mone, ic-mone, zev taj tenad mica tinanid!” —si-
ién tok Kills jomaislen pe. — “vaj pe taje menim tinante!” “a menim-ke pe
muzikte setlan et-pir uzni i seta, on-kepe, 0g.” “setape, seta, lok, voli, lokpe, lok!
mij sili gagale, mij sili kockaié?! mij sija og set? lok, lok! berti lok daj!” no
bert'i sija i Tune, bér joma. joma sija zev ze éué. vit kezlad sija l6kte kié-ke veris
pipiriéti sokol. no sija voas da sili zev jona sije vinaen juktalas jomaid. joma
juktalas da med kerkae i kiskas, vottedas pipiristi sokolte. loktas sija ic-mon da:
“Tun pe, pir!” si dore i piras ié-monid, pipiriéti sokol dérad, jur vogas puksas
daj berdni medas:

“pipiristi sokolej,
akcdistevicej,

vaz babaid voema.

vaz venecis igidgik,

vit venecid ed geiagik.
kujim ekmis mu sajis lokti,
kujim ekmis va sajis lokti.
kilan ati pe on Kiv,

aggan ati on aggi,

al pe te naroSne on Sias?"

3. joma petas edjegik. ““ne pera (izni, a pera ceécini.” bér nin éuksale. i bara loe
petni ié-monli, munni, iz kivli, mij ne uzéema, kod da. no pipiriéti sokol ceccas.
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2. She walks on and on and on somewhere, to another land. As she is
thus walking, she arrives at a house like this, enters it and sits down in the
comer by the door. There is an old woman like us there. “I say, where did
you set off for, where are you going?” “Well | set off to see if | could find
the pipirist falcon somewhere. Have you not seen it somewhere, have you
not heard about it ?” “We have seen it, we have heard about it. Here, it has
come to a witch here, itis living witch the witch. Why, she often comes to
see us and sit here. It is said that the witch’s daughter is the pipirisi
falcon’s young wife.” Now the pipirist'i falcon’s wife, the witch once comes
to see them. And she begins to comb her hair with a golden comb. She
(the girl) who has come there still lives with the old woman. “Young wife,
young wife, your comb is very beautiful! The witch lisps (she has a bad
tongue, this witch). “Give me your comb " “Well if you will lend me your
husband just once so that | may sleep with him, I'll give it to you. If you
won’t, then | won’t give it to you either.” I'll lend him, I’ll lend him. Come
on, come, come along, come on! What? Surely he won’t choke with it,
nor will he have a stitch in the side from it. Why should | not lend him?
Come, come on, come then!” So then the witch walks home. The witch is
very clever. The pipiriét falcon returns from somewhere in the wood at
meal time. He arrives, and the witch gives him a great deal of vodka to
drink. The witch makes him drunk and drags him into another house and
puts the pipirist falcon to bed. The young woman comes (and she says):
“Go in I” The young wive enters the room and goes to pipiristi falcon. She
sits by his head and begins to weep:

“My pipirist falcon,

my alcalistevic,

your old wife has come to you.

Your old wedding wreath is larger,

your new wedding wreath is smaller.

I have come from beyond three times nine lands,
I have come from beyond three times nine waters.
Do you hear me or do you not hear me,

do you see me or do you not see me,

or are you deliberately not saying a word?”

3. The witch goes out quickly. “There is no time to sleep, but it is time
to get up.” She calls her back already. The young wife must leave, she must
go away, she did not even realize who the pipirist'i falcon was, she had gone
to sleep. Well, the pipirisi falcon gets up. “Phew, what a deep sleep | have
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“uf-uf-uf — Sue — kuceTa ta-lun uzi da kuceTa — Sue — vaz babaes vetasi.
bitte — Sue — jur vogin berde.” “ptu, kurva, ptu bl'adka, mij te vetasan? koz-
lisken sitante ciSki da karta saje Sibit! med lun bara sija Tune kicce-ke u§ vile,
kicce-ke pes keravni-I'i, mij-Xi pipirist'i sokol. ic-mon bara sen pukale i rektaée.
(vazén ved kieni, rektaseni veli.) zarnia tupiX vekse rektale ic-mon. bara loktas
da. “ic-mone, ic Tone, zev taj taja lead mica! menim taje on-e set!” ““a jeSSe-ke
pipiriét'i sokolte Man et'i voj uini i seta, on-ke pe, 0g.” “seta, seta, seta, ta-lun
taj uzin; mij sili 8agale, mij sili kockale ? no mij sili loe ? lok herd daj!” no i bara
pipirist'i sokol voas. joma bara siié jona juktale. bara juktale, bara kiskas med
kerkae. bara koner ic-mon voas. lun-tir uzas sen bara. bara berdni medas, pukéas

jur vogas da:

“pipirisd sokolej pe da
akal'istevicej,

vaz babaid voema,

vaz venecis igidgik,

vil' venecis gelagik.

kujim ekmis mu sajis lokti,
kujim ekmis va sajis lokti.
te pe taj on Kiv,

kilan al'i-j on i Kiv,

al'i pe naroSne i on Sias?”

4, baranin joma i pete. “ne pern (izni a, pera ceccini.” bara loe ceccini, munni.
no i bara muni, bara pipirisd sokol: “atte, pe dive, mij pe taja vetasi bara pe!
bitte pe vaz baba voema da jur vogin berde.” “ptu, kurva, ptu bl'adka, mij vetasan ?
koz-lisken sitante ciSki da karta saje Sibit! mij sije bid lun vetaéan?!” no i
Twune bara. bara kaas taja pipirisd sokol vere, kicce-ke i 0z ugav, lun-tir dumajte:
‘Sto da taja ? mene bid lun juktale. a mijla vetasa vek vaz babaes? me pe tacce
gajd leéeda da vinase meda secce kistavni.” pipirisd sokolis, sija le&edas gajd
secce. a mij-ke, joma loktas bara pukavni deva orde. sija medas zarnia koreéen
ciSkisni, ic-monid. ““ic-mone, ic-mone, zev taj tead mica koredd — I'ok kila —, vaj
pe taje menim korette!” ““a neSta ke pe Mian ed voj (izni pipiriéd sokolte i éeta,
a on-ke pe, 0g.” “seta, seta, mij sili gagale, mié kockale, mij sili loas? lok, lok
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had today” —says he — “I have been dreaming of my old wife. She seemed
to be weeping by my head.” “Ugh, slut, ugh, swine, what are you dreaming
about? Wipe your bottom with spruce-needles and throw them behind
the stable !” The next day thu pipirisfi falcon again goes to work somewhere,
to fell trees or something. And the young wife sits there, spooling thread.
(In former times people wove and spooled thread.) The other young woman
arrives. “Young wife, young wife, what a beautiful thing you have there!

Won't you give it to me?” “I’ll give it to you if you once more lend me
pipirisfi falcon so that I may sleep with him for one night. If you won',
then I won’t either.” “I will, 1 will, I will lend him to you. After all, you

have slept with him today: surely he will not choke nor will he have a
stitch in the side from it. What trouble can come on him? Come on, then I”
Again the pipirisfi falcon comes home. The witch makes him still more
drunk. She makes him drunk and drags him into another house. The poor
young wife comes along. She sleeps there the whole day. She sits by his
had and again she begins to weep:

“My pipirisfi falcon,

my akafistevic,

your old wife has come to you.

Your old wedding wreath is larger,

your new wedding wreath is smaller.

I have come from beyond three times nine lands,
I have come from beyond three times nine waters.
Do you hear me or do you not hear me,

or are you deliberately not saying a word?”

4. The witch comes there again. “There is not time to sleep; it is time to
get up.” Again she has to get up and leave. So off she went. And the pipi-
risfi falcon says: “Just imagine, what | have dreamt again! It was as if
my old wife had come here and wept by my head.” “Ugh, slut, ugh, swine,
what are you dreaming of? Wipe your bottom with spruce-needles and
throw them behind the stable! What do you dream about all day long ?!”
Again the pipirisfi falcon goes to the woods. He does not work, he thinks
all the day long. “What is this? She makes me drunk every day. Why do
I dream of my old wife all the time ? | shall put a bladder here, under my
arm-pit and pour the vodka into it.” The pipiriét'i falcon puts a bladder
there. Well, the witch comes again to sit with the widow. She, the young
woman, begins to sweep with a golden broom. “Young woman, young
woman, it is a very fine broom you have” — she lisps — “give me your
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berti daj!” no i bara loktas. bara jama juktalas da juktalas, sija. sija vek gajdje
kiste pe, kun-ulad lesedas da i oz koggi. sessa kiskas, bitte bara, koggis, usi.
uskeccas pipirisfi sokol da. ic-mon loktas i bara jertas. “mun, pir, uz!” pirns
ic-mon, barajona berdni medas. “no — Sue —pesfednejis —Sue — lokti.”

“pipirisfi sokolej da
akalistevicej,

vaz babaid so voema,

vaz venecid igidgik,

vif venecid gel'agik.

kujim ekmis mu sajis lokti,
kujim ekmis va sajis lokti.
te — Sue —taj i on i kiv da
naroSne i on Sias,

seséa — Sue - ij og voli.”

5. no sija i bara nin joma pete. “ne pera uzni, a pern ceccini.” a mij-ke,
ceccas pipirisfi sokol da bahasé i kvafitas i kutas, i kik pel'edis kutas da i
okalas. “0j, leg — Sue — Teme joma aggas, jomaid ved vijas. te — Sue —in
SiaS voggikte da on SiaSli da.” sija i oz leg sije ne-kug. sija Twune, sija oz leg.
no kis-ke ic-mon loktis, taj ic-mon loktis. “me kef prisluga vile pira, me kef
kagase meda vigni” “no vig pe, lok!” no ic-mones vajedis. petalas pipiriSti
sokol da kiten can vajedas, dodjavlitem can da bezas jomase kertalas. da
vackas vevli da genajtas da stavse i lijlas jomase. bidlae kicce-ke kol'alas da:
ken ki da ken kok.

6. no vot sessa i ovni medasni gozja, pipirisfi sokol gozja. (jomalen biden
vijim.) kor-ke i mamis Iokte, jomalen, vidlini. mam lbkte, igid nopja, vaje
bidSamate nivli-zafli. aggas ki-pevse. “te taje kef i nua kurnan vilas pe, taje
kefnua nileli.” kite aggas da sije kefkurtni narman vilas. “in verzed, in verzed
pe, matuSka, sija pe ved nilidlen r kiis.” “ptu, kurva, ptu, bl'adka, kod-ke,
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broom ” “I’ll give it to you if you once again lend me your pipiristi falcon
so that I may sleep with him for one night. If you won’t, then | won’t
either.” “I’ll lend him, 1’1l lend him. Surely he will not choke and surely he
will not have a stitch in the side from it! What trouble can come to him?
Come on, come then!” Again the pipiriét'i falcon comes home. The witch
again makes him drink, again and again. He keeps pouring it into the
bladder — he puts it under his armpit — and he does not get drunk. Then
the witch drags him into another house, (the pipiristi falcon) seems to have
got drunk, he falls down on the ground. The pipiristi falcon falls headlong
(on purpose). The young wife arrives and she shuts her in with him. “Go in
and sleep with him!” The young wife goes in and again begins to weap
greatly: “Well” — says she — “this is the last time | come.”

“My pipiristi falcon,

my akatistevic,

look, your old wife has come to you.

Your old wedding wreath is larger,

your new wedding wreath is smaller,

I have come from beyond three times nine lands,

I have come from beyond three times nine waters.
Perhaps — says she — you do not hear me,

or you are deliberately not saying a word,;

after this, says she, | shall never again come to you.”

5. Well, again the witch comes there. “This is no time to sleep, it is time
to get up.” And the pipiristi falcon springs up and clasps and takes hold
of his wife. He embraces her with both arms and kisses her. “Oh, let me
go” — says she — “the witch will see me and kill me. Earlier you did not
say a word, and not even now do you say a word.” He will not let her go.
The other young wife comes out from somewhere. “And | am ready to go
with you as a maidservant, or to nurse a child.” “Well, come and serve as
a nurse!” He takes the young woman with him. The pipiristi falcon goes
out of the house and brings a colt from somewhere, an unbroken colt, and
he ties the witch to its tail. He strikes at the colt; it gallops away destroying
the witch completely. It leaves her limbs lying all over the place, a hand
here and a leg there.

6. Well, the married couple, pipiriét'i falcon and his wife begin to live
together. (The witch has got everything.) Once the witch’s mother comes to
see them. The mother comes along with a big bag full of all kinds of things
for her daughter and son-in-law. She catches a glimpse ofthe one ofthe arms:
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kucem-ke ki nivlen menam ole ?! ris-nan soje da ris-su-kes soje da li-bid ze pe
ole.” Tune, Tune da kokse afgas. “taje pe nileli ket' i kl'uka vilas nua.” ““in
verzed, in verzed pe, taja nilidlen i kokis.” bara selasas, selasas, bara Sualas
sije. seésa jurse aggas. “taje pe girnic vile nua.” sinse agfias. “rempeStan vile
nua.” seésa joma voas. lokte t'eSca, strecajtas zat. piras, biccama sili nin vajas,
mij nin kole. bara vajedas can da secce kertalas da ““Tun pe nilidked!”” bara
kite-kokte lijlas. seésa 6vni medasni da i poT.

33. poTa jilis

1 vazen ole-vile gozja. gozjalen et'i veli pi, poma, kor-ke olisni-olisni i
poma sija zev diS. i bat'is-mamis kulini. sija zev vek paccerin kujlis, ni-nem
iz karli, ni-nem iz ugavli. nan biri, paccer kissis i vek poma sig ole. kor-ke
olis-olis poma i cigli kule. kor-ke lokte ruc secce. ruc loktis. “zdorovo,
p om al!” “lok, ruce, vi§al” “p om a, mij ne kujlan, cigli kulan!” *e, ruce,
ni-nem abu sojnite.” “cevli, me tene vartni vezja kodli-ke, te vartni muni”
“cev, kod ne mene, ruce, bostas vartnite?” ““cas vezja.” ruc munas, etilae
tarknitas: “‘vartis oz-e kov?” mediae tarknitas: vartis oz-e kov?” mediae
vetias: “vartis . .?”" eti Sue: “men kole vartié. Twun, isti!” “poma, Twun,
vetli, vart, korisni tene.” pom a vetias, vartas, sen nalipoma vartas i sili
verdasni, sija Sojas. juktalasni, verdasni i denga setasni sili, denga setasni,
greS. “p om a, verdisni-e ?”” “verdisni.” “denga setisni-e?” “setisni.” “no vaj
men, rucli!” asiv, uzasni, bara: “p om a, me tene vetla bara vezjini vartni.”
bara ruc munas. piSjas, et'ili vartis oz-e kov, medii? “mijan pe kole.” “no me
ista vartié pomaes.” poma munas, bara vartas. bara denga setasni,
kepejka setasni i mij-ke [ruc] loktas bara. “p o T a, verdisni-e?” “verdisni.”
“no vot ed te cigli kuvni medemid, a vartin da r verdisni, denga Setisni.”
“setisni kepejka.” nomune kojmed lun bara. bara Sue: “me tene bara na vezja
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“Well now, | shall take this and use it as a rake, | shall take it to my
daughter.” She catches a glimpse of the arm: it will do well as a rake, | shall
rake with it. “Do not touch it, do not touch it, old woman, for it is your
own daughter’s hand !” “Ugh, slut, ugh, swine, how can it be my daughter’s
hand! She eats unleavened bread and she drinks kvas with whey, and she
has every one of her bones.” She goes on and on, and catches a glimpse of
her leg. “I shall take this to poke the fire with, and | shall take it for my
daughter.” “Do not touch it, do not touch it, for it is your own daughter’s
leg! Again she spits and spits, and says, the same as before. Then she
catches a glimpse of her head. “I shall take this as a pot.” She catches the
glimpse of her eye. “I take this as a looking-glass.” The witch goes on. The
mother-in-law arrives, the son-in-law receives her. She enters the house,
bringing all kinds of things for her son-in-law, everything he needs. He again
brings a colt, ties her to it and says: “Go along with your daughter!”
Again it tears her to pieces, scattering her hands and legs. Then they live
happily, and that is the end of the tale.

33. About Poma

1. Once upon a time there lived a married couple. The married couple had
a son, Poma. Poma was very lazy; as they lived on and on like this, his
parents died suddenly. He was always lying on top of the stove, not doing
anything, never doing any work. He ran out of bread, the stove fell apart,
yet Poma still lived like this. Poma lived on and on and he was nearly dying
of starvation. Once the fox came up to him. The fox arrived. “Good day to
you, Pomal” “Hallo, fox, come along! “Poma, why are you lying there
lazily, you will die of starvation! “Alas, fox, | have nothing to eat.”
“Just wait; | shall hire you out as a thresher, go and thresh for somebody !”
“Don’t bother, fox; who would be willing to engage me as a thresher?”
“1’ll soon hire you out.” He knocks at one place: “Do you need a thresher?”
He knocks at another place: “Do you need a thresher?” Then he walks to
a different place: “A thresher . ..?” One of them says: “l need a thresher.
Go and send him here !” “Poma, go and start threshing ! They have engaged
you.” Poma goes out to thresh. Poma threshes there for them, they give
him food to eat, and he eats. They give him to eat and to drink, and they
also give him money, a farthing. “Poma, did they give you food to eat?”
“Yes, they did.” “Did they give you money?” “Yes, they did.” “Well,
give it to me then, to the fox! They go to sleep, and in the morning the
fox says: “Poma, once more |’'m going to get you a job as a thresher.” The
fox goes out again. He runs about to find a place where one or another
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vartni.” bara rue piSjalas bara: “vartni hole, 0z?” p om a bara munas, vartas.
bara sije verdasni, bara denga setasni. “no voted, poma, setisni dénga?”
“setisni.” “verdisni?” “verdisni.” “me Twuna, vetla sar orde denga merajtni
cetverikla.” *“cev, jej rue” —poma Sue. “mijla ne denga cetverik?” “te
cevo, ni-nem on ted” — pom ali Sue.

2. rue munas. piras sar orde. “viga tijan!” “lok, viga!” bez sujas lavic ule.
“me ed, sarvennej celovek bat'uSko, zev igidmogen lokti.” “mijne tenad mogis—"’
— Suis, “menam? denga merajtan cetverlkte on-e éetli, kert cetverikte?” “no
kod ne nin tijan tacem oziris?” “mijan skorobogamtej poma vijim
da silen dengais una da og verme Scetajtnise. cetverikte vajli!” “no na, mij ne
cetverik og setli?” cetverik setas. munas, cetverike sujas ei kolase greS, mede
kepejka, kojmede dve kopejki. stavse konerlis i sujlas pom alis dengase. i
edjegik sarii bér piSjedas cetverik. voas. “no, ruce, dengate merajtin?” “me-
rajti.” “una-eloi ?” “a sarvennej celovek bat'uSko, lidtem-Scettem, lid ni Scet
abu, eg verme tedni.” “no atte dive, KuceT ne secern ozir vijim tijan,sK orob o-
ga-tej poTa! Te ig kivlivli.” “vijim skoroboga-tej poma
mijan zev ozir.” no rue bara munas gortas. sar i Sue: “atte dive, mij ne, kuceT
taja denga merajtis, a perjale-ke a? cas me pirknita, kicce-ke veske kolasas
piris, denga-ke merajtis.” et-pir pirknitas: greS, medié pirknitas: kepejka,
kojmedis pirknitas: dve kopejki. *“oj, zabil' pe taj sija ozir velema, cetveriknad
merajtema.” biden dengais uéalis. no beda zev ozir. zev sar divujcce.

3. rue i Sue: “p o T a, me sar orde koraéni vetla seSSa.” “cev, jej rue! mij ne
me saje setasni mar pa saroevn aes, sarlen niv?!” “mi orde loktas. te
cev ov, ni-nem on ted. me Tuna koraéni.” rue bara Twune koraéni. no bara
loktas, piras. “me igid mogen bara, sarvennej celovek bat'uSko, lokti.” “mij ne
nin tenad igid mogid bara?” — Suis. “a me, mar pa sarovnase taj
skoroboga-tej poma istiskoraéni. atte dive, mij ne tacem ozir saje nin
éetan-ke a?”” sar ud'ivl'ajcce, sarii okota éetni. no sar i: “leéeccam, no leéeccam.”
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needs a thresher. “We need one.” “Well, 1’ll send you Poma who is a thresh-
er.” Poma goes out and threshes again. Again they give him money,
a kopeck, and the ... er... the fox arrives. “Poma, did they give you
food to eat?” “Yes, they did.” “Well, you see, you wanted to starve to
death, you went to thresh, and they gave you food to eat and gave you
money, t0o.” “Yes, they gave me a kopeck.” Well, on the third day he
goes out again. He says: “Again | shall hire you out as a thresher.” The fox
runs around again: “Do you need a thresher?” Poma goes out to thresh
again. He is entertained and given some money. “Well, Poma, did they give
you money?” “Yes, they did.” “Did they give you food to eat?” “Yes,

they did.” “I’'m off to the Tsar for his money-counting machine.” “Hold
your tongue, you stupid fox!” — says Poma. — “What use is a money-
counting machine?” “You don’ know anything!” — says he to Poma.

2. The fox goes away. He goes in to see the Tsar. “Hail to you !I” “Hallo,
come in!” He hides his tail under the bench. “All-Highest Father Tsar,
I have come on very important business.” “And what is this business of
yours?” —asked he. “My business? Will you lend me your money-counter,
your iron money-counting machine?” “Well, whoever is so rich among
you?” “We have a suddenly-enriched Poma; he has a lot of money, and
we are unable to count it. Lend us your counting-machined! “Well, why
should I not lend it to you.” He lends him the machine. Into one of the
slits of the counting-machine the fox slips a farthing, in the second a kopeck,
and in the third two kopecks. He thrusts all the coins poor Poma has got
into the counting-machine. And he goes and quickly returns the counting-
machine to the Tsar. “Well, fox, have you counted the coins?” “Yes, we
have.” “And were there such a lot?” “Well, All-Highest Father Tsar, they
were countless, numberless indeed, there is no way of telling how much
there was, we could not find out.” “Devil take it! your suddenly-enriched
Poma must be a very rich fellow! | have never heard of him.” “Yes, our
suddenly-enriched Poma is very rich indeed.” “Why, what is the matter
with this counting-machine? Has it lied? I’ll shake it, perhaps the slits
are clogged by coins that got in while you were counting.” He shakes it
once: there is a farthing; he shakes it a second time: a kopeck; he shakes
it a third time: two kopecks. “Oh, he must be rich indeed; be did use it!”
All the coins dropped out. Yes, he is very rich. The Tsar is very much amazed.

3. The fox says: “Now | am going to ask the hand of the Tsar’s daughter
for you.” “Hold your tongue, stupid fox! how should they give me Tsa-
revna Marpa? She is the Tsar’s daughter!” “She will be married to you!
Keep silent, you don’t know anything! | am going to ask for her.” The
fox goes to ask for the girl’s hand. He arrives and enters. “Again | have
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leéeccisni. ““svadba karé, vajé, mi loktam svadbaen” — ruc voas. “no, p oma,
geto-v svadba vile ? sdrsete marp a sarovn aes.” “jej ruc, mij ne Te saje
éetas? platteis, ni-nem abu.” luge leééas da bid évet ektas da ektas ruc da siién
kiésema platt'eid. sukmanidlen secce kolasas eujalas da éujalas, da éujalas da
KL, évet cvelite p oma. no sija asse vottedas vorje (sija staruSka paccerin
kujle da ni-nem oz tidav). sije vottedas, lojlas, lojlas, miskas sije, biden jegtd loe.
no sessa i “vaj, leccam!” pur karasni va vile da secce tir curkajas suvtedlas
ruc p om ali da ceccas da secce i puksasni i kivtasni sar dore. vonj medasni.
purte, stavse pazedlas, curkajasse biden jetlalas, acis berege. 16k plattete,
cveta plattete kutas, vae bér Sibitas ruc i mij-kees i piz ule i pukéedas, p o m aes
pastegis. bara edjeijika sar orde piSjas, poma piz ulin. “atte, sarvennej
éelovek batuSko, mij-ke ti on ze cajte, mijan stav kelié-pigidid veji, mijan
ne-kod iz kol', biden vejisni. zenikid zev sija sus da paéteg kulsis da plattese
Sibitis da ujis. a me kug-ke bara uji. a ne-kod sessa abu, mijan kelis-pigidid,
ne-kod iz lo, biden vejini. atte dive, sija piz ulin zenikid pukale, pastegid
kanite oz liéti, plattete kéris.” no sar leccedas, kod tede, kuceT bur platte
pom ali. poT ali vajasni, pastedasni, pom ali lube, jona zev. “a ruce,
zenikid-ke jej-a, numjale taj jonal!” “ka, mij ne pe — ruc Sue — sija 0z
numjav?! taje pe me i rit-pukavmi og pastavli, secern plat't'ese.” no jeSSe
bures leccedasni-karasni da sarlen. bara poma pastedasni, bara numjale.
“ruce, zenikid jej!” “cev, abu jej! kuceT?! taen pe me gest'itni og vetlivli,
KuceT ne taja, svadba vile da vénéé dore platte?! atte dive!” leccedasni i
sarskej platte, sija i grezitas. “te ke pe, poma, numjalan, smotri, in num-
jav!” no leccedasni. pastedasni, poma o0z numjav. no i puksedasni, kate-
dasni zenikes. pirujtasni-parujtasni, kod tede, ku,, mij dira. “no poma, te
vajed svadbate, me Tuna da leéeda pizan, mij vijim, svadbate tenid. gortad
Twuna da tok kerkaad.”
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come on important business, All-Highest Father Tsar.” “Well, what is your
business?” — asked he. “Well, 1 have come..., the suddenly-enriched
Poma has sent me to ask for Tsarevna Marpa’s hand. Will you give her to
such a rich man?” The Tsar is amazed, he is glad to give her to him in
marriage. Well, says the Tsar: “We’ll make an agreement, we’ll make an
agreement.” They made an agreement. “Arrange the wedding, we shall
come with the wedding-party” —says the fox. “Well, Poma, are you ready
for the wedding? The Tsar is willing to give you Tsarevha Marpa.” “Stupid
fox, why should he give her to me? | have no clothes, | have nothing.”
The fox goes out into the meadow and collects all kinds of flowers for Poma’s
clothes are ragged. He pokes the flowers into the holes of Poma’s frieze
caftan, and Poma blossoms like a flower. He lays Poma in a wash-tub
(the old woman lies on the top of the stove and sees nothing). He lays him
in it, and kneads and kneads him, washing him until he is completely clean.
Then he says: “Let us go I” They make a raft for the water, the fox sets
up logs for Poma; he jumps on, and sitting on the raft they travel down
the river to see the Tsar. They draw near. The fox breaks the raft into little
pieces, pushes away all the logs, and jumps on the bank. The fox tears in
pieces the old clothes, the flowery clothes, and throws them back into the
water, and makes Poma sit beneath the boat, naked. Again he quickly runs
to the Tsar, while Poma stays under the boat. “Alas, All-Highest Father
Tsar, imagine, the whole of our wedding-party has drowned, nobody has
survived, all of them have drowned. The bridegroom is a very clever man,
he undressed himself and threw away all his clothes and swam to the bank.
Somehow | managed to swim out too. Now there is nobody, nobody is
remained alive, the whole of our wedding party has drowned. And the bride-
groom is sitting under the boat, he is shy to go naked and he asks for
clothes.” Now who knows what fine clothes the Tsar orders to be taken to
Poma. They are brought to Poma. They dress him. Poma feels comfortable
and has a broad smile on his face. “But fox, the bridegroom is a fool; he
does nothing but smile.” “Oh, why should he not keep smiling?” — says
the fox. “I would not dress up in such clothes even for an evening party!”
Well, the Tsar had still better clothes made for him, and brought to him.
Poma is dressed again, and again he smiles. “Fox, the bridegroom is a
fool! “Hold your tongue ! He is not a fool! Why ! | would not go visiting
in such clothes, what kind of clothes are these for a wedding feast, a mar-
riage ? Devil take it!” They order clothes fit for a Tsar. The fox warns
him: “If you smile once more ... well, just listen, don’t smile!” They
take him the clothes. They dress him. Poma does not smile. Well, they seat
the bridegroom on the boat, and take him away. They feasted and made
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4. ruc mune. piSjas, piSjas, mesjas una zev vigeni, “pijanjase, kodli messe
vigannid?” “mi — Sue — taje kupecli.” “o0 — Sue — lékte grema ma-
la en n a, biteg sote, vateg kusede, beznas pe ciSkovte. ti pe vistale, jualasni,
I6kni medas sija da 'mi pe taja skoroboga-tej pom ali vigam mes-
jasse.”” mune, mune, vevjas vigeni una. bara Sue: “kodli, pijane, vevjaste
vigannidI"'” “mi — Sue — taje kupecli.” “a l6kte — Sue — grema ma-
lann a, biteg sote, vateg kusede, beznas ciSkovte. ti — Sue — vistale, skoro -
boga-tej p omali. on-ke Sue, stavse sotas.” no mune, mune, izjas, kod
tede, mij vigeni bara. “kodli, pijane, vigannid?” “mi — Sue — taje kupecli.”
“a ti —Sue —vistale, grema mal a+nna lokte, biteg sote, vateg kusede,
beznas ciSkovte, ti — Sue — vistale, skoroboga-tej p om ali.” no, no,
naja biden povzasni. no voas ruc, edjegik ruc piSjas, kupec orde piras, kodli
vigalmi, “viga tijan!” “lok, viga!” “0j-0j, ta-lun Ioktegrema mala-nn a,
biteg sote, vateg kusede, beznas ciSkovte. vaje, edjegik, svadba leSede!” svad-
bujtni kutasni naja. no naja povzasni, svadba lesedasni, kod tede, kupeceskej
KuceT bura, “a asnid, med oz vini tijanes, pire pivsane! me tijan igas pirta.”
igas secce pirtas i: “tan kujlile-ole!” kupec-gozja leccasni, pirasni pivsanas.
ruc bi cukedas da stavis i soccas. kupec-gozja i oz lo.

5. no kor-ke i p om a lokte svadbaen. poma svadbaen Iokte, mes-vigisja-
ses aggas, suvtas: “tijanjase, kodli, ta mida mesjasse vigannid?” “mi — Sue
—taja skoroboga-tej p omali.” “no, taje —Sue —zev ze ozir.” mune,
mune, vev-vigisjases aggas, zev una vigeni, “tijanjase, kodli vigannid vevse?”
“mi — Sue —tajapomali, skoroboga-tej p om ali.” “no, atte —
Sue — ozir ze, zbil' ze — Sue —taja ozir velema, cetveriknas dengate merajtis
da.” mune, mune, iz-vigisjases aggas: “kodli vigannid, tijanjase?” “mi — Sue
—skoroboga-tej pomali.” noi zev bur, biden vijim p om alen i
skoroboga-tej poma ivijim. mune,mune poma sija. “no vaj, nued
gértad!” —sar Sue. nuede gortad (kucem-ke mi kojd ze lok kerka, stavis kisse-
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merry, for how long no one knows. “Well, Poma, you fetch the wedding
party while | go and lay the table, with what we have got. | shall go home
to your rubbishy old house.”

4. The fox goes away. He runs and runs. They are grazing many cattle
by the road. “Boys, whose cattle are you guarding?” “We” —they say —
“are guarding the cattle belonging to this merchant.” “Grema Malanna is
coming” — says he — “and she will burn you up without fire, quench you
without water and sweep you away with her tail. She is coming this way,
and if she asks you, you must say: "We are grazing the suddenly-enriched
Pomas’s cattle’.” He goes on and people are herding a large number of
horses. He again asks them: “Boys, whose horses are you guarding?”
“These” — they say — “belong to this merchant.” “Well” — says he —
“Grema Malanna is coming and she will burn you up without fire, quench
you without water, and sweep you away with her tail. You must say that
they belong to the suddenly-enriched Poma. If you do not say so, she will
burn up everything.” Well, he goes on. They are pasturing a flock of sheep
or something. “Boys, whose sheep are you guarding?” “They belong to this
merchant.” — answer they. “Well, you must say, — Grema Malanna is
coming, and she will burn up everything without fire, quench without water,
and sweep away everything with her tail, —that these belong to suddenly-
enriched Poma.” Well now, they all became scared. The fox comes and runs
quickly to the merchant whose beasts they are guarding. “Hallo I” “Hallo,
come along " “Alas, alas, today Grema Malanna arrives, she burns every-
thing without fire, quenches without water, and will sweep you away with
her tail. Go to it, arrange a wedding at once I” They make preparations for
a wedding feast. They were scared, and who knows what a fine merchant
wedding they arranged. “And if you do not want to be killed by her, go
into the bath-house. I’ll take some straw for you.” He takes straw there for
them: “Stay here and lie down!” The merchant and his wife go into the
bath-house. The fox sets fire to the bath-house, and they all burn in it.
The merchant and his wife are no longer.

5. Well, Poma comes along sometime with the wedding-party. The Tsar
catches sight of the cowboys and stops them. “Whose vast herd of cattle
are youg guarding here?” “They belong” — they answer — “to suddenly-
enriched Poma.” “Well” — says the Tsar — “he is very rich.” They go
on and on, and the Tsar catches sight of horseherds guarding very many
horses. “Whose horses are qou guarding here?” “Theyare Poma’s, suddenly-
enriched Poma’s” — they answer. “Well then, he is indeed rich, he has
counted his money with the counting-machine.” They go on and on and on,
and the Tsar catches sight of the shepherds. “Whose sheep are you guard-
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ma, gelaeSinjasa) secce nuede p o ma sar-gozjate, mij-kete, keliste. a rué afaas,
vocca lokte, “p om a, tacce 16k, p om a, kupéé ordas, p oTa, pomal” “a
ruce, taje-ke zenikid jej a, mij-ke kerkase taj iz ted?!” “a mij — Sue — jej
sija. seti — Sue da gegerte da I6kte veli.”” no vajedasni, pirisni, pirujtasni-paruj-
tasni.. marpa sarovnaes éetasni, biden loe, biden kupeclen vijim:
dengaid i, hanid i, olemid i. eni oleni ken-ke vek p oT a-gozja.

34. norime dade

1 norrme dade lapti kijas. “no Te lapiien Tuna tergujtni.” Tune
norime dade lapiien tergujtni. gel'ingik kerka voas, mes-t'uiis gugidgik,
megiris fapkidgik. “didakosa-mesanjase, on-e lege mene (izni?” “legam, legam,
norime dade, uz!” “atte, meam veske lapt'i vijim da kicce Te pukta ?”
“kuregjas dore, kuregjas dore.” dida kosa mesanjas unmovsashi, norime
dade leccilas, lapt'i kosalas. asiv-vog ceccas. “‘no, dida kosa mesanjas, vajé ze
menim lapiite!” ceccasni. “0j, norime dade, laptite kuregjasid i éoje-
maeé, kosalemaes i biden.” “eksi pili jurbita, bajar pili so Sajt beda kara.”
“norime dade, inkar, in kar! tenid med bur kuregse sétdm.” eiik kuregen
medeccas. kureg sure, kuregen munas. munas, bara kerka voas, gelingik.
“dida kosa mesanjase, on-e lege mene (izni?” *““uz, norime dade, uz!™ atte,
meam veske kureg vijim da kicce ne kuregse pukta?” “mezjas dore, mezjas
dore.” mez dore puktas. leccilas norime dade, kureg gagedas, bér vodas.
asiv-vog ceccas i Sue: “no, dida kosa mesanjas, vajé menim kuregte!” ceccasni.
“0-0, norime dade, mezjasid gagedemaeé kuregte tensid.” *“‘eksi pili
jurbita, bajar pili so Sajt beda kara.” “oj, norime dad e in kar, in kar!
ten med bur mezse sétam.” mez setasni. medeccas. munas, bara gelingik kerka
voas. “dida kosa mesanjas, leigg mene (zni!” ““uz, norime dade, uz!”
“atte, meam, veske mez vijim da kicce menéim mezse pukta?” “porsjas dore,
poréjas dore.” poré dore puktasni. lecéilas, mezjes, jur gigietas, mez kule,
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ing?” “We are guarding the sheep of suddenly-enriched Poma” — they
answer. “Very good, Poma has everything. It is no surprise that he is the
suddenly-enriched Poma.” Poma goes on and on. “Take us to your house !”
— says the Tsar. He takes them home (the house is an old one like this,
tumbledown and small-windowed). Poma takes the Tsar and his wife and
the wedding-party there. The fox catches sight of them, and goes to meet
them. “Poma, come here, Poma, come to the merchant’s, Poma, Poma!”
“But fox, this bridegroom is a fool! Doesnt he know his own house?”
“How should he be a fool?” — answers he. “He is going that way, taking
a turn and here he comes back.” Well, they take the wedding-party there,
enter the house, feast and make merry. Tsarevna Marpa is wedded to him,
they have everything, the merchant had got everything: money, corn and
wealth. Even today, Poma and his wife are still alive somewhere.

34. Uncle Norime

1. Uncle Norime is making sandals of bast. “Well, | shall go and trade
with these bast sandals.” Uncle Norime goes off to trade with the bast
sandals. He arrives at a tiny little house: it is taller than a bull’s cock but
lower than a yoke. “You women cooks with scythes in the stable, will you
let me in to sleep?” “We’ll let you in, we’ll let you in, Uncle Norime. Come
and sleep here I” “See here ! | have some sandals of bast. Where can | put
them?” “By the hens, by the hens.” The women cooks with scythes in the
stable go to sleep, Uncle Norime gets off the bed and tears the bast sandals
to pieces. He gets up early in the morning. “Here, you women cooks with
scythes in the stable, give the bast sandals back to me!” They get up.
“Oh dear, Uncle Norime, the hens have torn apart and eaten up all the bast
sandals.” “l bow my head before the prince’s son, | cause a hundred roubles’
damage to the boyar’s son.” “Do not do that, Uncle Norime, do not do that!
We will give you the best hen we have.” He sets out with one hen. He has
got a hen, he goes away with the hen. He goes on, again he arrives at a little
house. “You women cooks with scythes in the stable, will you let me in
to sleep?” “Sleep, Uncle Norime, sleep here!” “See here! | have a hen,
where shall | put the hen?” “By the rams, by the rams I” He puts the hen
by the rams. Uncle Norime gets off the bed, strangles the hen and goes to
bed again. He gets up early in the morning and says: “Come now, women
cooks with scythes in the stable, bring me the hen!” They get up. “Oh,
Uncle Norime, the rams have strangled your hen.” “I bow my head before
the prince’s son, | cause a hundred roubles’ damage to boyar’s son.” “Oh
dear, Uncle Norime, do not do that, do not do that! We will give you

127



bara vodas. asiv-vog ceccas. “dida kosa mesanjas, vaje menim mezte!” ceccasni.
“0j-0j-0, no rime da de, mezte poréjasid kurccalemaes, vijemaeé.” “‘eksi
pili jurbita, bajar pili so Sajt beda kara.” “o, norime dade, in kar, in
kar! me ten med bur porses seta.” da i poré setas, p6réén medecce. munas,
munas, bara kerka, geiingik voas, mes-cupié gugidgik, megirié lapkidgik. “dida
kosa mesanjase, on-e mene lege uzni?” “legam, legam, norime da de,
uz!” atte, meam veske poré vijim da kicce me porése pukta?” “eSjas dore.”
no eé dore puktas. norime dade lecdilas. cer boétas, poréli kimesas se-
talas, éetalas. poré i kule. bara vodas. asiv-vog ceccas. “no, dida kosa me-
sanjas, vajé ze menim poréte!” leccasni. “0j, nor ime da de, poréte i
eSkid vijema.” “eksi pili jurbita, bajar pili éo Sajt beda kara.” ““oj, nor i-
me dade, in kar, in kar! med bdr eése éetam.” eékes boétas, eékes dodda-
las; poré puktas, kureg puktas, mez puktas. kiske. bara kerka voas. “dida
kosa mesanjas, lege mene Gzni!” “uz, norime dade, uz!” “atte, menam
eéke eé vijim. da kicce ne Te sije eése pukta?” “vevjas dore.” vevjas dore
leccas. cer bara boétas, cer-tiéken eéli neéalas kimesas. eé i bara kule. bara
vodas. bara ceccas asiv-vog. “no, vaje menim eéte!” “0j-0j, norim e da-
d e, eéte vevjasid vijemaeé. cuzjalemaeé.” “eksi pili jurbita, bajar pili éo éajt
beda kara.” ““in kar, in kar! mi tenid i med bdr vevse éetam.” no vev eetas-
ni. vev doddalas.
2. vbtinorime da de medeccas gorte. eé puktas dodde, poré puktas,

mez puktas, kureg puktas. munas daj éile:

lapt'i kijis kureges,

kureg kijis mezjes,
mez kijis porées,
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the best ram I” They give him a ram. He sets out. He goes on, and again
he arrives at a small house. “Women cooks with scythes in the stable, let
me in to sleep I’ “Sleep, Uncle Norime, sleep here I” “See here, | have a ram,
where can | put my ram?” “By the pigs, by the pigs.” He puts the ram by
the pigs. He gets off the bed, wrings the ram’s neck, and the ram dies.
He goes to bed again. He gets up early in the morning. “Women cooks with
scythes in the stable, bring me the ram I” They get up. “Oh dear, oh dear,
Uncle Norime, the ram has been bitten to death by the pigs, they have
killed it.” “I bow my head before the prince’s son, | cause a hundred
roubles’ damage to the boyar’s son.” “Oh, Uncle Norime, do not do that,
do not do that! I'll give you the best pig we have.” She gives him the pig,
and he sets out with the pig. He goes on and on, and again he arrives at
a little house: it is taller than a cow’s udder but lower than a yoke. “Women
cooks with scythes in the stable, will you let me in to sleep?” “We’ll let
you in, we’ll let you in, Uncle Norime, sleep here! *“Look, | have a pig
here, where shall | put it?” “By the oxen.” So he puts it by the oxen.
Uncle Norime gets off the bed, takes a hatchet and strikes the pig on the
forehead. And the pig dies too. He goes to bed again. Early in the morning
he gets up. “Now, women cooks with scythes in the stable, bring me the
pig! They get out of bed. “Oh dear, Uncle Norime, the pig has been
killed by the ox.” “I bow my head before the prince’s son, | cause a hundred
roubles’ damage to the boyar’s son.” “Oh, Uncle Norime, do not do that,
do not do that! We’'ll give you the best ox.” He takes the ox, harnesses it
and loads up the pig, the hen and the ram. He pulls them all. Again he
arrives at a house. “Women cooks with scythes in the stable, let me in to
sleep!” “Sleep, Uncle Norim§, sleep here!” “But see, | have an ox here,
so where shall I put this 0x?” “By the horses !” He goes down to the horses.
Again he takes the axe and hits the ox on the forehead with axe-head. The
ox dies too. He goes back to bed. Early in the morning he gets up again.
“Now, bring me the ox !” “Oh dear, oh dear, Uncle Norime, the ox has been
killed by the horses, they have kicked it to death.” “I bow my head before
the Tsar’s son, | cause a hundred roubles’ damage to the boyar’ son.”
“Do not do that, do not that! We’ll give you the best horse.” They give
him the horse. He harnesses the horse.

2. Well now, Uncle Norime starts for home. He puts the ox, the pig,
the ram, and the hen on the sleigh. He goes along singing:

The sandal of bast caught the hen,
The hen caught the ram,
The ram caught the pig,
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poré Kijis eSJces,
eé kijis veles.

kec lokte, “atte, no rim e dad e, zev t4j micaa éilan! mene on host?” “ldk,
16k, pukéi! mijla og b6ét?" bara éile:

lapt'i kijis kureges,

vét i rud piéje. “oj, norime dad e, zev tadj micaa silan! mene on béét ?”
“lok, 16k! vot i ruces pukéedas.” bara éivni goredas:

lapti Kkijis kureges,

kejin mune, “oj, norim e dade, zev t4j micaa silan! mene on bGst?”
“lok, pukéi!” no i bara éivni goredas:

lapt'i Kkijis kureges,

oS lokte, “oj, taj, norim e da de zev micaa éilan! mene on b§ét?”
“lok, pukéi! boéta. mijla og b&ét?” vt oSpukéas. munasni, bara éivni goredas:

lapti kijis kureges,

norim e da delen i zavedkais ore. “kece, mun, vetli cerla!” “dié men.”
“ruce, mun, te vetli!” “diS men.” “kejin, mun, te vetli!” “diS men.” “oSke,
mun, te vetli!” “diSmen.” “oSke, mun, tevetli!” “diSmen.” askermas no rim e
dade. munas cer koréni. sek kosta vevse kutasni, jajse éojasni i vev biden
éojasni. velas i igas éujalasni. norim e dade loktas. 0j-0j-0j, poré abu,
eS abu i kureg abu i ni-nem abu, biden éojemaeé i munemaeé nin, etnas ko-
I'ema. vev sulale, vev suvtedemaeé. vevli zvic vartas, vev pere. “atte, beda, no i
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The pig caught the ox,
The ox caught the horse.

The hare comes along. “lI say, Uncle Norime, that’s a fine song you are
singing! Won't you take me on your sleigh?” “Come on, come and get on
it! Why shouldn’t | take you?” Again he sings:

The sandals of bast caught the hen.

See ! The fox runs up. “Uncle Norime, that’s a fine song you are singing !
Won't you take me on your sleigh?” “Come on, come on !” He lets the fox
on to the sleigh too. Again he begins to sing:

The sandal of bast caught the hen.

There comes the wolf. “Oh, Uncle Norime, that’s a fine song you are
singing! Won’t you take me too?” “Come on, get on!” Well, then he
begins to sing again:

The sandal of bast caught the hen.

Here comes the bear. “Oh, Uncle Norime, that’s a fine song you are
singing! Won’t you take me as well?” “Come on, get on! 1’1l let you on
my sleigh. Why shouldn’t | take you?” Well, the bear gets on. They go on,
and again he starts to sing:

The sandal of bast caught the hen.

The rope with which the pole of Uncle Norime’s sleigh is fastened breaks.

“Hare, go and bring the axe!” “I'm too lazy.” “Fox, go on, you go !”
“I’'m too lazy.” “Wolf, you go and fetch it!” “I’'m too lazy.” “Bear, you
go and fetch it!” “I’m too lazy.” Uncle Norime grows angry. He goes to

find the axe. While he is away, they flay the horse, eat up all its flesh, they
eat up the horse and all. They fill the horse’s hide with straw. Uncle Norime
returns. Alas, alas, alas, there is no pig, no ox, no hen, there is nothing left,
they have eaten everything and they have gone away; he is alone. The horse
stands there, they had made it stand upright. He strikes the horse and the
horse falls over. “Oh, what a pity, they have even eaten the horse as well,
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vevte sojemaes no i no!” loktas, babli i vistale: “no, staruka, staruka, kiji, kiji
da bidenli sojisni.” “jej te, jej, mijla ne tuj vivsis bostalin, etnad in lok?!”

“a vot sili micaa da vezjiseni da bosti i tirteg i lokta. bér laptise i vaja.”

35. reman batuSko

olisni-vilisni gozja. bat3e Suisni reman en, mamse Suisni m arf aen.
véli nalen kik coj. viSmis mamis. lun kujle, kikes, vezavun. kor vorsisni cel'adis
ivlain, mamis kuli. reman batis, med iz aggivni mamse, nuis vere i gualis
verin, lisken vevt'talis. loktisni cel'adis gorte, jualeni: “remaen, reTa -n
bafuSko, ken ne mijan matuSkaid?” “sija — Sue — leccis kumad pizse poz-
navni, aski keze med pezavni ceskid nan.” cel'ad' piSjisni ulis kumad. a ne-
kod abu velema, ne-kod abu verzedlema, ne-kod abu trenitlema. koteren ber
piSjisni. “rem amn, rem a+n batuSko, ken ine — Sueni — mijan matuS-
kaid ?”” “sija — Sue — kais kumad, mica plat't'ese pastavni, medim munni
viokoe.” koteren kaisni cel'ad kuTe, vigedleni, ne-kod abu jaSSikse vostlema,
ne-kod abu vidlema. ber leccisni. “rema-n, rema-n bat'uSko, ken ine
— Sue —mijan matuSkaid?” “sija — Sue —piris komnatae; bel'ilaen bel'iccini
da kudraen kudriccini.” kotertisni cel'ad komnatae. aggeni, ne-kod abu verzed-
lema ni belila, ni kudra. “rema-n, rema-n bat'uSko, keni ne — Sue —
mijan matuSkaid?” *“uditis — Sue — sije munni nin vickoe.” kotertisni
vickoe, a vickois nasan véli jona ilin. vistavni régid, kotertni cel'adli dir. voisni
vickoe. Kak raz Tune ebedna. kodi mam kodis ortsisanis, bid dore podojditlisni,
vigedisni, tedmalisni. no mamis nalen ne-ken iz vev. i jona berggisni, petisni
vickosid i nezjen kutisni munni gortlanis. kilisni rakalis kravzemse. igidgik
cojisi Sue: ““rakais mij-kepe nuve. rakae, rakae, mij te nuvan? pukéiv zepukeiv,
petkedli ze, petkedli?” raka puksis. cel'ad aggisni, mij lebede sije ki i tedma-
lisni, mij zeigtej cun-kicis veskid kias mamislen. bostisni Kise i piSjisni gortanis.
“rema n,r eman baCuSko, te — Sue —mijis mij-ke tajitan ? te taj — Sue —
matuSkaidlen mijan kiid!” seki r era a - nli voStiSni loi ne-kicce. vistalis sija
pravdase, mij kulis sije i “eg ha me suj gue, a gebi lisken.” kaisni cedad i bads
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oh dear, oh dear!” He arrives and tells the old wife about it: “Well, old
wife, | was spinning and spinning, and they ate everything up.” “You fool,
you fool, why did you take them up on the road, why didn’t you come
alone?” “Well, 1 was singing so beautifully, and they asked me for a lift,
so | took them on and now | have returned with an empty sleigh. 1’1l take
some more sandals of bast to sell.”

35. Father Reman

There lived a married couple. The father was called Reman, the mother
Marfa. They had two daughters. The mother grew sick. She lay in bed one
day, two days, she lay there for a week. While the children were playing
out of doors, their mother died. In order to stop them from catching sight
of their mother, father Reman took her body to the forest; there he hid her,
and covered her with pine-needles. The children arrived home and asked:
“Reman, father Reman, where is mother?” “She has gone down to the
food-store to sieve flour in order to bake some tasty bread tomorrow.”
The children ran down to the lower food-store. But there was nobody there
and nobody had touched the flour. “Reman, father Reman” — they ask
him — “where is mother?” “She has gone to the upper room to put on
a beautiful dress to go to church.” The children ran up to the upper room.
They see that nobody has opened the chest and nobody has looked in it.
They went back. “Reman, father Reman” —they ask — “where is mother ?”
“She has gone into the room to put white make-up on her face and curl her
hair with curling-tongs.” The children rushed off to the room. They see
that nobody has touched either the make-up or the curling-tongs. “Reman,
father Reman, where is mother?” — they ask. “She must have gone to
church” — he replies. They ran off to the church, and the church was
a very long way off. It takes no time to tell, but it took the children a long
time to run there. They arrived at the church. Mass happened to be taking
place. They went up to anyone who resembled their mother when seen in
profile, looked at them hard and examined them. But their mother was not
to be seen anywhere. They began to weep bitterly, went out of the church
and started off home slowly. They heard crows cawing. The elder sister
spoke up: “The crow is carrying something. Crow, my crow, what are you
carrying? Fly down, fly down, show it to us, show it to us’!” The crow
flew down. The children saw at once that it was carrying a hand and they
also perceived that there was a gold ring on the right hand. It was their
mother’s. They took the hand and ran home. “Reman, father Reman, why
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vere, agftisni setts noj-pela mamse, gualisni. berdisni da berdisni, berdisni da
gorzisni. kills he lolI'ko aslanis éiksa jezis i kilisni mati-gegersa petkais, mati-
gegersa zverjasis.

36.

olis-vilis deva baba. silen véli kik éel'ad: marja nivdap avel pi.voisni
koraéiéjas, ozir jez. m ar p aes koraleni. mar p ali munni abu eketa, mamis
mirden sete. setisni ile kraje. mamis viémis, iste p av el pise marpa
dore: “Twun pe, pavel pije, vistav marpaidli, medim volas, kula me
p av el puksis vev vile, munis, vois ritja vile, marp a pelicaen vurse.
“marpida, musa coje — Sue —mamid jona vismis. voll — Sue — daSke
kutas régid.” mar pa ecki piris vigedlis da Suve: “trepu-trepu-ke pe sije
keralan i to pe na l'ok-gag moz jitlisas.” pavel petis, pukéis vev vile i munis
ber. loktis, mamis hin kulan vijim. “lékte, oz — Sue —, pije, cojid?” “oz pe.”
“mij ne pe Suis?” “a sije-ke pe kuligas trepu-trepu keralan i to pe jitlisas
Cok-gag moz.” lun oleni, mamii I'okgik. “Tun — Sue — jeSSe vetli, kula hin
— Sue —da oz-ke — Sue — lok, te — Sue — vistav: ’taz-dor jugidin med —
Sue — oz lo olis i meder jugidin oz lo redifel'.” ” vev vile puksis i medeccis.
pavel vois. cojis sketes verde, juktale. aggis vokislié loktemse. “mij mdgen
— Sue — voke?” “a vot — Sue — mamid hin pesl'ednej lunjas ekte, volini —
Sue —tene kéris, a ’oz-ke —Sue — volt, te — Sue — vistav, mij medim taz-dor
évetin oz lo olts, a meder jugidin oz lo reditel'.” ” “vetla” — Suve. munisni.
voisni. pireni berdemen: “TaTe, mame!” a mamis hin oz Siaé, kulema.
marp a berdis da berdis, gorzis da gorzis. no veli hin Sor. gebisni, kolTedisni
mamse. lun-med ma rp a vokisli miékis, ciSkis, medis gortas munni. uskec-
cisni kejinjas, tor-pirje kosavlisni. vot tagi sije iz lo ni meder jugidin red'ded,ni
taz-dor svetin olis.
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are you hiding something from us? Look, this is our mother’s hand!”
Then Reman could do nothing more. He told them the truth, that she had
died. “I have not yet buried her but | have covered her body with pine-
needles.” The children and their father went to the forest. They found their
mother there with only one hand and buried her. They cried and cried and
cried and yelled. They were heard not only by people in their own village,
but also by the birds in the forest and even the wild beasts.

36. [The mother curses her daughter]

There lived an old woman. She had two children: Marpa, a girl, and Pavel,
a boy. People came to ask for the girl’s hand, rich people. Marpa does not
feel like going away, her mother forces her to go and gives her away. She
was sent on a long.journey, to a faraway land. Their mother fell sick; she
sends her son Pavel to Marpa: “Go, my son Pavel, and tell Marpa to come
here and see me for | am going to die.” Pavel mounted a horse and went
off. He arrived in the evening. Marpa was sewing a muzzle for the calf.
“Marpida, my dear sister” — says he — “mother has become very sick.
Come for she may die soon! Marpa looked at him through her glasses,
and said: “If you cut her into very small pieces, even then she will become
whole again, like a lizard.” Pavel went out, mounted the horse and returned
home. He arrived; his mother was dying. “Son, is your sister coming or
not?” — she asks — “What did she say?” “Well, if you cut her into very
small pieces, even then she will become whole again, like a lizard.” They
live another day, and the mother grows worse. “Go and see her once more”
— rays she — “for | am going to die now, and if she does not come, tell
hes: 'may she not be alive in this world, and may she not be a mother in
the next’ I’ He mounted the horse and started off. Pave arrived there. His
sister was feeding and watering the cattle. She saw her brother arrive.
“What has brought you here, brother?” — she asks. “Well, mother is
living her last days and has asked you to come and see her, saying: ’if she
does not come, tell her she may not be alive in this world or a mother in
the next’ I” “I’ll come” — says she. They started out. They arrived home.
They go in weeping: “Mother, mother!” But their mother does not say
a word, she has died. Marpa cried and cried, and yelled and yelled. But it
was too late. They buried her, they saw their mother to the grave. Next day
Marpa did some washing for her brother, cleaned the house, and started
for home. She was attacked by wolves. They tore her to pieces. Well, this
is how she did not become a mother in the next world, or alive in this one.
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37. kujim gundir jilis
(Fragment)

olisni-vilisni gozja. nalen veli eti pi. sija munis pastuSitni. sija munis,
munis, seni étik dom vijim; zev igid kimer kae. igid kimer kaas, kaas i secern
sed loas, pramo ni-nem oz tidav. kujim jura gundir kae. “vot taja gundirid i
mene vijas.” sija bostas igid sabl'a kojdes, et'i jure keriStas, med jure keriStas,
kojmed jure keriStas. gundir i usi. bara voge munas. “no, tais mini me.” voge
munas. bara zev igid kimer kaas. kaas, kaas kimeris, séd kimer i kvajt jura
gundir bara libecce. “no kicce menim voStidni?”” — zon Sue. “taja mene — Suas
—i vijas gundir.” sessa gundir matissas. eti jure setiStas, mede detiStas, koj-
mede Setas, nol'ede setas, vitede detas, kvajtede (kvajtedisli), bara gundir use.
“no, slava bogu, bara mini, taja izbavicci gundirid.” munas, munas, zev jona
zerme. d'ad’ orde piras. d'ad' vurde. “no mes — Sue — vigi. me ne ta-lun — Sue
—kujim jura gundir da kvajtjura gundiris — Sue —izbavicci.” ““no — Sue —
in-ke jurse keraliSti nin, veske sija gundir vijis. tt — Sue —na ule in secci!”
sessa i ekmis jura gundir bara i libeccis, bara ded kimer kae. bara ded ver kojd
loji. “no, taja — Sue — mene nin vijas. eni loktas.” sedsa bara sije libeccas,
gundir i si vile pondas prame valiccini. bodtas bara, stavse keravlas, keravlas,
keravlas, keravlas i bara ude. “no, tais izbavicci.” munas i vetlas, gorte voas.
“vot, ta-lun — Sue (mamisli-batisli loktas vistavnj) — ta-lun —Suas —gun-
dirjas napudti-ccisni me vile, tekete — Sue — mene iz vini. asiv —Sue —opg
nin mes vigni mun sedda.” med lun bara munas. sili i das-kik jura gundir
uskeccas. bara ded kimer kaas, kaas i das-kik jura gundir. bara sije gundires
keralas, keralas i bara mij-ke karas . ..

38.
(Fragment)

kujim coj jagedla kajisni. kik cojis naberuSkase tirtisnija kojmedis iz tir
sedsa silen jagedis. sedda sija i pu sajin naja dornitisni da eti cojse vijasni.
vuzla ule sujasni da sapegen tal'alasni. gortas voasni. “ken ne pe cojid ?”” “a iz
emijpe voli ?” “iz pe.” sessa vokis pesla kaas da i zev mica pel'an tacem bidmas,
petanse keriStas da sen i divni pondas:
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37. About the three dragons

There lived a married couple. They had a son. He set out to guard the cows.
He went on and on until he arrived at a house. Here a very big cloud arose.
The big cloud came on and on, and it became so dark that he really could
not see anything at all. There came a three-headed dragon. “Oh, this dragon
is going to kill me.” He takes a kind of sword, a big one, and he cuts off
one of its heads, he cuts off the second head, and cuts off the third head.
The dragon falls. He goes on. “Well, | have got rid of that.” He goes on.
Again a big cloud arises. The cloud comes on and on, the black cloud, and
there arises a six-headed dragon. “Oh, where am | to flee?” —says the lad.
“This dragon is going to kill me.” Then the dragon approaches. He strikes
at one of its heads, at the second, the third, the fourth, the fifth, and the
sixth, and the dragon falls down on the ground. Well, thank God, once again
I have escaped, | have rid myself of the dragon. He goes on and on, and
heavy rain begins to fall. He enters the house of an old man. The old man
is sewing. “Well” — says he — “I have been guarding cows. Today | have
escaped from the three-headed and the six-headed dragon.” “Well, if you
had not cut off their heads, they would have killed you to be sure. Do not
give in to them” Then the nine-headed dragon arose, again in the form of
a black cloud. Again it grew black as pitch. “Oh, it is going to kill me this
time” — says he. “He is coming now.” Then the dragon rises higher and
higher and starts to attack him. Again he takes the sword and cuts off all
its heads. It falls to the ground. “Well, now | have got rid of this one.”
He goes off and arrives at home. “Well, today” — he says to his parents —
“dragons attacked me and they nearly killed me. Tomorrow | am not going
to look after the cows.” Yet he does go the next day. The twelve-headed
dragon attacks him. Again a black cloud arises, and the twelve-headed
dragon comes along. He Kills this dragon too . ..

38. [The three sisters]

Three sisters went to pick berries. Two sisters filled their baskets, the
youngest one’s basket was not yet filled. Then the two plotted behind a tree
and killed their youngest sister. They hid her body under a tree-stump and
trod it down with their boots. They arrive home. “Where is your sister?
Why, hasn’t she come home?” “No, she hasn’t.” Then their brother goes
to fetch fire-wood, and a very beautiful angelica was growing there; he
makes a pipe out of it and begins to play the pipe:
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kujim coj jagedla kaim da
pu sajin sornitisni da
vuzl'a ule sujisni da
sapegen tal'alisni.

39.

a) svadba jilié

1. zenik I6kte, koraéeni. mam lokte korasni, cojjas. zat'loktis koraéni. samevar
suvtedisni, vina vajisni, mij-ke leéeéciStisni no seééa ladmisni, pasjasisni
jenli, seésa vorsan-in. ladmeccisni, znacit, lad nin nalen 16i. seééa vorseni
niv-zon, vorseni veza-lun cez. seééa lokteni seni vuréiéjas, babajas. to derem
vureni, to ki-ciSkan, to viéiva-jcceni, to biden sija leéedeni nevestali. vot to
kozinjas vureni. sija veza-lun cez vurasni. sessa berdeccasni, berdni pondasni,
tagi vackivni. seééa berdasni bara lun kujim kimin. »éondi-banej daj menam daj
niv olemej daj stavis taj menam kol'i da éondi-banej da olemej daj. ..« me
vunedi. biden seni cukarccasni, jez sija una, nevesta sija berde, pifiesse vackile.
sessa si-berti nevesta berde, seésa vackileni biden, mam-bat biden seni i stavis.
biden berdeni, zal aslad nilid.

2. no seééa seni sur pueni, biden vina leéedeni, biden bara. vit pizan leéedeni,
biden seni. no seééa pondasni seni svadbujccini. pervoj vejpéasni seni, biden
bara berdasni. vejpéiéjas pervoj et'i rit vejpéasni, med lun seééa pivéasni.
secce loktasni biden druzkajas, biden ki-ciSkanjas tacce, polot'entsejas eéedemaes.
biden loktasni, unaen. seééa venec ule leéecceni biden, pivéasni da miééasni da
biden venec ule munasni. vot seééa venica-jccasni da bara pir. bara sije zenik
ordin nin seki. sessa sen pirujteni, bara pizan leéedeni: vina, sur. i jekteni.
biden sija etag pastaéemaes, éuéunaes, deremaeé. bara med lun seséa ic-mon
pireg-lun, bara na seni praznidajtasni. bara lun kujim seni biden. nevesta sija
ciskise, asiv-vog ceccas, ciSkiée, sili biden jogte kolaleni, sija vek ciéke. vorseni
seni. vot svadbais seééa i konciccas.

b) reStvo vorsem jilié

reMvois véli voas. lunnas véli mazkaen: ciSjan vevUan da stav dereviase
jores-dinse daib kutasé vek etare jektam-gimgam. vevtisam da oz fedni;
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We, three sisters, went to pick berries:
They plotted behind a tree

And they hid me under tree-stump

And they trod me down with their boots.

39. Popular customs
About the wedding

1. The bridegroom comes along. They come to ask for the girl in marriage
Sometimes the mother or the sisters come. The brother-in-law also came to
ask for the girl’s hand. They put the samovar on the table, brought vodka
and prepared some food quickly. They crossed themselves in front of the
icon, then came to an agreement, then played games. They agreed, that is
to say there was an agreement made between them. Then the girls and the
lads play games for a whole week. Then there arrive the sewing women.
They sew blouses, towels, make embroidery, and prepare everything for
the bride. They sew gifts. Then they lament for the bride, they begin to
weep, slapping their knees like this. They lament for three days or so.
“My little sun, my maiden life has gone for ever, my little sun, my life .. .”
I forgot the rest. They all gather together there, a lot of people, the bride
weeps and beats her knees. Then the bride continues weeping, everybody
slaps their knees, parents and all. All of them weep, they are sorry for their
own daughter.

2. Then they brew beer and distil vodka. They lay five tables. They hold
a wedding-feast. Before the wedding they feast first at the bride’s house,
and all of them weep. The lamenters feast one night, and bath the next
day. The best men arrive, all of them fix the towels here (on their waist).
Many people come. Then they prepare for the wedding; they bath and wash,
and then they go to the wedding. The wedding ceremony takes place, and
again there is a feast. Then another at the bridegroom’s. There they eat
and drink again, and the table is set out with vodka and beer. And they
dance. All of them put on a sarafan, a blouse. The next day is the bride’s
pirog-da,j, and they go on feasting. For another three days. The bride gets
up early in the morning, she cleans the rooms, everybody has left litter
behind, and she cleans the house all the time. They play games. Then the
wedding is over.

About Nativity plays

Christmas has come. In the daytime we had masks on our faces: you cover
your face with a kerchief, and we dance and make a row right through the
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kuz sarapanjasse paétalam, kod med kuzis da viSivajtem deremjasse. sije oz
tedni: ’taja kodi, taja kodi?’ oz tedni, unaen vocam. a ritnas veli bara vorseni,
zonjas, medalasni. seni bara voj-bid casa dvaef juktam da éilam. vazen, vazen
sije vot sig veli provoditam reStvose, zev gazaa. — a jev veza-lunis veli voas
(jev veza-lunis eni maslenica), sek veli k ezl aas. igid kir veli karasni mijan
tacce derevnaas. secce veli dajd bostasni da kaam kezla vilas. zonjasked pukéam
da zur-kile iskovtam, pol kilometra veli nue kirjis. vot kuceT inferesneja veli
vazen.

c)

igid-lun veli voas. kacaj karasni, gugid, bara K ezl ae. eta kiza snasfjas i
nuzedasni. sen veliniv-zon bara cukarccam da lunpraznik-ke, lun-tir kacajccam,

prazniken-ke vojin bara. a prestej lun veli, oz, sek ugalam veli, prestej lunas
mij-ke aslad kresfjanskej . . .

d) kivziéem jilié

1 sessa mi veli Kkivzisni petam, mi jores-dinin gesfitim. kujimen

munim da kud'el'en peckam veli. loktisni eta sudta muzikjas: ger e sfepan
dajogor, kuzvas gri8§ dakod-ke t4j zev kuzjasis loktisni. naja ki-éiSked,
taje kuz pelet'entsi jialemaes da sija cugarek bostemaes. (no bi eztan t4j sartase
da kusedan da sije cugarek sije.) kujim tuj-voze munisni, seni kivziseni,
puksisni da stavis. mij pe kilam? getrasan-ke, getrasem kilas, a kulan-ke,
kulem kilan, on-ke, ni-nem on kiv, no seésa loktisni, mi pukalam. éti puksis
gelbec s6d vile, niv, natalia matrena mijan: vicédé rempeStan pir.
pizan saje stav puksedim. pizan saje stavnim puksim, pizan sajin pukalam.
sija vigede rempeStan pir: kodi pe kule, sija use pizan sajas. tasan vigedam
gebecis pir mi. a kod veres saje Tune, sija i Smonase. kodi sija mij-ke love,
biden sija vot i agilis, a mijan ved secem-ze smek kojd ze seésa. éti i kijede
muzikis, kezajinis pelat'sanis guéen, kod pe tacce loktas pizan sajas: vigede pe,
ne-kod pe iz 16k. a rempeStan pir tidale. a me, taje vigedlivlim da pravda ze,
aggili. ti on verite daSke?

140



village jores-din and ib without interruption. We cover ourselves up so that
people may not recognize us, we put on long sarafans, the longest ones we
have, and embroidered blouses. They do not know who this is, and who that
is. They do not know, because lots of people do it. In the evening they
play again, the lads hire a house. There we serve drinks to the lads all night
long, till two o’clock, and we dance. Well, this is how we spent Christmas
in the old days, very happily indeed. — Well, there came butter-week
(today maslica), then we were in kezla. They made a big mound of snow
here in our village. We take the sleigh there, and we go up the mound of
kezla. Together with the lads we sit on the sleigh and swish down swiftly,
the mound sent us even half a kilometer. Oh, how interesting it was in the
old days.

Easter games

Easter has come. They make a swing, a high one, similarly in kezla. They
put up ropes as thick as this. Girls and lads gather together there, and if
it is a feast-day, we swing all day long, even at night when it is a feast-day.
But if it is a weekday, we do not, then we work, on weekdays we do our
own peasant work.

About listening

1. We used to go out listening. We were entertained at jores-din. Three of
us went, and spun hemp-fibre. Some very tall men arrived: Gere Stepan
and Jogor, the tall Vas Gris and others, all very tall. They came. Towels,
towels as long as this were tied to their waists, and they brought chippings
of burnt fir (cugarek) with them (you make a torch with fir-chips, then put
it out, and that is cugarek). They went to the three cross-roads, and sat
down there listening. What do you hear? If you are going to marry, you
hear about marriage, if you are going to die, you hear about your death.
If you are not going to marry or die, you hear nothing. Well, they arrived.
We were sitting there. One of the girls, our Natalia Matrena was sitting at
the top of the cellar steps: she looks into a mirror. We sat everybody down
at the table. We all sat down at the table; we are sitting at the table. She
looks into the mirror: whoever is going to die falls from the table. We look
out from here, from the cellar under the house. She who is going to marry
is joking. Whatever is to happen to anyone, she can see it. We laugh a good
deal. One of the men, the master of the house, lying in the cot spies out in
secret who comes to the table here. He watches but nobody comes. Yet
a figure can be seen in the mirror. We were watching and | really caught
sight of it. Perhaps you don’t believe me?
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2. kivzisni ze kuccim. me rempeStan pir vigeda. me tan sor ulin vigeda
rempeStan pir, a naja kujim niv tacce puksisni. me naje vigeda, mij reTpeMa-
mas loas. kujimen micaa pukaleni. (vét cev, len, tag, mij-ke enija moz ze puka-
leni.) et'ik veli meked cecja ze, nin nevesta. sija vot bitte vot peri, peri, peri bitte
kimin sija usi. me edjegika bosti rempeStanse. “oj, mesa, usi gu s t'aid” gust
veli, i sessa povzim biden. (seséa sija i kuli.) a vek pukale, siis pe oz ze tidav.
vot sija vijim ze pravdais.

3. sessa kug kuzan ? mijan mam vett pokojnica viétale: »me pe kagaen vodi
asiv-vog, gela kaga pe veli. a mam Sue: me pe kujla a —gelbec vilin kaganas —
bitt'e-ke kezajin piris da gort-pom (kopirccis, etacem igid mort da) tacce Sibitis.
koc-koc-koc, medis kerasni kerkain. me pe povzi edjegik sin vosti: ne-kod,
ni-nem abu. kagais pir i kulema, gort karema i kerkae pirtema. vot sija pravda.

e)

me taja kerkaas, tas veli. me veli niv, das-kekjamis ares, das-éizim-I'i. taja na
Ioktem veli svatt'aid, a na orde gesta vois medla-pelis. mi secce kik niv munim,
piSjim da kojmed zonmes bost'im da iz kutalim voj-bid. veres saje okota munni
daSke kik nivli? sinte kunam da tagi pisjam, piSjam, etagi kvatitam izte.
kodli iz Sede, kodli mez Sede, bidenli Sedali. ni-nem lez-kiv abu, vot i pravda.

f) braccina jilié

braccina praznik kol'i. no seséa i “‘no vaj, babajas, vaje, braccina juam, vaje!”
sessa stavnim puksam, niv-babajas velestas, kodi vijim, kodi seglasnej. kodi
loktas, a kodi i oz. juam lun-tir, silam, jektam. (kor tomeé velim, a eni ved
nin! ,..) nan nuam, sur nuam, vina nuam, tacem tujisjas. — a kerka sija
besplatne legalem, etija ved vorsan-inse medaleni zonjas a, sije besplatne juam
braccinase. sija reStvo dirji a.
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2. We began to listen. | look into the mirror. Here, under the beam |
look into the mirror, while they, the three girls came and sat here. | look
at them: what does the mirror show ? They are sitting there nicely, the three
ofthem. (Yes, in peace and quiet, just as we are sitting here now.) There was
a girl of my age there, already betrothed at that time. She seemed to be
falling and falling to one side, then suddenly she fell down on her nose.
“Oh dear” — | say — “Gusta has fallen.” It was Gust. We were all frigh-
tened. (And afterwards she did die.) But she sits on and on, though from
there (the mirror) she was not to be seen. Well, all this is true as | have
told it.

3. And what can you make of this? It was told by my late mother:
“Early in the morning | was lying in bed with my child; it was a baby.
It was lying in the cellar under the floor, and it seemed as if the master of
the house came in (he stooped down, he was as tall as this), and he seemed
to throw a small coffin here. Bang, bang, he began to cut and carve in the
house. | was frightened and opened my eyes at once: there was nobody
there, nothing was to be seen. Soon afterwards the child died. That is why
he was making a coffin in my dream and brought it into the house.” And
this is the truth.

Chasing sheep at night

I was living in this house, this is where | came from. | was a girl of eighteen
or seventeen. [She points to one woman]: The bride’s mother had come.
[She points to another present]: And another woman guest had also arrived
from somewhere. We went there, two girls. We ran there bringing a third
one, a lad with us, and we were chasing sheep the whole night long. Two
girls may feel like marrying, may they not ? We close our eyes and run and
run and so we grab the sheep. This one takes an ewe, that one a ram,
everybody has got one. There is no lie whatever in all this, this is all true.

About the picnic-dance

There is a picnic-dance entertainment. Then we come to an agreement:
“Come along, women, we’ll have a picnic-dance.” Then we all come together,
all the women in the district, as many as have agreed. Some come, some
don’t. We drink, sing and dance all day long. (When we were young, that is,
but now . ..!) We take bread, beer and vodka in birch-bark baskets like
this. They let us have the house free. (Or) the boys hire a place for the enter-
tainment, but we pay nothing for our drinks at the picnic-dance. It’s the
same at Christmas too.
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g) vo gegerja bostem

stavis vorsan-inas pukaleni: niv da zon da hin stavis vigedeni. a tan stavis
jekteni da sileni. no gorzeni seésa: “vajé pe, vo gegerja bostni!” kole pe enija
moz perisgikjasis Sueni, munni, kole pe vigedni da munni. mijan mitrej
ivanevic da kod da etacce muzikjas mid6iéemaes. gorzeni: “vaje, boste da
sémin prié b6st!” prié! mijan jogor vas petis, Tene bostis. kw, taj gore-
disni: ’muza svojevo’. seésa me bosti med zonmes, mi S sand rikés. miS
sand rik bostis i kojmedes nin bostim. jelena, je len ais bostis, petis
i bostisig ste pes,jelen ais. aig slep bostisdar j aes vo gegerja vile,
bara medisni vetledlini. talén muzikis ceccis. tan véli geger sis ezje, kiz éiéjas
sal'nej. sija taj medis yrusjedlini. vot stavse biden vezdis, kojis, mijan kovtajasis,
doriseé, piSjinite og udite. no kicce munan? edjegika tajeked zvez ule pirim,
piSjim. loktim. “illa ivanovic, vaj kovtajasse mijan, jen mogis!”
sija stavse vetlalis. kil6é rundukse bostis da kig t4j mijanes lebedis. mi og
udite piSjinise. mijan seésa vo-gegerjajas kovtajasse i vajisni. vot kuceT veli!
a éileni kig, vaj stav muzikjasis goredisni, vaj stavid sile-viétale: »muza
SvVojevox.

(b) Ned-kivjas
40.

borjis dona, dona, mu e§Se dona. — eéin-rama.
gid-tir iz, éti bez. — pac-tir nan.

nol vok étik Sapka ulin sulaleni. — pizan.
gere-vere va-kuk. — missan-doz.

vojin kalac, a lunin skamja. — pon.

mica, mica molodec da bidenes bérdede. — luk.
kert béreg da dona va. — vij-suka rac.

zeleb dorin teé-taéti. — telié.

mica, mica molodec da deremis picegas. — éie.
ti vojtiSte, ta vojtiSte, ne-kor oz vojtiSt. — iéerga.
kik niz piSje, tevaris vilisas. — éor.
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Choosing a mate for the year

Everybody sits in the place of entertainment, girls and lads; all of them pay
attention. Here everybody is dancing and singing. Then they start to shout:
“Choice of mates for the year!” As old people say today; you must go and
have a look. Our Mitrej Ivanevic and other men stood up. They shout:
“Go on, grab one, grab one!” They say to Jogor Vas: “Shoo, grab her!
Shoo! Our Jogor Vas came forward and grabbed me. They shouted:
“Her own husband.” Then | grabbed another lad, Mis Sandrik, Mi§ Sandrik
also grabbed another, and we grabbed a third one. Jelena, Jelena also came
forward and grabbed Ig Ofep. And Ig Step grabbed Darja for a year. They
began to walk about: [she points to someone] her husband jumped up.
Candles were burning all round here, thick tallow candles. He wanted
to put them out, to be sure. So he pulled everybody about, sprinkled them
and our coats —those standing at the side, there was no escape for us.Well
where could you flee? We and she [pointing to a woman] rushed to hide
under the steps to the barn. (We got there.) “IHa Ivanovié, give us back our
coats for Heaven’s sake!” He chased everybody away. He got hold of the
bottom of the steps and lifted us all up. We could not escape. Then our
mates of the year took away our coats. Oh, what a performance it was!
They sang. How all the men roared, how they all sang: “Her own husband!”

(b) Riddles
40.

1. Its ridge is costly, very costly, the land is still more expensive. —
A window-frame.

2. A pen full of sheep and a tail. — An oven full of bread.

3. Four brothers standing under one cap. — A table.

4. A wet calf fidgeting. — A hand-bowl.

5. Cake at night, bench in the day-time. — A dog.

6. A handsome, handsome lad that makes everybody shed tears. —

An onion.

7. An iron bank and valuable water. — A pan with the remains of

butter in it.

8. A bowl of oat-flour by the gutter. — The moon.

9. A handsome, handsome lad with his shirt in his lap. — A candle.
10. It drops here, it drops there, yet does not drop down. — An earring.
11. Two martens run along with their belongings on them. — A cross-

beam.
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12. zaloka-tir je8id bajaik. — vom-tir pin.

13. zaloka-tir gerd bajaik. — pac-tir egir.

14. kik akan luna bidlae vetleni, vojin kud ule pireni. —sin.

15. éo éinma, a ni-nem oz afai." — poz.

16. mica, mica ic-mon da nak-peledis kiskaleni. — efas-vug.

17. komin mért el poduSka vilin kujleni. — petelek.

18 darja damarja vocca, vocca vifacceni. — petelek da gog.

19. bid kerkain sed tasma. — nie.

20. bid kerkain o0S-kimes. — pac-vom.

21. bais cukl'a, mamis gena. — cers.

22. mune i lokte, dera vol'sale. — lampa.

23. kitem i koktem, kinem vilas ujale. — piz.

24. so demasa da rotasa, jema-sunisa abu volema. — pivsan-gor.

25. mica, mica niv da te vile kalivle. — koréé.

26. bid kerkain éis jukmes. — pu-lekan.

27. bid kerkain éis jukmes. — pu-lekan.

27. nol coj et gue kufaaéeni. — mes-liétem.

28. perié starik pasjasas, pasjaéas i paccere medas kani, sitanas Sila
piras. — kan.

29. cukil' da mukil Sirem gogin, mij ten mogis? — Sor.

30. kik kec-kok bin, vit pon-cak gaglan las. — zirim-ciékem.

31. gera vilin les da oz koémivli. — Kiv.

32. luna favjaéas, gevjaéas da vojin poz ule piras. — sin.

33. nol piSje, kekja-mis vecce. — vev, kekjamis pod.

34. kerkain berde, a illain sile. — cepnija.

35. bi éelema, va kinema, zarnija plattén. — samevar.

36. pu kar, da pu kar, pu kar vilas igas kar, igas kar vilas dera kar, dera
kar vilas hemej sdr. — potanin koga.

37. gurs-fairs éujis, tus-las kiskis. — éepnija.

38. caste pirale molid jura ruze. — dera-kijem.
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12. Along chest full of white partridges. — A mouth full of teeth.

13. A long chest full of red partridges. — A stove full of glowing coals.

14. Two dolls walking everywhere in the day-time and going beneath
a basket at night. — The eyes.

15. It has a hundred eyes, yet it sees nothing. — A sieve.

16. A beautiful, beautiful young wife pulled by the nipple. — A latch.

17. Thirty men lying on one cushion. — The ceiling.

18. Darja and Marja look at each other. — The ceiling and the floor.

19. A black strap in every house. — Moss.

20. A bear’s forehead in every house. — The mouth of the stove.

21. A crooked father and a hairy mother. — A spindle.

22. It comes and goes, laying out cloth. — Skis.

23. It has neither hands nor feet, and swings bn its belly. — A boat.

24. 1t weighs a hundred pounds and is ragged, yet neither needle nor
cotton has ever been in it. — The stove in the bath-house.

25. A beautiful, beautiful girl who creeps on you. — The broom used in
the bath-house.

26. A rotten well in every house. — A washbowl made of wood.

27. Four sisters urinating in one pit. — Milking a cow.

28. An old man crosses himself, he crosses himself and wants to climb
on to the stove, and an awl pierces his bottom. — A cat.

29. Crooked and hooked shear-knife, what is it to do with you? —
A brook.

30. A splash of two hare’s legs, five toadstools pressed against shelf. —
Wiping one’s nose.

31. A plank on the hill that never dries up. — The tongue.

32. It flutters and flutters in the day-time, and goes beneath a sieve
at night. — The eye.

33. Four of them run, eight of them are in pursuit. — A horse and eight
legs of a sleigh.

34. It cries in the house and sings out of doors. —The dipper for the well.

35. It has a heart of fire, a belly of water, and is clothed in gold. —
A samovar.

36. A wooden town and a wooden town, a straw town built on the wooden
town, a linen town built on the straw town, and a mute tsar on the linen
town. — A suspended swinging cradle.

37. Thrust in fully and drawn out slowly. — The dipper for the well.

38 A smooth head that often goes into the hairy hole. — Weaving
cloth.
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(c) Proverbs, idioms

41. (Proverbs)

bereitem kagaes oz kacajtni.
bur baba dérin i lok muzikis bur.
bur muzik dérin i babaid bur.
bur vevt ulin i kerkaid bur.
efi jerS nel'amin vedra ceri-va kare.
muzik jue, dom-"in socce, baba jue, stavis socce i teked olemis sir-ju
vijedem-kojd.
7. petukli sorseg, porél'i isjaneg.
8. sera ponsid sed pon oz lo.

SOUTA WD

42. ldioms
1 agas-pin vile usi [gorS mort jilis]
2. dire paccerse lickalan.
3. gen kojd nebid, id kojd Surid.
4. kan kojd diS, pon kojd gorS.
5. kiséem purjis va kojem kojd.
6. koz pu jilis vistalem turi.
7. oj pe diSe daj diSe, gele daj gel'e!
8. pom ni pides.
9. prife ne bade ninem abu.
10. riniSid socce [kor zenikis medes vajas].
11. éinmis vurdale munni.
12. Sir-bl kojd pe lampaid.
13. tag kojd nebid, id kojd Surid.
(d) Songs
43.

das-vit are me voji,

gid'anka vile peti:

tom zonjas vorsan-ine,

tom nivjas silan-ine.
5. va-dor vilas-ke lecci,

kujim karaba lokte,

me Ser karabas piri,
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41.

The child that is not crying is not rocked.
Beside a good wife even a bad husband is good.
Beside a good man the wife is also good.
Under a good roof the house is also good.
One perch makes forty buckets of fish soup.
If a man drinks, half the house will burn down; if the wife drinks,
everythlng will burn down, and your life will be like a flowing river of
pitch.
7. As high as a cock’s comb, and as the bottom of a pig.
8. A mottled dog will never have black puppies.

SUEWN P

42.

He fell against the teeth of the harrow. (Said of a hungry man.)
You are propping up the stove a long time.

Soft as hair, straight as a barley stalk.

Lazy as a cat and greedy as a dog.

Drawing water from a raft that has fallen apart.

A crane said to have lighted on a spruce.

Oh dear, you lazy thing, you lazy thing, you poor thing, you poor

No ok~ owN PR

thing!
8. It has neither end nor bottom.
9. There is neither cow, nor lamb, there is nothing at all.
10. Your barn is burning. (When the bridegroom brings another fiancee.)
11. His eyes are howling to leave.
12. Your lamp is like a glowworm.
13. Soft as hops and straight as a barley stalk.

43.

I reached my fifteenth year,

I went to a party:

To the place where young lads play,

To the place where young girls sing.
5 | went down to the river bank,

Three boats come along.

| went aboard the middle boat,
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10.

15.

20.

25.

10.

15.

eSinedis vigedli:

Kazan gera tidale.

‘kazane pe gerne,

melan banen bergecciv!”

me secée i ber peti:

posni Sorjas piSjeni,

saldatjaslen, bednejjaslen sin-vanis.
me jeSSe vile kaji:

giris Sorjas piSjeni.

me seJ kesji missini,

saldatjaslen, bednejjaslen virjasis.
me jeSSe vile kaji:

vez kudri i sulale.

me kesji-ke et'i kudri neciStni,
saldatjaslen, bednejjaslen kudrinis.
a me jeSSe vile kaji:

sakdr-jwrjas tidale.

me Kkesji etikes bostni,
saldatjaslen, bednejjaslen jurjasis.

44,

kaca-tor vojis eSin voge,
kic-kic vartis,

kirniS-tor vojis eSin voge,
kur-km vartis.

. “[Suannid], uzannid ali olannid,

vet vetannid,

tun tunannid?

ti vile ved — Suve — vojska libecce,

cintem i birtem.

TeVomni6 sar ceccis,

podzo-rnej trubka pir vigedis:

“vaznej ges — Suve —taj ne i pedlinne.
cecci ze — Suve —slugajase da

vernej slugajase,

kemase — Suve — da i pastase,

vetle ti —Suve — kir jan-varjan dore,
roc-mu kutis, roc-mu krepiM batuSko dore!”



And looked out of its window:
The hill of Kazan can be seen.
10 “Hill of Kazan,
Turn with your face to me!”
I went back there:
Little brooks are flowing,
They were the tears of soldiers, poor things.
15 | mounted still higher:
Big brooks are flowing.
| wanted to wash there,
They were the blood of soldiers, poor things.
I mounted yet higher:
20 There was green bunch there,
I wanted to pull off one of the bunches;
They were the locks of soldiers, poor things.
I mounted yet higher:
Sugar-cones could be seen.
25 | wanted to take one of them,
They were the heads of soldiers, poor things.

44,

A magpie came in front of the window,
kic, kic, it croaked;
A raven came in front of the window,
Caw, caw, it croaked.

5 “Are you asleep or awake?
Are you dreaming,
Or are you practising magic ?
Against you” — says he — “an army is coming,
Inexhaustible and untiring.”

10 Tsar Levonié jumped up
And looked at them with his spy-glass:

“An important guest” — says he — “it is true indeed.
Get up” — says he — “my servants,
My faithful servants!
15 Put on your shoes” — says he — “and put on your clothes,

Go to Kirjan-Varjan,
The protector of the Russian land, to the father
who supports the Russian land!”
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naja kemasisni, pastasini da edje munisni.
Kirjan-varjan getir i pezase.
20. “ken-ine —Suve —tijan Kirjan-varjan roc-mu
kutié, roc-mu krepitet batuSkoid?”
“sija — Suve — mijan i vickoin,
sulalis — Suve —sija mijan ebednain,
sulalis — Suve —sija mijan dostojnain”.
munisni naja i vickoe,
24. geger biden jenjasisli jurbitisni,
geger biden voijtirisli lajkjalisni . . .

45,

kar peperin Sed Llara sulale,
krug geperin 18k voijtiris sulale,
krug pickin i mica niv pukale,
mica nivlen i bat'is Tune.

5. “bale pe bate, veSti ze, veStil”
“a nile pe nile, mij vile veSta?”
“a bate pe bate bur velid vile.”
“a nile pe nile, si don on sulav.”
kar geperin Sed totara sulale,

10. krug gegerin I'ok voijtiris sulale,
krug pickin i mica niv pukale,
mica nivlen i mamis Twune.
“TaTe pe TaTe, veSti ze, veSti!”
[“a nile pe nile, mij vile veSta?”’]

15. [“a TaTe pe mame,] bur patka vile.”
“nile pe nile, si don on sulav.”
kar gegerin Séd totara sulale,
krug gegerin tok voijtiris sulale,
krug pickin i mica niv pukale,

20. mica nivlen i vokis Twune.

“voke pe voke, veSti ze, veSti!”
““coje pe coje, mij vile veSta?”
““a voke pe voke, bur potto vile.”
““coje pe coje, si don on sulav.”

25. kar gegerin séd totara sulale,
krug gegerin tok voijtiris sulale,
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10

15

20

25

They put on their shoes and their clothes and
went off with all speed.

Kirjan-Varjan’s wife was baking bread.

“Where” — says he — “is your Kirjan-Varjan, the protector of
the Russian land, the father who supports the
Russian land?”

“He was standing there” — she answers — “at Mass”,

“He was standing there” — she answers — “at dostoyna.”

They went off to the church.

They prayed to every icon around,

They bowed to every man around . . .

45,

Black Tartars are surrounding the town,

Wicked people are surrounding the circle,

In the middle of the circle there sits a beautiful girl,
The beautiful girl’s father comes along.

“Father, father, redeem me, redeem me!”

“Daughter, daughter, with what shall | redeem you?”
“Father, father, with your fine horse!”

“Daughter, daughter, you are not worth that much.”
Black Tartars are surrounding the town,

Wicked people are surrounding the circle,

In the middle of the circle there sits a beautiful girl,
The beautiful girl’s mother comes along.

“Mother, mother, redeem me, redeem me!”
“Daughter, daughter, with what shall | redeem you?”
“Mother, mother, with you fine silken kerchief.”
“Daughter, daughter, your are not worth that much.”
Black Tartars are surrounding the town,

Wicked people are surrounding the circle,

In the middle of the circle there sits a beautiful girl,
The beautiful girl’s brother comes along.

“Brother, brother, redeem me, redeem me!”

“Sister, sister, with what shall | redeem you?”
“Brother, brother, with your fine overcoat.”

“Sister, sister, you are not worth that much.”

Black Tartars are surrounding the town,

Wicked people are surrounding the circle,
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30.

35.

40.

10.

15.

20.

154

krug pickin i mied niv pukale,
mica nivlen cojis Tune.

‘‘coje pe coje, veSti ze veStil”

“a coje pe coje, mij vile veSta?”
[“a coje pe coje,] bur Sal'vile.”

[ “coje pe coje,] si don on sulav.”
kar gegerin sed Llara sulale,

krug gegerin I'ok vojtiris sulale,
krug pickin i mica niv pukale,
mica nivlen drugis Twune.

“druge pe druge, veSti ze, veSti!”
“pedruga, pedruga, mij vile veSta?”

“pedruga pe pedruga, veSta ze veSta.”

46.
geger, geger ke me vigedli:
aslam mileje abu tan,
aslam mileje abu tan.

Twuna me as gornicae,

. Tuna me as gornicae,

voda me as vol'-pas vile,

voda me as vol'-paé vile,

i Sebrasa as ed'd'aleen,

Sebrasa as edddleen.

kor-ke pe menam milej vévema,
mores voge kin uskedema,
uzan-inis sadmedema,

uzan-inis sadmedema.

jezel'i te mene on I'ubit,

Icu] bor-i-jin da turunjas kosmeni,
sig-ze te, mileje, kosman,

sig-ze te, mileje, kosman.

jezel'i te mene, milej, I'ubitan,
hug bor-i-jin da turunjas cvet'ite,
sig-ze te, mileje, évetitan.

47.

paskid, gaza ulica, ulica,
dol'i-éeli, nal'i-sel'i govorinskej ulica.
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In the middle of the circle there sits a beautiful girl,
The beautiful girl’s sister comes along.

“Sister, sister, redeem me, redeem mel!”

“Sister, sister, with what shall 1 redeem you?
“Sister, sister, with your fine shawl.”

“Sister, sister, you are not worth that much.”
Black Tartars are surrounding the town,

Wicked people are surrounding the circle,

In the middle of the circle there sits a beautiful girl,
The beautiful girl’s lover comes along.

“Sweetheart, sweetheart, redeem me, redeem me!”
“Darling, darling, with what shall I redeem you?”

“My darling, my darling, | shall redeem you, | shall redeem you.”

46.

I was looking round and round,

My darling is not here,

My darling is not here.

| go into my room,

I go into my room,

I lie down in my bed

I lie down in my bed

And cover myself with my blanket,
I cover myself with my blanket.

All of a sudden my beloved arrived,
He kindled a spark in my bosom,
He woke me from my dream,

He woke me from my dream.

If you do not love me,

As the leaves of grass on the ridge wither away,
So you will wither away, beloved,
So you will wither away, beloved.
If you love me,

As the grass on the ridge flourishes,
So you will flourish, beloved.

47.
Broad, beautiful street, street,
dol'i-sd'i. . . street.
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id'icaas niv ole, niv ole,
dol'i-sel'i, nal'i-seli govorinskej niv ole.

5. niv doras pe zon vole, zon vole,
dol'i-sel'i, nali-sel'i govorinskej zon vole.
“zonmej, zonmej, mij volan, mij volan,
dol'i-sel'i, nali-sel'i govorinskej mij volan ?
bat'id tene pinale, pinale,

10. dol'i-sel'i, nali-sel'i govorinskej pinale.
mamid tene kijede, kijede,
dol'i-sel'i, nal'i-sel'i govorinskej kijede.”

48
a)

me taj, me taj, mica zon
T a §u kés vicciéa,
me taj, me taj, mica zon
T a $u kés viccisa.
5. ta-lun mij-ke dir iz 16k,

iz-e mene vuned,
ta-lun mij-ke dir iz 16k,
iz-e mene vuned ?
0g-ze, 0g-ze Te vuned

10. tacem mica zonmes,
0g-ze, 0g-ze me vuned
tacem mica zonmes.
ta-lun sor nin perais,
kole gorte munni,

15. ta-lun sor nin perais,
kole gorte munni.
gortin mesjas listitem,
mame mene vidas,
gortin mesjas liétitem,

20. mame mene vidas.

b)

me taj, me taj, mica zon
ma S ukes viccisa.
mij-ke, mesa dir iz vo,
iz-e sija vuned,
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In the street there lives a girl, there lives a girl,
dol'i-sd'i . . . there lives a girl.

5 A lad visits the girl, a lad visits the girl,
dol'i-sel'i ... a lad visits her.
“Lad, lad, why do you come, why do you come,
doli-éd'i.. . why do you come?
Your father will chide you, will chide you,

10 doli-éd'i ... he will chide you.
Your mother will follow you, will follow you,
doli-éd'i . . . she will follow you.”

48.
@)

| indeed, | indeed, a handsome lad,
Am waiting for Masuk.
| indeed, | indeed, handsome lad,
Am waiting for Masuk.
5 She has not yet come today,
Has she forgotten me?
She has not yet come today,
Has she forgotten me?
No, no, | do not forget
10 Such a handsome lad.
No, no, | do not forget
Such a handsome lad.
It is late today, it is time
For me to go home,
15 It is late today, it is time
For me to go home.
The cows are unmilked at home,
Mother will chide me,
The cows are unmilked at home,
Mother will chide me.

(b)

| indeed, | indeed, handsome lad,
Am waiting for Masuk.
She has not come for some time,
Has she forgotten me?
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5.

10.

10.

15.

20.

25.

mij-ke, mesa, dir iz vo,
iz-e sija vuned ?
vunedni me og vuned
tacem mica zonmes,
vunedni me og vuned
tacem mida zonmes.

na kole-ke, ciSjan host,
kesjan-ke, okasni,

na kole-ke, ciSjan host,
kesjan-ke okasni . . .

sad-jerin-ke niv gul'ajte,
secce zon volivle.

“zonme, zonme, molodéce,
Soca taj volivlan,

. zonme, zonme, molodece,

Soca taj volivlan.”

“rad pe ved-ke me volivla,
ni-nemen koznasni,

rod pe ved-ke me volivla,
ni-nemen koznasni.

piti ras-ke me vetla da
dona kééin vaja,

p it'iras-ke me vetla da
dona kééin vaja,

dona ké&éin, kik kozin da
kumac da kitajka,

dona kozin kik kozin da
kumac da kitajka.”
“kumacse-ke me-j og paétav
kitajka og novli,
kumacse-ke me-j og pastav,
kitajka og novli.

kig l'ubitan, sig l'ubit da
bost zarnija cun-kic,

lag l'ubitan, sif l'ubit da
bost zarnija cun-kic,

49,
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She has not come for some time,
Has she forgotten me ?

Forget you? | shall not forget
Such a handsome lad,

Forget you? | shall not forget

Such a handsome lad.

If you need it, take the kerchief,
If you want to Kkiss me,

If you need it, take the kerchief,
If you want to kiss me . ..

49,

A girl is walking in the garden,
A lad goes that way.

“Lad, lad, young man,

You come here seldom,

Lad, lad, young man,

You come here seldom.”

“Why, | come here gladly,

Only | have nothing to give you,
Why, | come here gladly,

Only I have nothing to give you.
If | go to Petersburg,

I shall bring you expensive gifts,
If 1 go to Petersburg,

I shall bring you dear gifts,
Dear gifts, two gifts,

Red cotton cloth and nankeen,
Dear gifts, two gifts,

Red cotton cloth and nankeen.”
“I’ll not put on a red cotton dress,
I’ll not wear nankeen.

I will never put on a red cotton dress

I will never wear nankeen.
Love me as you love me now,
Bring me a golden ring,

Love me as you love me now,
Bring me a golden ring,
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30.

10.

zarnija cun-krec, kik cun-kic da
Krug feger gegertam,

zarnija cun-kec, blk cun-krc da
krug geger gegertam.

krug gegeris-ke gegertam,
kujimis okaéam.

50.

getirej mene oz lubit,
krevat' vilié mene jetkis,
krevat vilié mene jetkis da
kije-koke menam verzis,

. kije-koke menam verzis da.

vetla ze me volga vile,
vetla ze me volga vile da
boéta ze me lecid britva,
boéta ze me lecid britva da
brita ze me vez kudrijas,
brita ze me vez kudrijas da
Sondi-banej vez kudrijej!

51
a)

cizikes kole kutni da
sadoke kole jertni,

sadoke kole jertni da
kejdisen kole verdni.

. kejdisis pe vesjitem da

vesjiéis pe bidmitem.
kert-k eresin bidmema da
kert pos kuzta loktema . . .

b)

cizikes kole kutni da
sadoke kole jertni,

sadoke kole jertni da
kejdisen kole verdni.

. kejdisen kole verdni da

kejdisis pe vesjitem.



A golden ring, two rings,
And we shall walk round,
A golden ring, two rings,
30 And we shall walk round,
We’ll kiss each other three times.

50.

My wife does not love me,

She pushed me out of bed,

She pushed me out of bed,

My hands and legs were sprained,
My hands and legs were sprained.
I’ll go as far as the Volga,

I’ll go as far as the Volga, and
I’ll bring a sharp razor,

I’ll bring a sharp razor, and

I’ll shave off her blonde locks,
I’ll shave off her blonde locks.
My little sun, my blonde locks !

51.
(@)

You must catch a siskin and
Shut it in a cage,
Shut it in a cage and
Give it seed to eat.
5 The seed is unwashed, and
The one to wash it has not yet grown up.
She has grown up in Kert-keres and
Arrived across an iron bridge.

(b)
You must catch a siskin and
Shut it in a cage,
Shut it in a cage and
Given seed to eat, and
5 The seed is unwashed.
The seed is unwashed, and
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kejdisis pe vesjitem da
mica nivlen ki kinme,
mica nivlen ki kinme da

10. limjen hole miskini,
limjen kole miskini da
pac bl dérin kostini.

52.

asja pe kia, Ha vog lebale,
vog lebale da rit-i-ja pe Kia,
ritja kia, kia sor lebale,
Sor lebale da vivsan pe piza,

5. vivéan piza, pizajas kivteni,
kivteni da sini€éjasis,
tom nivjasis da bezalisjasis,
bezalisjasis tom mica zonjasis,
tom zonjasis da Seras pukalisjas,

10. Seras pukalisjasis tom ic-monjasis,
tom ic-monjasis da naja silent,
naja silent zev-i Soga, Soga,

Soga, Soga da va-dor-i kuza,
va-dor kuza niv-i daj gul'ajte,

15. niv gul'ajte da kokas pe tupel,
kokas tupel' her vilas talale,
talale da juras pe ciS-i-jan,
juras ciSjan, ciSjanse voStale,
voStale da taja pe ciSjan,

20. taja ciSjan, ciSjan men abu zal',
men abu zal da tel'-i-ke pe men-i zal,
telke men zal aslam musa druge;j.

53.

more dérin tuman libecce, ok
me dumajti tumanen da
velem jus-gogeg lebe-j,
velem jus-gogeg lebe, ok

5. jus-gogeg bersan da
peris kuc vecce-j,
perie kuc vecce. ok
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The fair girl’s hand is frozen,
The fair girl’s hand is frozen, and
It must be washed with snow.

10 It must be washed with snow, and
Dried by the fire in the stove.

52.

The morning twilight, the morning twilight rises early,
It rises early, and the evening twilight,
The evening twilight, the evening twilight comes down late,
It comes down late, and boatmen from upstream,
5 Boatmen from upstream float downstream,

Oarsmen float downstream,
Young girls and steersmen;
The steersmen are young, handsome lads,
Young lads, and sitting in the middle,

10 Sitting in the middle are young wives,
Young wives, and they are singing,
They sing very sadly, so sadly,
So sadly, so sadly, and along the bank,
Along the bank a girl is walking,

15 A girl is walking with slippers on her feet,
The slippers on her feet are worn down,
They are worn down, and she has a kerchief on her head,
She has a kerchief on her had, and she loses her kerchief,
She loses it and for this kerchief,

20 For this kerchief, for this kerchief I am not sorry,
I am not sorry for it; only,
Only for my dear sweetheart am | sorry.

53.

Fog is rising on the shore of the sea; oh,
I thought it was fog, and
A swan flies there,
A swan flies there, oh.
5 The swan
Is chased by an old eagle,
It is chased by an old eagle. Oh.
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10.

15.

20.

25.

30.

35.

40.

kucej pe kucej daj

ken vetlin-munin ?

ken vetlin-munin ? ok
me vetli-muni daj
Saratov ain,
Saratov ain. ok
Saratov ain da

mij kivlin-aggin?

mij kivlin-aggin? ok

me kivli-aggi da

more dorin jegid jaj kujle-j,
more dérin jegid jaj kujle. ok
ne-kod secce-j oz voliv da
kujim cikic volivle-j,
kujim cikic volivle. ok
et'i-ke pe cikicis daj
redimej mamis,

redimej mamis, ok
med-e-ke cikicis daj
redimej cojis, ok
kojmed-e-ke cikicis daj
aslas babais,

aslas babais. ok
mamis-ke silen heraus daj
silen sin-vais,

silen sin-vais, ok

viziv-i ju moz vizivte daj
cojis-ke silen berggas,
cojis-ke silen berggas, ok
silen sin-vais daj

asja lis-va moz use-j,
asja lis-va moz use. ok
aslas babais berggas daj
silen sin-vais,

silen sin-vais, ok

silen sin-vais daj

viziv Sor moz vizivte.



10

15

20

25

30

35

40

My eagle, my eagle,

Where have you beeen roaming,
Where have you been roaming? Oh.
I have been roaming

In Saratov,

In Saratov. Oh.

In Saratov

What have you heard and seen,
What have you heard and seen? Oh,
I have heard and seen:

A white corpse lying on the shore of the sea,
A white corpse lying on the shore of the sea. Oh
Nobody goes there.

Three swallows come,

Three swallows come. Oh

One of the swallows

Is his mother,

His mother. Oh,

The second swallow

Is his dear sister, oh,

The third swallow

Is his own wife,

His own wife. Oh,

When his mother begins to weep
Her tears,

Hear tears, oh,

Well up like a swift stream.

If his sister begins to weep,

If his sister begins to weep,

Her tears

Drop like the morning dew,

Drop like the morning dew. Oh

His wife begins to weep,

Her tears,

Her tears, oh

Her tears

Gush forth like a swift brook.
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10.

15.

10.

kudrija mica kiggej,
diren nin te sulalan!
0j, kiggej, kiggej, kiggej,
diren nin te sulalan!

. mi ved tene peredam,

sessa tene ceglalam.

0j, kiggej, kiggej, kiggej,
seésa tene ceglalam.

tene i gorte nuam,

sessa korese karam.

0j, kiggej, kiggej, kiggej,
seééa korese karam.

teen gognimes ciSkam,
sessa musukes viccam.
0j, kiggej, kiggej, kiggej,
seséa musukes viccam.

TaTe mene pinale,
kodes me 1'ubita:
kucem-ke ved i I'ok mort
vaksema me vile,
kucem-ke ved i kok mort
vakéema me vile,

in vaksi te kok morte ...

Sondi-banej, olemej da
torn pera kokkalemej,

tom perae-j, torn gazej da
kicce kole, vetlemej,

. kicce kole, vetlemej,

kodes kole, kubitemej da
mij kole, sorniteme;j.

vige perni vij abu.
p a ke munni tuj lojis, da
vige pirni vij lojis.

54.

55.

56.



54.

My beautiful, spreading birch-tree,
How long you have been standing!
Oh, my birch-tree, my birch-tree, my birch-tree,
How long you have been standing !
5 We are going to fell you,
Then we shall break you to pieces.
Oh, my birch-tree, my birch-tree, my birch-tree,
Then we shall break you to pieces.
We shall take you home,
10 Then we shall make a bath-broom of you.
Oh, my birch-tree, my birch-tree, my birch-tree,
Then we shall make a bath-broom of you.
We shall sweep our floor with you,
Then we shall wait for our beloved to come.
Oh, my birch-tree, my birch-tree, my birch-tree,
15 Then we shall wait for our beloved to come.

55.

Mother you are chiding me
For the man | am in love with:
Some wicked man
Has laughed at me,
5 Some wicked man
Has laughed at me.
Do not laugh at me, you wicked man . ..

56.

My little sun, my life,
The passing away of my youthful days,
My youthful days, my youthful joys,
I walked where | had to,
5 | walked where | had to,
I loved whom | had to,
| said what | had to.

To begin Lent, we have no butter.
To go to Pal, a road was made,
10 To begin Lent, butter was made.
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57.

eksinlda kKrasa,
mamid sur puvema da
sur juni kdris,

of elll pe, o elll:

5. jur-vile vevtem,

10.

kok-ule-j postem . . .
58.

Sondiej-mamej pe dir-i novledlin,
dir-i novledlin da casen reditin,
dir-i novledlin da casen reditin.
reditin, matuSka, micaes, bures,
reditin, matuSka, micaes, bures,
bittin, matuSka, verbais gugid . . .

(e) Laments

59. nivlen perve) berdem

ken-i-ke pe taj lok-i-temaeé daj

na ber I'ok-i taj red-i-vuzjis,

secce emij me veli kesja da me munni.
abu ved menam roc bajaris daj batuSkois,

. sija-ke-j eske veli menam da daSke med bur sajas setis.

eni taj lok-i muzik dore loi men konerli daj munni.

I'ok raka-cukar kojdes taj loktisni da mene nuisni.

kuzlivli veske me aséim miv-kides kutlivlini daj loi munni,
Sondi-banej-ke menam daj olemej,

tacce me veli kesjili daj-i munnise,

ig ved me kuzlivli sije tagi daj dumiStlinise.

60. kesali berdem

i 8ondie-banej-lce menam-i taj niv-i da kesaej, devjej krasaej,
kol-i-ni taj menam konerlen daj pondis daj niv-i kesaej, dev-i-jej
krasaej,



57.
Beautiful Eksinna,
Your mother has brewed beer and
Invited you to drink beer.
I have no time, | have no time:
There is no roof above my head,
There is no floor beneath my feet. ..

58.

My little sun, mother, you carried me for a long time,

Your carried me for a long time, and you gave birth to me in
a single hour,

Your carried me for a long time, and you gave birth to me in
a single hour.

My pretty mother, you bore me to be fair and kind,

My pretty mother, you bore me to be fair and kind,

My pretty mother, you have reared me to be taller than the
willow . . .

59.
The bride’s first lament

There arrived from somewhere

A vast number of wicked relatives,

| have to go there.

I have no Russian boyar for a father,

For he would have given me to the finest man.

Now I, poor thing, had to marry a wicked man.

People like an evil flock of crows came to carry me off.
Perhaps | could have lived sensibly, but | had to go away,
My little sun, my life,

Here | had to come,

For | could not have thought it to be like this.

60.

Lament for her plait

My little sun, my maiden plait, my virgin beauty,
I, poor thing, have left behind my maiden plait, my virgin beauty,
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i toéi taj menam konerejlen daj niv daj niv-i kesaej,
kor-i-éni ed sije kole mensim konerejlié daj niv-i kesaej.
5. kor-i-ée ze musa vokjasej menéim zarni daj niv-i kesaes,
vetlile ze ti daj gaza vicko doras-i daj musa da vok-i-jasej,
kor-i-ée ze vicko dorié-i daj vicko daj vicko geger-i-€is . . .

61. baili berdem

Sondi-banej pe menam daj batuS-i-koej,
munin ze te me dinié da konerej dinié,
kicce ne mene te medin da tojiSt-i-nise ?
kulin taj neéna bittinise daj,
5. kulin taj mene daj éet-i-nise.
paéibe ze ten, batuS-i-koej,
lecid kosanad tenid daj icketemid vile,
paéibe le ten, bat'uS-i-koej,
kokni narmannad mene kurtedemid vile.
10. in-i taj mene ubetitli kepd vilas pet-i-nise.
eni ved me secce Tuna da og kuz vi%edlinise,
bidenli ved sen lova kovtem-i-tor . . .

62. mamii berdem

lun-i Son-i-diej-ke menam daj matuSkaej,
roc akan-i-jasej-ke menam daj musa cojjasej,
roc-i bajarjasej-i-ke menam daj musa vokjasej,
mirden taj-i ti lok-i-temid daj me dine,

5. konerej dine daj me dine . . .

63. batli, kulemali

Sondi-banej-ke menam daj baUuSkoej,

kermiecej-ke menam daj baUuSkoej,

kicce ne nin te daj medeccin ?

kicce ne nin mi tene medim daj mededni ?
5. lun-Sondiej-ke daj bat'uSkoej,

bittin taj mijanes da te kimines da juiStin.

eni taj ne kicce-ke te mijanes daj bides daj

kol'an ?
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I, poor thing, have lost my maiden plait,
I, poor thing, have to find it, my maiden plait.

5 Search for it, dear brothers, search for my golden maiden plait,
Go to the beautiful church, dear brothers,

Search for it by the church, around the church . ..

61.
Lament to the father

My little sun, my father,
You have gone from me, poor thing,
Where have you thrust me?
Surely you could have reared me a little longer.
5 Surely you could have given me away.
Thank you, father,
That you gave me a sharp scythe to mow with,
Thank you, father,
That you gave me a light rake to rake with.
10 You could not bear me to go out in the cold weather.
Now that | am going there, | dare not raise my eyes,
| shall be a burden to everybody . ..

62.
Lament to the mother

My little sun, my pretty mother,

My Russian doll, my dear sisters,

My Russian boyars, my dear brothers,

You have come with might to see me,
5 Poor thing, to see me . ..

63.
Lament for a dead father

My little sun, my dear father,
My sustainer, my dear father,
Where have you taken your way?
Where shall we accompany you?
5 My little sun, my dear father,
You have raised us, and how much you have drunk.
Are you now to leave us all?
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ok, Sondiej-ke menam daj bat'uSkoej;
kermil'ecej-ke menam daj bat'uSkoej,

10. ta regida emij te mijan daj mijan daj medeccin!
kicce ne te mijanes daj kélan?
kod vile nadejaen ne te bat'uSkoej daj kélan ?
peskisla ved te mijanes daj nuvedlin,
turunisla ved te mijanes daj nuvedlin,

15. kegid ug vilas ed mijanes ne-kicce daj en petkedliv.
eni ed mijanii loe, baluSkoej, daj biden aslinim karni.
kermil'ecej-ke daj lun-Sondiej da bat'ej,
mij nin taja daj 16i ?
kicce ne nin tene daj mededam ?

20. taje emej mi tene daj dumajtlim,
ta regidaen daj ta kostien daj kulin.
lun-Sondiej-ke kermil'ecej daj bat'uSkoej,
in kuz ed taj mijanes na daj bittinite,

... daj kol'i ed mijanes da veres saje daj setnise.

25. pijante ed koli mijan da getravnite,
velis ed kole munni da eSteccinite,
kermilecej-ke da baluSkoe;j,
tomen-buren na te ta4j medeccin,
lun-Sondiej menam da bat'ej.

64. mamii, kulemali

lun-Sondiej-i-ke menam-i daj matuS-i-kaej,
kicce ne te daj na-j medeccin ?
kicce ne te mi daj tene mededam ?
lun-i-Sondiej daj matuSkaej,
5. ta regidaen te taj daj eSteccin,
kuzin taj mijanes daj bittinise,
in na vevjavli te mijanes daj ne set-i-nise,
mica platt'ese mijan daj karnis,
mica kemse mijan daj leéednis,
10. acid ved te in ubelitli daj junise daj éojnise.
eni t4j biden i tenad daj-i koli,
lun-Sondiej-i-ke menam da matuSkaej,
biden gaza kerka-kartaid daj koli,
vest kuzasan-ke bittin mijanes daj cun kuzasan,
15. stavse taj mijanes da veledin daj kemedin daj pastedin,
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Oh, my little sun, my dear father,
My sustainer, my dear father,
10 How soon you have set out on your way !
Where, to what fate do you leave us?
To whom do you leave us, dear father, in trust?
You took us when you went for firewood,
You took us when you went for hay,
15 You never took us to work in cold weather.
Now, dear father, we must do everything by ourselves.
My nourishing little sun, my father,
What has happened?
Where have we accompanied you?
20 Had we ever thought of you
That you would die so soon?
My little sun, my sustainer, dear father,
You could not bring us up,
... you could not live to give us away in marriage.
25 It has been left for us to arrange for the wedding of your sons,
Now we must go and perform our duties.
My sustainer, dear father,
You departed young and healthy,
My little sun, my father.

64.
Lament for a dead mother

My little sun, dear mother,
Where have you taken your way?
Where shall we accompany you?
My little sun, dear mother,
5 You have finished very soon indeed,
You could hardly raise us,
You did not even have time to give us away in marriage,
To make fine clothes for us,
To make fine shoes for us,
10 You could not bear to drink and eat alone.
Now you have left everything behind,
My little sun, dear mother,
All your beautiful farm has been left behind,
From our childhood you raised us,
15 You taught us everything, and you clothed us,
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mi radis daske te daj una kegidse kinmalin,

mi radis daSke daj kinmalin daj cigjalin,

mij ceskidis veli, in ubel'itli te daj sojnite,

sije taj mijan daj ver-i-din.
20. kicce-ke veli taj tz munan daj vigedarn eSinedis,

eni tene kis ne medam mi daj viccinise ?

kermil'ecej-ke menam daj matuSkais abu,

lun-Sondiis taj menam daj matuSkais oz lo,

kodes ne ved mi viccam da kod vile daj medam daj I'ubujccinise,
25. lun-Sondiej daj matuSkaej.

65. berdedem .

te vile-j spasej-ke me daj bozja da mat'erej,
boz-i-ja mat'erej pe ved ti daj kermil'ecej daj bat'uS-i-koej,
kermil'ec bat'uS-i-koej berdi da lun-i-Sondiej matuSkaej,
mij-i ne taje mene koneres pondinnid daj-i karnisé,

5. jansed-i-ni taj koneres mene ti daj pon-i-dinnid,
kov-i-tem-i-tor emij me konerej tijan daj tijan-i loi ?
et'i god ket' es-i-ke mene jeSSe ti daj viginnid,
jeSSe kef eske me ti ddrin et god-i-se, godse da krasujcci!
Sondi-banej-ke menam daj mame dorin da olemej

10. k6lni taj menam konerejlen da biden daj biden-i pondis.

(f) Children’s songs, tales in verse

66.
a)
dude, bobé, kicce vetlin?
Segjes pome,
mij vajin ?
vija nan vaji.
5. kicce puktin?
Segjes pome.
Sir-i-blad! i volema,
tikema da jokema,
beznas kojétema.
10. sera pon piRjedema,
sed pon vetedema,
pocise i sibdemaes.
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You endured much cold for us,
You endured much cold and hunger for us,
If you had a tasty morsel, you could not bear to eat it alone,
You nourished us with it.
20 When you left the house, we watched you through the window,
Now from where do we await your return?
I have no mother to sustain me,
I shall have no little sun, no dear mother
For whom to wait, in whom to take pleasure,
25 My pretty sun, my dear mother.

65.
Lament

I have been crying to you, my redeeming god-mother,

My god-mother, and my sustaining father,

My sustaining father and my pretty sun, mother,

What have you begun to do to me, poor thing,

5 You began to part from me, poor thing,

And have I, poor thing, become a burden to you?

If only you could have kept me yet one more year,

If only for one year | could have been growing more beautiful
with you!

My pretty sun, mother, the life |1 had with you

10 Has all been left on me, poor as | am.

66.
@)
dude, bobe, where have you been?
To the end of the bench by the wall.
What have you brought?
I have brought bread and butter.
5 Where have you put it?
On the end of the bench by the wall.
There came a nasty mouse,
It jogged it and moved it,
It turned it over with its tail.
10 A spotted dog chased it away,
A black dog chased it away,
They were held up by the fence.

175



176

15.

20.

25.

30.

10.

keni pocisis ?

bl sotema.

keni bits?

va kusedema.

keni vais ?

efka-meSka juema.

keni eiska-meSkais ?

ibe ceccema.

keni ibis ?

éer kéredema,

keni ceris?

dudi kaTeTa.

keni dudi?

pecer pevse userrva.

keni pecer pevsis ?

so vela-cana takalemaeé da I'ok kartae piremaeé,
da ed kaca rema,

da stav kartais kissema vilisas.
sa ed sin-pela,

med pete pel'-pela,

kojmed pete bez-pela,

éti pete sivko da burko, meScannej voronko.

b)

dude, bobé, kicée vetlin?
coze gue.

mij ne vajin ?

vija nan vaji.

. kicée puktin ?

Segjes pome pukti.

abu taj da vevlema.

sed pon piSjedema, sera pon vetedema, pocis kolase i sibdema.
ken iné pocisis ?

bl sotema.

ken iné biis ?

va kusedema.

ken iné vais?

eSka-meSka juema.



Where is the fence?
Fire has burnt it up.
15 Where is the fire?
The water has put it out.
Where is the water?
The rainbow has drunk it up.
Where is the rainbow?
It has jumped on the hill.
20 Where is the hill?
The axe has chopped it in pieces,
where is the axe?
dudi has made it blunt.
25 Where is dudi?
He has fallen into the nettles.
Where are the nettles?
A hundred horses and colts trod on them and went to a
tumbledown stable,
One of them was magpie-coloured,
30 And the whole stable collapsed.
Then one of them comes out with one eye,
The second with one ear,
The third one with half a tail,
A grey, black and brown magic steed comes out.

(b)
dude, bobe, where have you been?
In my uncle’s cellar.
What have you brought?
I have brought bread and butter.
5 Where have you put it?
On the end of the bench by the wall.
It was not there.
A black dog chased it, a spotted dog drove it away, it stuck in

a hole in the fence.
Well, where is,the fence?

10 Fire has burnt it.
Well, where is the fire?
Water has put it out.
Well, where is the water?
The rainbow has drunk it up.
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15. ken ine da eSka-meSkais ? >
ibe ceccema.
ken ine ibis ?
cer keralema.
ken ine ceris?
20. zud lI'amema.
ken ine zudjis ?
pecer pevste uéema.
ken ine peceris ?
so vela-cana gugemaes da I'akemaes biden da I'ok kartae i piremaeé.
25. elik vev surttema jona, stav kartais kissema da:
kodi pete sin-pela,
kodi pete pel™-pela,
kodi pete kok-pela.
efi pete sivko da burko, meManej voronko,
30. sije vengrijae nuedni.
med pete sivko da burko,
sije kare nuedni.

67.

séd ver Serin vev gerdie,
da vev vilas ze zon berde.
z6énme, zonme, mij berdan?
mij ne me-j og-i berd?!
5. mame-bat'e kivtem-vortem,
voke Véli, streje peri,
coje veéli, vese peri.
jag-tuj vilin éuz bukse.
suze, suze, mij buksan?
10. mij ne me-j og buksi?!
0S-u-mu gues gerisni,
jur-uv viges ickisni.

b)

sed ver Serin vev gerdle,
vev vilas i zon berde.
zonme, zonme, mij berdan?
ajid-mamid cak votas,
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15 Well, where is the rainbow?
It has jumped on the hill.
Well, where is the hill?
The axe has chopped it in pieces.
Well, where is the axe?
20 The grindstone has made it blunt.
Well, where is the grindstone?
It has fallen into the nettles.
Where, where are the nettles?
A hundred horses and colts have trampled them about, covered
them all with dirt, and gone into a tumbledown stable.
25 One of the horses gave a big fart, and the whole stable collapsed:
One comes out with one eye,
Another with one ear,
Another with one leg.
A grey, black and brown magic steed comes out,
30 That they will take to Hungary,
Another grey, black and brown one comes out,
That they will take to Syktyvkar.

67.
@)

A horse is neighing in the middle of a dark wood,
A boy is crying on the horse.
My boy, my boy, why are you crying?
Why should | not cry?
5 My parents are dumb,
| had a brother; he became a cripple,
| had a sister; she got a bad name.
An owl is hooting on the path in the fir-wood.
Owl, owl, why are you hooting?
10 Why should | not hoot?
They have ploughed up the moles’ burrow,
They have mown the field with its haystocks. .

(b)
A horse is neighing in the middle of a dark wood,
A boy is crying on the horse.
My boy, my boy, why are you crying?
Your father and mother are picking mushrooms,

179



180

5. vedra rok puas,

10.

roc latkain vij sivdas.

sed ver Serin vev gerdie,
vev vilas i zon berde.
zonme, zonme, mij herdan?
ajid-mamid cas voas.

. ajid-mamid cas voas,

roc ladkain vij sivdas.

bajdu pel'anu, strecu varvaru,
vaska voklen vajema

kurka dare .. .

d)

sed ver Serin vev gerdle,
vev vilin pe zon berde.
zonme, zonme, mij berdan?
mamid-bailid cas voas,

. kalac, prenik vajasni.

kalacse-ke kmcciStan,
prenikse-ke cegiStan,
vickoas-ke piran,

tes pop sulale:

vij jura, maa pl'eSa,

elabiS pel'a, si6i Sinma,

kos nan bedda, ris nebeg lidde.

€)
sed ver Serin vev gerdle da
vev vilisin zon berde.
zonme, zonme, mij berdan? da
mamid-ajid cas volas.

. mamid-ajid cas volas da

koni-vedi rok pue,
koni-veni rok pue da

roc ladkain vij sivde,

vill tes pomin kem vure da

10.nikita pi getrase.



5 They are cooking a bucketful of porridge,
Melting butter in a Russian pan.

©
A horse is neighing in the middle of a dark wood,
A boy is crying on the horse.
My boy, my boy, why are you crying?
Your father and mother will soon return.
5 Your father and mother will soon return,
They are melting butter in a Russian pan.
I am going out into the clearing to meet Barbara,
Vaska’s brother has carried me over
kurka da re .. .

(d)

A horse is neighing in the middle of a dark wood,
A boy is crying on the horse.
My boy, my boy, why are you crying?
Your father and mother will soon come,
5 They will bring cake and honey-cake.
When you bite into the cake,
When you break off a piece of the honey-cake,
When you enter the church,
An oatmeal priest stands there,
10 His head is butter, his forehead is honey,
His ears are doughnuts, his eyes are rendered lard,
With a stick of dry bread, and he reads a book of curds.

€)

A horse is neighing in the middle of a dark wood,

A boy is crying on the horse.

My boy, my boy, why are you crying?

Your father and mother will soon be here.
5 Your father and mother will soon be here,

They are cooking koni-veni mush,

They are cooking koni-veni mush and

Melting butter in a Russian pan,

Making shoes at the end of a new plank,
10 Nikita’s son is about to marry.



15.

20.

25.

10.

10.

majeg loas svat't'a,

megir sija druzJca,

sartas pijan bi vigisjas,
pomes dorin tusasisjas,
Sor dérin kojtaS.
kojtaSas-ke me piri da:

luk kuzov da nan padjan,
luk kuzov da nan padjan da
dera bel'itan krevaf.,

vala lecce, suz bukse da
suze, suze, mij buksan?
suze, suze, mij buksan? da
p a I'sa nivjas bladjas,

piz vile kavjasisjas da

piz i potkedlisjas,

gerd ku ektisjas.

68.

rettam, genitam

ded orde da bab orde
sur juni, vina juni da
pireg-Sanga sojni.

. pireg-Sanga Sojni da

dedid strecajte,
dedid strecajte da
vina Stopén,
babid strecajte da
Sangi-bl'udjen.

koke, koke, piSji 'da
cedja, puvja jag vile,
cedja, puvja jag vile da
mir-i-poma nur vile,

. mir-i-poma nur vile da

oz-i-tusa ver vile,
0z-i-tusa ver vile da
mallina pevste,
malina pevste da
setera kuste.



The stake will be the woman who asks for the girl’s hand in
marriage,
The bent yoke will be the best man,
The sons of the torch will be the guardians of the fire,
Mating by pomes,
15 A dance on the banks of the brook.
I have gone to the dancing party:
The wicker onion-basket and the bread-basket,
The wicker onion-basket and the bread-basket, and
The linen-bleaching vat.
20 She goes to fetch water; and an owl hoots.
Owl, owl, why are you hooting?
Owl, owl, why are you hooting?
The girls of pal are whores,
Creepers in to boats,
25 Breakers of boats,
Collectors of red leather.

68.

We are trotting, we are galloping,
To grandfather and grandmother,
To drink beer, to drink vodka, and
To eat pirogi and pie.

5 To eat pirogi and pie.
Grandfather receives us,
Grandfather receives us
With a bottle of vodka.
Grandmother receives us

10 With a plate of pie.

69.

My feet, my feet, make haste and run
Into the pine-wood where bilberries and cranberries grow,
Into the pine-wood where bilberries and cranberries grow,
To the peat-bog where brambles grow,

5 To the peat-bog where brambles grow,
To the woods where wild strawberries grow,
To the woods where wild strawberries grow,
Into the raspberries,
Into the raspberries and

10 Into the black currant bush.
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5.

10.

70.
konerej da ratnikej,
mijen bara oSjiéan ?
ruza pina babanad,

jos cepeia pijannad,

jOs cepeia pijannad,
orem koska sumkanad.
71.
Sir kivte, kate
kaca-keja piznas,
ur-bez zibnas,
moj-bez pelisnas,

. kurjaié da kurjae.

prilukié da priluke.
72.

kisiiej, kaniiej,

gag-dor kuzta in vetli,
popad'd'alis nek in soj,
preskurnalis preskur in éoj,

. kane, brié, brié brié!

73.

p a Sa pije, cecci!
cecca da ed of ze miséi,
p aSa pije, miséi!
miééa da ed op ze poétaé.

.p a8a pije paétaé!

paétaéa da ed og ze éojni pukéi,
p a$a pije, pukéi!

éoja da ed og ze ug vilad mun.
p a8a pije, mun!

Tuna da ed of ze ugav.

74,

kaca, kaca, kic-koc,
tari pomece koré.
vurdié kér perede,
oS kerka lepte,



70.

My poor warrior,
What are you boasting about again?
Your wife with her decayed teeth,
Your sons like sharp pincers
5 Your sons like sharp pincers,
Your hipshot daughters.
71.

The mouse tows down and down the river
In a boat made of the breastbone of a magpie,
With a rudder made of a squirrel’s tail,
With an oar made of a beaver’s tail,
5 From inlet to inlet,
From the bend to bend.

72.

My pussy, my tabby,

Do not walk all along the shelf,

Do not lick up the cream of the priest’s wife,

Do not eat the sacrificial bread of the wafer-baking woman !
5 Cat, shoo, shoo, shoo!

73.

Pasa, my son, get up !
I'll get up but I won’t wash myself.
Pasa my son, wash yourself!
I’ll wash but | won’t dress.
5 Pasa my son, get dressed!
I’ll get dressed but I won’t sit down to eat.
Pasa my son, sit down!
I’ll eat, but I won’t go to work.
Pasa my son, go along!
10 1'll go along but | won’t work.

74.

Magpie, magpie, kic-koc,

The crane asks you for a helping hand:
The mole is felling trees,

The bear is building a house,
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5.

10.

15.

20.

5.

kejin kér kiskale,
kéé kevdum pezale,
ur bl vige,

rué dem Kkié.

7.

mur ja-marja, cecci-ze, cecci!
asja komaid vois,

ritja nuisid vois.

marja ceccis.

. etere-ke gur-gar,

medere-ke gir-gar,
vedrase-ke kvalitis,
vedrais pidestem,
keSse-ke kvatitis,

keSis nudtem,
karnanse-ke kvatitis,
karnanis cupedtem.
vala medeccis,

pop vocca l6i,
turun-vevt cuzjiStis,
jur-siis l'ozmis.

nile, nile, mij cinale ?
mijcin?kir ed cin.
mij Kired? cade kired.
mij cade ? bur cade,
mij bur ? nikil' bur.
mij nikil? ib nikil.

ib Serin pe perenosen pireni i peteni.

76.

lene, lene, piSji!

sed si-kegid sijad,
palauzid jurad,

len sija oz piSji.

gezje, gezje, lenli gaged!
gez sija 0z gaged.

m\



5 The wolf is dragging logs,
The hare is baking round loaves,
The squirrel watches the fire,
The fox is weaving linen.

o> V. e ..

5.

Murja-Marja, get up, get up !
Your morning suitor has arrived,
Your evening suitor has arrived.
Marja got up.

5 In one direction: click-clack,
In the other direction: crack-bang,
She seized the bucket,
The bucket has no bottom,
She grabbed at the ladle,

10 The ladle has no handle,
She grasped the water-carrying pole,

The water-carrying pole is not fashioned.
She went to fetch water,

The priest came from the opposite direction,
15 He kicked at the grass,
His hair became tousled.
Daughter, daughter, what sort of smoke is that smoke there ?
What sort of smoke? The smoke of Kired.
What Kired? Cade Kired.
20 What Cade ? Bur Cade.
What Bur? Nikii Bur.
What fiucH? N ikil' from the hill.
In the middle of the hill they go in and out with a pyx.*

76.

Snail, snail, run away !
With your black necklace round your neck,
And your head-dress on your head.
The snail does not run away.
5 Rope, rope, strangle the snail!
The rope does not strangle it.

* Perhaps: an amulet.
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sire, Sire, lenii kerav!
Sir sija oz kerav.
Kane, kane Sirii kij!
10. kan sija oz kij.
cine, cine, kardi pedti!
cin sija oz pedti,
bije, bije, cinli sot!
bi sija oz sét.
15. vae, vae, bili kused!
va sija oz kused.
eSke, eSke, vali ju!
eSsija oz ju.
cere, cere, eSli nacki!
20. cer sija oz nacki.
zudje, zudje, cerli I'am!
zud sija oz lam.
zud ziredas cer vile,
cer ziredas eSvile,
25. eé ziredas va vile,
va ziredas bi vile,
bi ziredas cin vile,
cin ziredas kan vile,
kan ziredas Sir vile,
30. Sir ziredas géz vile,
géz ziredas len vile,
len ziredas, kod tedas, kicce,
iz-ki pom vilas i mica lezkais kol'ema.

7.

tuturutu éeme
kec kijni kais,
gera vivti cecciStis,
k8ikjis poti,
5. Sidesis kissis:
egre mar p a kuriStis,
gela k mim a kokiStis.
vicko vilin gulu,
kelekelna vilin galka.
10. gulu, gulu mica gaz gazede,
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Mouse, mouse, cut the rope!
The mouse does not cut it.
Cat, cat, catch the mouse!

10 The cat does not catch it.
Smoke, smoke, stifle the cat!
The smoke does not stifle it.
Fire, fire, burn up the smoke!
The fire does not burn it up.

15 Water, water, quench the fire !
The water does not quench it.
Bull, bull, drink up the water!
The bull does not drink it up.
Axe, axe, slaughter the bull!

20 The axe does not slaughter it.
Grindstone, grindstone, blunt the axe !
The grindstone does not blunt it.
The grindstone dashes at the axe,
The axe dashes at the bull,

25 The bull dashes at the water,

The water dashes at the fire,
The fire dashes at the smoke,
The smoke dashes at the cat,
The cat dashes at the mouse,
30 The mouse dashes at the rope,
The rope dashes at the snail,
The snail dashes at who knows what,
At the millstone, and there remains a beautiful ladle.

71.

Tuturutu Gertie,

Went out to hunt a hare.

He jumped over the hill,

The eggs were smashed to pieces,
5 The porridge poured over:

Egre Marpa scraped it up,

Little Kuzma picked it up.

There is a pigeon on the church,

There is a jackdaw on the bell-tower.
10 The pigeon, the pigeon cheers us up,
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galka, galka mica ser serede,
kol'k vigan-e dozje,
kiskasan-e Sore,

pastasam mi milk vilin.

78. -
lole, I'd'e
surte, pelte micci,
acid véé kuzaa nuzecci!

79.

ruj, runj, kicce vetlin ?

ruj, ruj, meskes korsni.

rmj, ruj, kmcet nerunje meskid?
ruj, ruj, da bil'kja kimesa.

TNj, TUj ... .

80.
a)

baj-baj-i-baj-i-baj
ezis pi menam uze,
sokol pi menam uze,
zarni piej uze,

. gel'a piej uze.

ruj-ruj-ruj-ruj,
baj-baj-baj-baj-baj-baj-baj,
dorogoj da serd'eSnej,

b) bajeccem

baj-baj da gela niv uze,
baj-baj da tuéka niv uze
evve-evve-evve,

baju-baj da bajuSki,

. bl n-bln da luluSki,

mijan tuékais uze,
mijan jaged niv uze,
jaged vajalié uze . . .



The jackdaw, the jackdaw draws beautiful patterns,
Into the vessel where eggs are kept,

Into the brook that pours out.

We dress on the hill.

8.

Snail,
Put out your horns and ears,
Stretch yourself out the length of a span !

79.

ruj, ruj, where have you been?

ruj, ruj, looking a cow.

ruj, ruj, what kind of ruj is your cow?
ruj, ruj, her forehead is white,

ruj, ruj ...

80.

@)

baj-baj-baj-baj,

My silver son is sleeping,
My falcon son is sleeping,
My golden son is sleeping,
My little son is sleeping.
ruj-ruj-ruj-ruj,
baj-baj-baj-baj-baj-baj-baj:
My darling, my beloved.

(b) Lullaby

baj-baj, the little girl is sleeping,

baj-baj, the little-seed of a girl is sleeping,
evve-evve-ewe,

baju-baj da bajuSki,

luku-I'uCu da l'uiukki,

Our little seed is sleeping,

Our berry-girl is sleeping,

The berry-bearer is sleeping . . .



baj-baj da éti pi uze,
vodema daj uziSte,
bidmas igid da men . ..

d)

baj-baj da zarni pi uze,

mijan dorogoj uze,

régid vejna vile sije mededni kole vigm,
kole i cel'adse, nivjasse jaged vajavni vigni.

(g) Rhymes

81,

régid, régid voasni da
mica silis kajjas,
parakodis ez-va kuza
leccilas da kajlas.

mileje mene kolTedis
gudeken da gort doreg,
sessa dir og azzisle da
p etir lun gegerjaseg.

ar das-kika kiig me veli,
sek me tene I'ubiti,

te mene Suin »milajag
a me tene »milejem.

Ge-kor, ne-kor me-j og vuned
tensid me neznej kivjas.
voj i lun ponda kaztivni,
ne-kor, ne-kor og vuned.

mame uz i mame uz i
me tene i Sebrala.

Sor sajin gudeka kite,
me Kivzini petavla.



(c) *

baj-baj, the only son is sleeping,
Ha has gone to bed and sleeps a little,
He is growing big . ..

(d)

baj-baj, the golden boy is sleeping,

Our darling is sleeping,

We raise him to send him to war soon,

We have to raise sons and daughters to pick berries . ..

81.

Soon, soon will they arrive,
The beautiful singing birds,
On the Vycegda the boat
Is going up and down.

My beloved escorted me

Home with his accordion,

Then we shall not meet for a long time,
Not until St. Peter’s day, or so.

When | was twelve years old,

I fell in love with you.

You called me your sweetheart,
And | called you my sweetheart.

Never, never shall 1 forget
Your gentle words.

I shall remember you night and day,
Never, never shall | forget you.

Mother, sleep, mother, sleep,
I will cover you;

An accordion-player is playing over the brook,
I shall go out and listen to him.
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keni te, keni te,
keni te gul'ajtan ?
keni te, ekajanneje,
medse zavlekajtan ?
tani me, tani me,
tani me gul'ajta.
tani me, so zeigteja,
medse zavl'ekajta.

milejelen kuz tuiSais
sémin kores ceglavni,
koll'edis mene gort déréi’,
iz kuz eécid okavni.

mame, vifredli va vilas!
so kod-ke vaas veje:
viSivajtéma derema,
gudekse kias kute.

mijla taja ke idis, a
mijla taja Sonidis ?
mijla taja ekajannej,
I'ubov ule zanatis ?

rb gerais, i b gerais,
i b gerais tidale.

ok, proHatej ib gerais
menéim selemes koéte.

lia kuzta kiken lokten:
naverne tenad da menam,
tenad alej derema,
menam nave-rne gudeka.

gudekse-ke paékedam da
sivnise-ke goredam.
gudekse-ke paékedim da
sivnise-ke goredim.

0j, mij ze bara goredim da:
0j, pod l'ipoj pod I'ipoj,

0j, pod l'ipoj, pod I'ipoj da
pod kudravoj zel'enoj,



13-«

Where, where

Are you walking?

You cursed one,

Where are you enticing another girl?
Here, here

I am valking.

I, a hundredfold golden,

Here | am enticing another girl.

The tall figure of my sweetheart

Is good for nothing but breaking brushwood besoms,
He escorted me home,

Yet not once could he give me a kiss.

Mother, look at the water,

See, somebody is drowning.

He has an embroidered shirt,

He holds an accordion in his hands.

Why this cold?

Why this warmth?
Why is this cursed one
Bound by love ?

The hill of Ib, the hill of Ib,
The hill of Ib can be seen.
Oh, the cursed hill of Ib

Is withering my heart away.

Two men are coming along the sand:
Probably yours and mine.

Yours has a purple shirt on,

Mine is probably with an accordion.

We take the accordion in our hands
And begin to sing.
We took the accordion in our hands
And began to sing.

Oh, what did we sing:

Oh, under the lime-tree, under the lime-tree,
Oh, under the lime-tree, under the lime-tree
And under the fringe of green leaves,
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pod kudravoj zekenoj da
sidit molod'ec takoj,
sidit molod'ec takoj da
kudrivat'enkoj baskoj.

beregin sulalen kiken:
naverne tenad, menam,
etikis jegid derema,
medis alej sat'ina.

0j, viziv vais vovema,
melnicase, kiledema.
nivsis, koner, voSema,
babaas abu voema.

tea-mea coja-voka:
pemid voj da giris jag;
te gudekse paskedan, a
me si kukta jektiSta.

0j, gudekej pe lecid geles,
gazed mensim selemes!
silista me castuSkajas,
enija gul'ajtemes.

serbijanka vismema,
ni-nem abu sojlema.
kise-kokse krestalema,
vek radia kivzema.

mame, ui, mame uz i
me tene i Sebrala.

ver dérin gudeka Kkile,
me petala, kivziSta.

alt mi kodié-ke polam,
ali kodis-ke rodam ?
kicce kole, secce munam,
kodes kole, rad'ejtam.

ti babajas, in pinase!
mi ed tiis og pole,
tijan saje, pijan sajas
veres saje of Twne.



Under the fringe of green leaves
There sits a lad,

There sits a lad,

He is so curly, so handsome.

Two folk are standing on the bank:
Probably yours and mine.

One of them in a white shirt,

The other in purple sateen.

Oh, the rushing water came

And it swept away the mill.

The poor girl lost her maidenhood,
But she did not become a wife.

You and | are brothers,
Dark night and tall fir-wood,;
You play the accordion,

And | dance to it.

Oh, sharp sound of my accordion,
Make my heart merry !

I am singing a chastushka

About this walk we are taking.

The little gypsy girl fell ill,

She did not eat anything,

She crossed her hands and feet
And always listened to the wireless.

Mother, sleep, mother, sleep,

I’ll cover you up.

An accordion can be heard by the wood,
I’ll go out and listen to it.

Are we afraid of somebody?
Are we scared of somebody?
We’ll go where we have to,
We’'ll love whom we want to.

You women, do not curse us !
After all, we are not afraid of you.
To lads like you

We shall never get married.



jekti, jekti, menam kok,
in zalit sapegte!

so setana menam kok
zal'ite sapegse.

m es Kv aa s-ke mi vetlim da
una bur tor agjgilim,

reduialis éel'em-Serse,

zarni mic-lun vigedlim.

viziv j em-v a kukta kivte
asiv vogin jegid ru.

viziv j e m-v aej, te, sersid
partijait at'te nu!
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Dance my feet, dance,

Do not worry about the boots!
My feet are like a hundred devils,
They worry about the boots.

We have been up to Moscow

Where we have seen many nice things,
The heart of the homeland,

We have looked on its golden beauty.

Down the swift Vym

White fog floats early in the morning.
Swift Vym, take

Our greetings to the Party !



I11. THE MIDDLE-VYCEGDA (SYKTYVKAR REGION) DIALECT

The two following narratives were related by the linguist Gennadij Grigor-
jevic Baraksanov, a native of SGska (Zyr. soska), a village situated 20 km
south of Syktyvkar. He was born in 1934. The dialect spoken by him agrees
in essence with that of the Syktyvkar region (Middle Vycegda) which serves
as the basis of literary usage, but apart from this, his style of performance
is markedly influenced by the literary taste of an educated person. Minor
deviations from the literary norm can be observed in his language: 1 in all
syllables apart from the first, e and i, preceded by a palatal consonant are
replaced by e and i respectively, e.g. cojes 'my sister (acc.)’, vijeg ‘indeed’,
piSjini ’to run away’, kujimis ‘three times’; 2. sesa, sa then’ (~lit. sessa),
tulus ’spring’ (~lit. iulis). For other characteristic features of the dialect,

see: T. W. XwunuHa- B. A. CopsauyeBa, O6pasubl KOMU-3bIPAHCKOW peuyn.
Syktyvkar, 1971. pp. 42—44.

Narratives

82. cetad-dirso. vojasié

1. me cuzli séska siktin, stec komin vo sajin. mam-bat' menam ugalisni
seki kann, si vesna me ne-una oliSti karin, a sesa bidmi vek sos Kk ain.
éoska sikt igid-kod. pomjasas kerkajasis jongikase eti roden muneni.
Seras éiktis paskidgik, vijeg ne-kimin ul'ica em. mijan kerkanim sulale karla-dor
pomas. kerka abu zev igid, vazinik nin. eni seni etnas mam ole, a kor-ke oviim
unaen. ded na jeSSe lovja veli menam cuzigen da jeSSe vok daj coj cuzisni me
berin. bat mijan kuli zev tomen, mem jeSSe not ares na ez vev. bidtis mijanes
mam. bidmim mi sekid-kod kodé. Skolae pirigen vojna burec zavodiccis. Skolain
me velecci sizim vo. tevnas, arnas da tulusnas véli veleccam, a gozemnas mes
vigam, pastukalam.

2. mestajas mijan seten zev gazaeé. siktsan ne-ilin vizuvte siktiv-ju. kerka-
jassanis-ke ne-una keziStan boke, ver nin zavodicce. mesjas mijan véli caste-kod
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82. About my childhood

1. 1 was born in a village called Séska, exactly thirty years ago. My parents
were then working in Syktyvkar (in the town), so | too lived in a town for
a short time, but later 1 was brought up entirely in Soska. The village of
Soska is quite large. In general, the houses are built in a line at both ends,
while in the middle the village is wider; indeed, it even has a few streets.
Our home is towards the town end. The house is not large, and it is old
now. Mother lives in it alone now, but once upon a time there were a lot
of us living there. When | was born grandmother was still alive, and after
me a brother and a sister were born. Father died very young; | was not
yet four years old. We were brought up by mother. They were hard times
when we were brought up. Just when | went to school the war began.
I attended school for seven years. We studied in winter, autumn and spring,
but in the summer we looked after cows, and pastured them.

2. The land is very beautiful round about here. Not far from the village
there flows the River Sysola. If you turn a little to one side from the houses,
you reach the edge of the forest. Quite often our cows ran into the forest.
Sometimes you look for them and go on looking, and they will not turn up.
They even sleep in the forest. At that time there were still bears in these
parts. Hardly any clearing was done in the forest, and you came across
a bear fairly often. Walking in the forest, we found bear-droppings; we
stuck our fingers into the droppings: to see whether they were hot? If they
were hot, it meant that the bear was near. We had to run, and drive the
cows. Once we saw a bear from close to. We were sitting on the bank of
the river, beside a fire. All of a sudden something crackled in the forest;
at first we did not think anything of it. Then we saw a bear coming out of
the forest. Our feet froze to the spot. We did not know what to do: whether
to run off or drive the cows away ? But probably the bear was not hungry,
it did not even look at us. It went down to the river, clattered into the water
and swam to the other side. The far bank was very steep, but this did not
worry the bear. It hung on with its sharp claws, and climbed up quickly.
We had not quite recovered from our fright, when the bear went into the
forest. The cows gave a bellow, then became silent again. In that year four
cows were torn to pieces by the bear. Perhaps it would have torn some
more to pieces, but it was caught. In the winter wolves came as far as the
village and seized dogs. Once mother and | were going to Syktyvkar with
a horse and cart, and we had to return by night. We were very frightened
that wolves might attack us. We deliberately took ropes to scare them off
in case the wolves would attack us. You see, wolves were very much afraid

201



piajivleni vere, muked-dirji kérsan, kérsan, oz i surni. sig nin i uiasni veras,
mijan seki odkes na véli. verse oTeka na peredisni, oakid caste-kod na pani-
daslivlis. mi véli aggam vered vetligen oa-sit, cunnimes sujlam sitas: pes, abu ?
pes-ke, sig-ke o& matin, kole piajini, mesjases vetlini. eccid aggilim oase zev
matié. pukalam véli ju-bereg dorin, bl dorin, i drug veras mij-ke trac-muni.
mi pervojse ege i dumia(t)lej nem-tor. a sa vigedam da versis o0& pete. sigi
mesta vile kinmim. ni-nem oge puimej vecni: pidjini aki mesjases vetlini?
no oakid bura-ke abu cig velema, mijan vile ez vigedli. leccis ju doras, piris
vaas izbaz da varccis medaras. medar beregis zev krut véli, no odli taje ez meaajt.
dadariccis joé gizjasnas da zev edje kajis. mijan veéig povzemnim na ez bir,
a oaveras nin piris, mesjas bualiatisni daj lantisni. sije vonas oakid nol’ mes
kosavlis. gadke eske ungikes na kosavlis, no kijisni. tevnas kejinjas véli volivleni
siktegis, ponjases gusavleni. eccid mi mameked karé leécilim velen da bérse
I6kni kovmis vojnas. jona polim kejinjas uékeccemié. naro-ane géz leéedlim,
med povzedni, uskeccasni-ke kejinjasis. kuz gezsis pe t4j kejinjasis zev jona
poleni, vaz jez sigi vistavlemas. a mijan vile naje ez uskeccini, omkalemse
tokke kivlim. gorte voim bura.

3. telis mijan seten vog zavodicce da kuza pukale. jona i véli islavlam tev-
bidnad, una gin-sapeg da gac kistlam. islalam véli lizen, dadden, muked-dirjis
véli konuanais igid dod bosliviam. dodnas zev gaza islavnis. caste-kod véli
kicce-sure krukaélam: to pivsan-pel'ese, to kerka-pekese. unalen-kod pkedakis
potlivlis. islalam véli muked-dirjis asivsan da sor riteg, sojni oz kov ni. pem-
dem beras véli cag-torjas eztavlam muked-dirjis da soccis cag-torse vome boéte-
men islalam: gazagik sigse. gértad loktan gik lim-juz-kod, dertedjegik paccerad
kajan. lesida i uzée tacem gukajtem berad.

83. svadba jilié

mi ne-vazen cojes setim veres saje. mame aue: ““vazén pe nin svodbase vaz
nogis ez veclini, kole pe vecni.” vt i vecisni. svadba dirjis pirujteni kik lun:
pervej lunse nevesta ordas, med lunse zenik ordas, gizsem beras mijane cukerc-
cisni zev una jez. kujim pizan saje puksalisni. pervoj sojiatisni-juiatisni, sesa
druzkais zenikislen »gorko« goredis. nevestaa-zenikaa okasisni, a zaiis mijan
zev int'eresnej: ez kit viccisni, kod jedde »gorkose« kutas gorzini, acis juase:
“kodli jedde »gorko«? éti sajin pe nin okasnis.” seéa ber-vilas omel'a i gorzisni
ugorkose«. sojisni-juisni stavis dimditegis, kig auasni: bérén pettegis. kod-éure
ustegis juisni, jona jektisni, éilisni, gazeccisni.

aski asivnas zenikis druzkaisked loktisni para velen nevestaisla da pridan-
nejisla. vezajis najes kerkaas ez leg: kalim pe kole. druzkais pervoj kalim
mestaas samekur stekan véli vezje, no vezajis koré épirt suta. seki druzkais
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of long ropes, or so old people said. But they did not attack us, we only
heard them howling. We arrived at home undisturbed.

3. Winter sets in early here and lasts a long time. Throughout the winter
we did a lot of sliding, and wore out lots of felt-boots and trousers. We went
in for skiing and sleighing; sometimes we even brought the big sleigh out
of the stable. It is very pleasant to slide along in a sleigh. Quite often we
bumped into something: now the corner of the bath-house, now the corner
of the house. Many of us had their foreheads broken. Sometimes we went
on sleighing from morning to late in the evening without eating anything.
When it grew dark, we sometimes lit wood-chips and putting them into our
mouths we went on sleighing. It was more fun that way. We arrive home
frozen hard like crusts of snow, and of course we immediately climb on
top of the stove. How good it is to sleep after such an excursion.

83. About the wedding

Not long ago we married off our sister. Mother said: “It is a long time since
a wedding was held in the old style, so it would be nice to have one.”
And so they did indeed. At weddings people feast for two days: on the first
day at the bride’s home, on the second day at the bridegroom’s. After they
had been to the registor’s, many people gathered together in our house.
They sat at three tables. First they had food and drink, then the bride-
groom’s best man gave a great shout: “It is bitter!” The bride and the
bridegroom kissed each other. But our brother-in-law is a very interesting
man: he could not wait until anyone else shouted: “It is bitter!”, but he
himself asks: “Who else finds it bitter? They must Kiss again " Later they
shouted “bitter” less frequently. All ate and drank fit to burst, as they
say —until it comes out of them again. Some drank so much that they fell
down on the floor; they danced hard, sang and had a good time.

Next day the bride and his best man came along with a couple of horses
for the bride and the dowry. Godfather did not let them into the house:
first a bridal ransom has to be paid. As the first ransom, the best man
offers a glass of home-made spirits. But godfather asks for a bottle of
methylated spirit. Then the best man said: “I’ll give you a bottle of St.
John’s wort spirits.” Godfather says: “Well, let me see it!” The best man
showed it to him, while godfather opened the porch door a little and then
snhatched the bottle. Then he closed the door. “This isn’t enough !” The best
man had to produce another bottle of St. John’s wort spirits. Only then were
they let in the house. We drank up the St. John’s wort spirits, in other
words We drank away the bride. Then the brother-in-law took the young
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Suis: “zveroboj sul'a pe seta.” vezaj vistale: “no ko pe petkedli!” druzkais
petkedlis, a vezaj sek-kosti kil'ce-egesse cut'-cut' voétiSlis da i kvatitis sukase.
sa egesse her ignalis: “eca pe taje!” kovmis druzkaidli med zveroboj sula setni.
seki tokke najes legisni kerkaas. zverobojte mi juim, bitte-lce nevestase juim.
sa zatis bostis tom getirse da uzlan-kelujse i pukéedis para-vev dodte i munisni.
a mijanii vistalisni: “loktad-ke, loktej, a medis komi opg volej.” a asse zat'se
komi nevesta ordas gesfitni, nevestaislen pedrugajasis kujimis vetlisni. mi
munim bara. seten jona gazeccim, okedim gozjaes. no okedim ne tokke ic-mon
gozjaes, no i stav gozjase, kodjas velini svadba vilas. tagi svadba koli zev
gazaa.
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wife and the bedding and piled them all on the sleigh which was drawl
by two horses. So they left, and they spoke to us as follows: “Come if you
want to; we shall not come to invite you a second time !” But to invite the
brother-in-law to the bride’s party, the bridesmaids went to see him three
times. We also went along to see him. There we had a good time, making
the young couple to kiss each other. But not only the young couple were
made to kiss each other, but every married couple present at the wedding.
The wedding feast went off like this very happily.
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IV. THE UPPER-VYI'EGDA DIALECT

| visited three villages to study this dialect, which is spoken in an extensive
area but which cannot be regarded as uniform owing to differences in the
behaviour of the | phoneme. These were Pyub (Zyr. rue), [lepeBSHCK (Zyr.
derevannej) and YcTb-kynom (Zyr. kulem-din, kulem-din). In addition, while
in Ust-Kulom | noted down a song from a woman from the village of Hocum
(Zyr. noéim) (see below). Hocum is situated 6 km from Ust-Kulom on the
left bank of the Vycegda. The following were my informants: Pyub: Agra-
fena Andreevna Judina (aged 64), Matrena lljinicna Ulnyrova
(aged 69), Elizaveta Seménovna Ulnyrova (aged 75), Agrafena
Seménovna Zezegova (aged 71); [HepeBsiHCK: Marija Dmitrievna
Antonovskaya (aged 80), Boris Ivanovic Antonovskij (aged
37), Evgenij Seménovic Guljaev (in 1957 when | noted down three of
his narratives, he was 29 years of age and a linguist-aspirant; he was a
scientific researcher, died in 1977) Jurij Seménovic Guljaev (aged 32,
younger brother of E. S. Guljaev), Marija Andreevna Guljaeva (aged
73), Pavla Michajlovna Guljaeva (aged 58), Anastasija lvanovna
Kiprusé va (aged 60), Agrafena Michajlovna Rakina (aged 73);
Yctb-kynom: Anna Nikolaevna Oalanova (aged 54), Irina Egorjevna
Kipruséva (aged 68), Anna Petrovha Kocanova (aged 55 from
Nosim), Ekaterina Michajlovna Lipina (aged 50), Lidija Dadovna
Timudeva (aged 62).

The main characteristics of the dialect are as follows:

1 As for the | phoneme, the dialect area of the villages Rue and Derev-
jansk is characterized by |1 ~ v-, and therefore belongs to the Middle-Vy-
cegda type. In contrast, in Ust-Kulom we encounter a symbiosis of two dia-
lect types (I~ vand 170). Occasionally these two types are mixed in the
usage of one and the same person. For example: A. N. Qalanova: ki ‘word’,
but: kivzis ’he obeyed’, raked ~ nivked Wwith a girl’, ze ~ zev ’very’, etc.
The phoneme | remains unchanged in certain verbal suffixes (-il-, -lill-,
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-oll-) : eg aggil ’l did not see’, predupreditlillis *he warned him’, petolla ’l go
out’.

2. In Ust-Kulom the phonemes e and i if in an absolute initial position
in the first syllable, or if preceded by p, b, k, and g, frequently have labial
allophones (6, i) : kasji ’I wanted’, Gsta ’l send’, kit ‘word’, etc. For Zyr.
labial 6 and i phonemes see Ly tkin, IstVok. 118—9, YJa. 1968/1.88; Rédei,
SLW 41, 44.

3. In other syllables than the first e and r are replaced by e and | formed
more to the back in the area of Rue and Derevjansk, e.g. pide ’deeply’,
kok-ét ’stamping’. In my texts these two phonemes are shown as e and i-
In certain instances we find/r in secondarily accented third syllable: a-rja-
vievnas ’in the autumn’, mu-ked-di:rji ’sometimes’. The non-first syllabic
e and i in the Middle-Vycegda dialect become e and i, respectively, in the
Ust-Kulom dialect. For example, vere ‘into the forest’, cinis ’its smoke, the
smoke’. But in songs | often heard e and i in non-initial syllables as well,
obviously affected by the melodic stress. The same holds true sometimes
in prose texts. As a result of the melodic stress, occasionally e and i become
e and r, respectively, in the first syllable. For example, eske ~ VC eske Par-
tikel zur Bildung des Konditionals u. a.”; migajcce ’he keeps winking’ ~
SR migajccini, id.; élapa pijas (instead of élapa pijas) ’in the hat’. See in
this connection my notes to the Ust-Kulom songs.

4. In Rue and Derevjansk, velar vowels in the first syllable of words with
mixed vowels are followed by | instead of palatal i. For example, véli T was’,
Jeivli T heard’, povzilt ’I was frightened’. Palatal i and e occur exclusively
in words with palatal vowels (seki then’) or in the first syllable of words
with mixed vowels (vited fifth’, essa ’later’).

5. Nouns ending in a vowel (mainly in rapid speech) drop the linking
vowel of suffixes, i.e. the second vowel of the sequence is omitted: kerkan
(~ VC kerkain) ’in the house’, kerkas (~VC kerkaié¢) ’out of the house’,
kerka (~VC kerkae) ’into the house’, kerkas (~VC kerkais) ’his house’,
kerkas ("VC kerkaas) ’into his house’, unas (~VC unaes) ’much’ (acc.).

6. Sometimes c is replaced by éc, e.g. kuécem (*VC «kuceT) ‘what sort
of’, seécem (~VC secern) ’such’.

7. Where velar or velar and palatal vowels are juxtaposed, the hiatus
is filled by V (for example, nuvas ’he carries it’ éuve ’he says it’, love it will
be’), while in the case of palatal vowels the hiatus is filled by j (pije ‘my son’,
kije ‘'my hand’).

8. In the final position the t phoneme of the ét sequence is preserved:
host: take it!".
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For the development of the Upper-Vycegda dialect, see Lasuk, Ouepku
3THMYECKO mcTopum nedopckoro kKpas. Syktyvkar, 1958:95—111; zebeb-
cov—L aStjk: Shorn. 1960:53 ff. vy aszo1yi: NyK 68:75—7; BepxHe-Bblue-
FOACKWIA AnanekT komm a3blka. Shorn. 1966; R edei, SLW 71—2.

(a) Tales and narratives

84.

1. olis-vilis gel'inik kresta-nin. silen véli kujim pi : vas, peder da
ivan. olisni, olisni daj kor-ke hat’ij Suve: “pijane, vaj-ze sorkni kegam!”
sorkni kegisni. a sorkni bidmisda batis i Suve: “kole pe pijane, éorknite vigni,
kod-ke pe pakestite. talun pe ecered igid vok p ederli, aski pe vasii, a
kojmed ritse pe i va nli kovmas.” vot étik rite batis Suve: “no, talun, peder
pije kaj sorknite vigni!"™ peder Kkajis. kajis da sorkni vigedlis, geger kicotis,
da bergeccis. loktis da siktin uzis. aski batli i Suve. bat juvale: “peder,
volis, ez kod-ke?” “ne-kod ez voli, bate”, “no, ez-ke, ladne.” aski kajis bara,
preverite. “kod-ke, peder, volema, te abu volemid mu dérad, talun kovmas
kajni vasii i viged bura!” i v aé«kais bara-ze jer geper kicotis. loktis daj
bara deva dine piris da uzis. bara batjuvale: “pije, sorkni mu dinad kod-ke
volis, ez?” “ez pe voli, bate, ne-kod.” bat kajis da preveritis. bara pili Suve:
“kié pe abu volema? volema pe, pije, abu vigemid.” “vigi pe.” “no pe, ivan
pije, te pe omel'ik da og ted pe, te pomié love, oz sorkni vigem.” ivan Sogée,
paccer seregin sija pir 6le, giris vokjas zbojes. i ivan medecce diSinik piris,
i batSuve: ‘piej, enendt, vig!” ivan kajis, kicotis jerjas geger i gebsis. gebsis da
cas das-kikin kimin, soreniken kit-ke te-nir moz kutis kiptini. I6kte ivan
i poSkedis pelse: “kod-ke lokte, taja kodi bara l6kte?”” kize, loktis sorkni jer
dore te-niren, piris i kutis sorkni neckini. ivan *‘“éeéas, cas Te taje pir i
kija” — Suve. —““taje kijni kigi kole?”” —Suve. ivan Kkijis, kijis daj Suve:
“leg pe, bur morte, leg! a L an-ke pe, Te ted tabak-packa seta.” sessa ivan
Suve: “tabak-packa vile pe og milujcci.” “b6ét, bost — Suve — zgecticcas.
tabak-packate, pike-ke voan, tabak-packase vojcca vart, me pe tani lova.”
no ladne, sije legas, ivan mugema lokte, batis Suve: no, pije ivan, kod-ke
volis, ezV’ ivan ez “vistd: ez pe, bate, ne-kod voli.” ij askinas bat kajis daj
preverite: Sorkni dore abu volemaes. “ivan, te pe abu aggilernid” — bat
Suve.
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84. [Lazy lIvan]

1. Once there lived a poor peasant. He had three sons: Vas, Peder and
Ivan. They lived on and on, and then once their father says: “Sons, let us
sow turnips!” They sowed turnips. The beets grew, and the father says:
“Sons, the turnips must be guarded in case somebody ruins them. Today
is the eldest brother Peder’s turn, tomorrow Vaa’s, and the day after tomor-
row Ivan’s.” One evening the father says: “Well, Peder, my son, go and
watch over the turnips !” Peder went off. He went to the field, took a look
at the turnips, walked round and then returned. He returned and slept
in the village. Next day he reports to his father. The father asks: “Did
anyone come there, Peder?” “Nobody came father.” “Well, if nobody
came, that’s all right.” Next day he went to the field to check. “Peder,
somebody was there, and you did not go to the field. Today Vas must go
there. Watch it carefully! Vaska also walked round the vegetable plot,
then returned to the widow’s and slept there. The father asks: “Son, some-
body came to the turnip-field, didn’t they?” “No, father, nobody came.”
The father went to the field to check. He says to his son: “How can you say
there was nobody there? Someone must have been there, son; you were
not on guard.” “Yes, | was !” “Well, Ivan, my son, you are unimportant,
and | do not know what sort of turnip-guardian you will prove.” lvan is
gloomy, he spends his time lying lazily in the back corner of the top of the
stove; his brothers are bold. And Ivan sets out lazily. The father warns
him: “Son, don't leave the field, just watch!” lvan went there, walked
round the vegetable-plot and hid. He hid, and about twelve o’clock, rather
late, a whirlwind arose from somewhere. Ivan comes out, pricking up his
ears: “Somebody is coming. Who is coming?” He listens; somebody came
like a whirlwind to the turnip-field, went into it and began to tear up the

turnips. “I’ll grab him immediately” — says he. “But how can | catch
him?” lvan caught hold of him, and he says: “Let me go, my friend, let
me go! If you let me free, I'll give you a tobacco-pouch.” Then Ivan
answers: “I’ll not be satisfied with a tobacco-pouch.” “Take it, take it”
— says he — “for it will be to your advantage! If you get into trouble
and hit the tobacco-pouch, I'll be there immediately.” Well, that’s all

right; he lets him go free. Ivan arrives home tired. The father asks him:
“Well Ivan, my son, did anybody come there?” Ivan did not tell him.
“No, father, nobody came.” Next day the father went out to check. Nobody
had been in the turnip-field. “Well, Ivan, you didn’t see anybody” — says
the father.
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2. bat sessa pijanli hive: “vole-zepe, pijane, me dine, menam pe &lem eStini
Icutis i me pe tijanli seta nakaz getraéni.” i olisni, olisni da bot kuli. bates

uberitisni. i peder getraéisi peder berin vasile]j getraéis. vokjas
i Suveni: “a jej ivan, ted komas — have — sela-sit purkedni paccer
seregad.”

3. vot sessa olisni-olisni da med gosudarstvoin kutis kisini, mij pe sar aslis
korée nilisli zenik. i kole pe sugedni zeletej cun-kic terelka vilié, kod pe sugedas,
sija pe love silen zenik-puis. vét medeccisni stav jez. stavis micaa kemaéisni-
paétaéisni i medeccisni. ivan etnas koti paccer-serege. ivan i dumajte:
‘cas me petolla.” eééa i van munis, munis da munis da ver doréig vojis daj
tabak-packa Svackis vojcca. i petisni kujim bagatir. “mij, ivanuSko, ted koleV’
“men kole secée munni i secernjén ve pe men kole.” “en Sogéi, ivan !”
i van vevile sells i munis, ijezis stavis Senzeni: ez Tun tuj viti, a sija pramo
vozduktiis munis, viliti, viliti kicotis da vestas mijen vovis balkon veste i kipec-
cilis da blud dorsis, mij-ke cun-kicse inmedlis blud doras. i sarlen nilis sajd-
tegis piSjis, piris: “bate, bate, kod-ke volis da terelka doréid, blud dorsis kod-ke
cun-kle bostalis da.” ez, ez-na pe, 0z.* i askinas pe bara sar objavitis, mij
cun-kic ez-na nilis bostni vermini blud vilis, i vokjas loktemaes. a ivan
termasis gorte, med nais vog vois. ivan loktis, vokjas i Suveni: “atte pe
kuScem, mij-ke volis, mort velenpe vile ceccilis.” jej ivan Kkize paccer seregin,
0z ju, ne oz éoj, muftema daj hojcce. i naja Suveni, kik vok: “aski pe bara na
komas munni.” aski bara na vokjas i v a nes zadenejteni: “ivan, tene-kicce
on Tun. te seta-sitté purked paccer seregad!” i bara munas kik vok, kema-
éasni da pOstasasni. ivan bara dumajte. ivan dumajtas da munas daj
bara mij-ke kere, mu pome vovis da bara tabak-packa vojcca vackis. vackis da
Suve: “mij, ivanuSko, tenidkole?” “menim vot bara kole munni, seScem-te
ve, ve!” “en Sogsi, ivanuSko!” vebara loktis, ivan selis. bara ivan
munis jezjas dine, cukaras. voemen viliti, viliti kaceccilis i cun-kicse verzedlis
nin. bara sarlen nilis sajdtegis cepesjis balkon vilié batli vietdni: “bate, bate,
ta-lun cun-kicse nin verzedlis seScem-te, seScem-te mort.” ij rad, mij nili love,
i bara ivan starajcce, med edjegik eéke vokjaséis gortas vovis. i bara vokjas
lokteni da Sue: ““attepe tavun cutnin ez cun-kicse mij-keéis b6ét, terelka viéis.”
a ivan bitte sija ozi ted. iva nes zaclevajteni vokjas: “ivan, sija ni-nem
0z i ted, paccer seregin sela-sit purkede.” a ivan Sojcce mugemisla. vot

* Having made an error, the informant added, by way of correction: “No, not yet
[this will come later]”.
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2. Later the father says to his sons: “Sons, come here, the end of my life
is near, and | order you to get married.” They lived on and on, and their
father died. They buried their father. Peder married, and after Peder
Vasilej also married. The brothers say: “Foolish Ivan, you must beat the
hazel-hen’s droppings in the back corner of the top of the stove.”

3. Well, they lived on and on, and in the next state the rumour spread
that the Tsar was looking for a bridegroom for his daughter. The bridegroom
has to obtain the golden ring from the plate. He who gets it will be the bride-
groom. Well, all the people began to stir. All put on fine clothes. Ivan alone
stayed on the back corner of the top of the stove. Ivan just thinks. “I’ll
go out.” Then Ivan went on and on and on; he arrived at the edge of the
forest and struck the tobacco-pouch. Three heroes appeared. “What do
you want, Ivanuska, what do you want?” “l’ve got to go that way, and
I need such a strong horse.” “Do not grieve, Ivan!” lvan mounted the
horse and started off. People all wondered at the sight: he did not ride along
the road but flew straight through the air. High in the air, high in the air
he circled and got right above her on the horse, right above the balcony
he rose and touched the ring on the edge of the plate. The Tsar’s daughter,
quite out of mind, ran away and went in: “Father, father, somebody has
come and taken the ring from the edge of the plate " (No, not yet, no.) Next
day the Tsar proclaimed that nobody had yet been able to take his daugh-
ter’sring from the plate. The brothers arrived home. Ivan also dashed home
so that he might get there before them. Ivan reached the house, and his
brothers say: “Hey, what man was that who came there, leaping high on
his horse.” Foolish Ivan just listens in the back corner of the top of the
stove; he neither drinks nor eats anything, he is tired out and rests. The two
brothers say: “We must go again in the morning.” Next day the brothers
begin to insult lvan again: “lvan, you’re not going anywhere. Beat the
hazel-hen’s droppings in the back corner of the top of the stove !I” The two
brothers put on their clothes and go off. Ivan ponders. lvan ponders and
again goes to the end of the ploughed field. There he struck the tobacco-
pouch. He struck at it, and the hero spoke: “What do you want, Ivanuako ?”
I have to go again; give me a horse, a horse of the same kind.” “Do not
grieve, lvanusko !’ The horse came and Ivan mounted it. lvan went out
among the people, the crowds. High, high in the air he arrived, rose and
touched the ring. Again the Tsar’s daughter, out of her mind, dashed away
from the balcony to tell her father: “Father, father, such and such a man
has touched the ring today.” He is glad that his daughter’s bridegroom
has arrived. Again Ivan hurries to reach home before his brothers. The
brothers arrive and one of them says: “Hey, today he almost snatched the
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aski keze i v anid sogse nin. aski peStednej lun sarlen. vot bara vokjas Suveni:
“vaj, medeccamej, munamej, a ivan, te bara na, koner, kol' paccer seregei”
—hive, a ivan oz vokjasli etvecajt. munisni vokjas. ivan bara ne-dir-
miéti nerevitis da jezis mijén munisni, bara veccis daj bara mu-pome vovis ver
dore. da bara tabak-packa vojcca vackis. bara Suveni kujim bagatir: “mij ted,
ivanuSko, kole?” “vot, vot-te, menim kole secci munni sarlis nilis cun-kic
mij kérni, vaj menim ve!” bara ve éetis ij munis, i jezjas cukerccemaes si-minda.

i ivan jez dorjas volet; kaceccis i cun-kiSte boStis. i nilis sajdtegis piris:
“bate, bate, cun-kiSte, seScem-te, seScem-te mij-ke keris, mort bostis cun-kiSte.

i seScem rad l6vi sarli.

4. i sar objavitis stav narodes cukarccini, kod orde veskalis sija cun-kic.
vot bara ivan starajccis gortas I6kni, med eske kik vokis voggik vois. ivan
paccer seregin nin, vokjas lokteni. “no pe tavun, druge, cun-kiSte bostisni nin.
i bara na pe sar objavitis, mij kod orde sija cun-kicis 16vi.” ctivujcceni, kod
eske seScem mortis, iv an bara molcite, ni-nem oz Siecci. sessa naja Sogéeni,
bara medecceni munni sarlis sojni, sojem-juvem vile, ““i kodli suris mij-ke,
cun-kic bostis, sija menam pe zat love.” vot munisni, aski cukarccasni. sar
jona verdce, juktase i preverite stav jezse. a iva nli vokjas munigas Suveni:
“so rovno, ivan, ted kdmas taun munni. on-ke Tun, tene sarid lijlas, vijas.
pe.” a ivan Suve: “me kicce Tuna, me ne-kicce og mun.” a ivan acis
dumajte eske. vokjas munisni nin, ivames mirden kiskeni. i ivan vek
0z Secci (Sedsi). mijen munalisni, berinnas ivan bara petis, nageniken-
tokiniken kem-pastalis. sik kuza doge-mune. “jej ivan pe jej ivan ij
em” — jezis Suveni. munis iv an cec i sije stav jezis nin prejd'itisni mij-ke
piris, sar verdem pir, preverka pir, a iv an porog ulin sulale tokinik Sabur-
jasa, zirimis geg, mij-keegis eSeccema, cekaegis. ivanes mirden kiskeni
pizan saje, iv an ozpir. a jezis vesigie vekteni si vile, ij ivanlen cunis
kerteda veli, cunis kerteda veli da ivanlis cunse razeni. ivan oz set
“taja pe menam dojmema cunej da og, og pe set rdzni.” i aggisni i kazalisni,
mij sar-nilen cun-kicis iv a n ordin. stav jez Semese mini, i sar-niked orccen
puksedisni. sarlen nilis mica, ivan mistem. vot bit émecci. znacit, sar
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ring from the plate.” Ivan pretended not to know about it. The brothers
begin to insult Ivan: “lvan knows nothing, he beats the hazel-hen’s drop-
pings in the back corner of the top of the stove.” Ivan, tired, takes a rest.
Ivan grows sad because of the next day. Tomorrow is the last day for the
Tsar. The brothers say: “Let us set out and go; poor lvan, you stay in the
back corner of the top of the stove!” — they say. lvan does not answer
his brothers. The brothers went off. Ivan waited a while, and soon after
they had left he set out after them, and again he went to the end of the
ploughed field, to the edge of the forest. He struck the tobacco-pouch.
The three heroes spoke: “What do you want, lvanusko?” “Well now,
I have to go there, to take the ring of the Tsar’s daughter, bring mea horse !”
Again they gave him a horse, and he went away. A great crowd of people
gathered together. Before reaching the crowd, lvan rose high into the air
and took the ring. Out of her mind, the girl went in. “Father, father, such
and such a man has snatched the ring " And the Tsar was very glad.

4.  The Tsar proclaimed that all the people should be assembled to find
out who has got the ring. Well, lvan again hurried to reach home before
his two brothers. lvan is lying in the back corner of the top of the stove
when the brothers arrive. “Well, friend, today the ring was taken. And the
Tsar proclaimed whose hand the ring had got to.” They wonder who the
man may be. Ivan is silent again, not saying a word. They are filled with
grief and so they go to the Tsar’s feast. “He who has got the ring will be
my son-in-law.” They went there, and next day they all assemble. The Tsar
gives them much to eat and drink, checking the whole people. As they go
off, the brothers say to Ivan: “It’s all the same, Ivan, today you have to
go as well. If you do not go, the Tsar will shoot you and kill you I’ Ivan
answers: “Where should I go? I’m not going anywhere.” lvan thinks hard.
The brothers started off already, dragging Ivan by force. Ivan always slips
out of their hands. As they left, Ivan also went out, slowly and dressed
in slovenly fashion. He wanders along, right through the village. “Foolish
Ivan will always remain a fool” — people say. Ivan also went there. The
whole people have gone through the Tsar’s feast and inspection. And Ivan
stands at the doorstep in his shappy hacket, his snot hanging down to his
belly-button or what, down to his chin. They drag Ivan forcibly to the table.
Ivan will not go. People are even disgusted with him. lvan’s finger is all
tied up. His finger is wrapped up and they tear at the bandage on his finger.
“This finger of mine has got hurt, no, | will not let you untie the bandage.”
They noticed and perceived that the ring of the Tsar’s daughter was with
Ivan. All the people were amazed. The Tsar’s daughter is beautiful, Ivan
is ugly. Well, you must arrange to live here. The Tsar says: “You have the
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Suve no, znacit: “te ordin éun-kic, i menam ni te sajin love i ted gonnas sarstvo
16ve.”
5. no Icor-ke, ne-kor-ke Omeccisni i vokjas Senzeni: taja ne Kigi jej iva-

n i sii cun-kicis I6vi da ivanes iledleni. “ted kig love?” ivan dert oz
vistd pravda, sije. vot naja, kujim vok kutisni éni da kor-ke, ne-kor-ke eésa-j
vojna med sarstvoéan objavitisni. sija sarisli véli kole silen nilis, kik sarién
vojééa getraéem vile, i ken mij bara jez, stavispetisni vojujtni. vét vojujtni petis-
ni da pole vilepeSi, Stogin jezse uskedisni. a ivan bara na tabak-packanad
spaeéiccis. geteris silis pravda oz ted. i bara sija igid vénad tiSkasis ij unas vijis.
i bara ivan loktis i bara getiris oz ted. ivan vek uie. i getir Senze: “ken
tagi taja mugema?” — Suve, oz ted. ‘““te ne, te ne pe, kicce munan — getir
juase —te kigi vojujtan ? tene pe pir vijasni.” vot i bara med lun-ze munisni
vojujtem vile, med lun vojujtem vile munisni da sig-ze bara zé jona mij-ke
keris ivan, mu pome vojis da bara tabak-packate Svackis ki-pidesnas.
da bara petisni kujim bagatir: “ivanun$ko — Suve — mij kole?” “taun
— Suve — med lun vojujtni Tuna.” “en Sogsi pe, ivan!” ivan bara
munis, vojujtis zé jona, tiSkasis jezked. i bara pomalisni da loktis gorte.
a getiris vek udivl'a-jcce: ““te, ivan, kicci vettan da ken tag mugtisan?”
i getiris kor-ke sitté kazalis, silen velema éersis, tabak-paéka velema. i udivl'a-jcce
getiris: ’taja pe mijla talén?” a ivan zé krepida uze. taja pe kuScem talén
tabak-paéka’? vt eésa getiris sije-j tabak-packate kazalis da sije prestej tabak-
packan vezis, getiris. getiris vezis da askinas bara munni kutisni, kojmed
lun nin. seki getirisli Suve, znacit, i vokjasisli: “taun-ke pe Te og vermi gorte
bergeccini da kutas-ke pe jegid eSkid karta-egeste zugedni, ti pe legej!” vot
vok-monli vistale. vt ij ivan munis, sija dert oz ted, mij getiris sitté vezis
tabak-packase. munis da tabak-packate vojcca Svackis kinas. tol'ko purk Twune
i ivan udivl'a-jcce: 'mij pe taja lévi menam ? znacit, menim ez nin kat
sluzitni tabak-paéka.” kujimié kimin vaékis i vek ... i éo rovno munni kole.
munis ivan prontvile, i ivanesregidja kaden ij mij, mij kerisni, vijisni.
vijisni, a i v a nespredupreditlillis. sije eSkis, kor i v a nis kuli i kutis gorzini,
kartase pramo . . . i vokjas Suveni: “oge pe legej!” éo rovno stav egesse zuged-
lemen eSkis petis.
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ring with you, | will give you my daughter and the whole of my empire
will be yours.”

5. Well, as they were living like this, the brothers began to wonder how
foolish Ivan had got the ring. They begin to tempt Ivan. “How did it get
into your hands?” Ivan of course does not tell the truth. Well, the three
brothers began to live together, and at some time the next empire declared
war upon them. The Tsar of that country wanted to have the other Tsar’s
daughter for the sake of intermarriage between the two Tsars. All the
people they had went out to battle. They went to battle, and almost half
of the people were lost on the battlefield. Ivan managed to escape with this
tobacco-pouch. His wife does not know the truth. He had been fighting
on the big horse, killing many people. lvan came home, his wife still knew
nothing. lvan sleeps on and on. His wife wonders: “Where has he grown
so tired?” — says she. She has no idea. “Well you, well you, where are
you going?” — asks his wife. “How should you fight? They will kill you !”
Next day they went off to fight again. Next day they go to fight, and in
great haste Ivan went to the end of the ploughed field and struck the tobacco-
pouch with his hand. Once again three warriors appeared: “What do you
want, Ivanusko?” “This is the second day that I am fighting.” “Do not
grieve, lvan!” Ivan went there and fought bravely together with all the
people. When they had finished, he returned home. His wife was more
and more amazed: “l say, lvan, where do you keep going, where do you
grow so tired?” Once his wife noticed that he had a tobacco-pouch with
him. His wife wonders: “What use is this to him?” Ivan is lying in a deep
sleep. “What tobacco-pouch is this he has got?” Then his wife exchanged
this tobacco-pouch for an ordinary one. His wife exchanged it, and they
went to fight the next day again; it was now the third day. Then he said
to his wife and his brothers: “If I do not happen to return today, and if
the white ox starts to break up the door of the stall, then let it out!”
He says the same to his sisters-in-law as well. lvan leaves. Of course he
is not aware that his wife has exchanged the tobacco-pouch. He went there
and struck the tobacco-pouch. Only a spark comes out, and Ivan wonders:
“What is the matter with this? The tobacco-pouch is no use to me any
longer.” Three times or so he struck it, and it was always the same . ..
Anyhow, he must go. Ivan went to the front. And in a short time Ivan was
killed. He was killed, although he had been warned. And the ox began to
bellow as Ivan died, it was about to break the stall-door . .. The brothers
say: “We will not let it out.” Yet the ox broke the whole door to pieces
and went out.
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6.  eSkis petis daj loktis daj i v a nes pole vilis korsis. i v a nlen tor-pirigaen
nin li-éemis. eS cukartis daj nuvis mij-ke dore, va dore. va dore nuvis da eSkis
bikestas da stav cenis vasis gizasni: “mij ne tenid bikej kole?” *“menim pe
kole 18 burdan zella.” “16 burdan zell'as pe ze pidin. sija pe kole na munni ju
kuza daj sor kuza na kole kajni daj ken-ke pe jeSSi vickoin daj vicko gog ulas
na pe. secci pe og ted, kodes mi vermam mededlini. cas pe nerevitli pe eske! mi
pe bara cukarccilam.” bara cerijas cukarcceni, kodes mededni 16 burdan
zellala. i bara eSkid bikestis. i bara cerijas loktisni: “mij ne — Suve — kole
ten?”” *“16 burdan zell'ala kole vetlini.”” *“cas, cas — Suve — cukarccilam da
istam.” vot medis cukarccisni da cerijas i Suveni: ‘““cas pe mi istam nalimes.
nalimli pe kik bordas kis kertalam. nal'im pe sija mij-kegik, etije nin niltggik,
sija pe tikejagik vettedle.” vot kis kertalisni mij-keli, nalimli da nal'im Sor
kuza kaje daj sije mij-ke piris na jeSce piris, 16 burdan zellase guvis vicko gog
ulis. vicko gog ulis guvis daj kutis nalimid petni da sessa kazalisni daj i
kis-pete, et'ise-j oredisni. a so rovno mednas, med Kis-penas nuvis. nuvis da i
vajis. vajis, eSkid sijen eccid pizjis, juvibtis da medié pizjis i kojmedis.
kojmedis pizjis da sessa iv anu sk o-j Suve: “uf pe, mij dira uzsema!”
“da ivanuSko, pe, ne bar eSkid pe, te vdzén nin uze tenad véli pom
olemidli. a eSnadpe vt bara na 16zin.” sessa gortas munis i getirisked ladmisni
da eni oleni-vileni, sarstvoen sarstvujteni.

85. Sir kite, kate

olisni-vilisni Sir da kaca. kor-ke kajisni naje vartni. kajisni vartni da i Sir
i Sue: “atte, kaca, menam gikeg vunema Sid cugunes kiskini. vaj, ledéi, kaca.
Sid cugunte kiski, a me koéltajaste Siblala.” kaca leccis gorte, Sid-cugun kiskis
daj kaca ij Sid-cugune Spavgiéis. Sir mij sije? kaca ez lok. ’atte dive, mijla
taja kaca ez 16k?!” leccis preveritni kacaes. kaca jignasema. ne-kit oz pirni
piat. kicldlis da kiclalis eges dérin daj Sir Suve: “kiti pirni?” ruz suris daj
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6.  The ox went out and arrived there to look for Ivan on the battlefield.
Ivan’s bones had been all broken to pieces by now. The ox collected them
and took them to the shore. It took them to the shore, and there the ox
bellowed loudly, and all the fish stirred up waves in the water. “What do
you want, ox?” “l want medicine that heals the spirit arl restores life.”
“The medicine that restores life is very deep down. You must walk right
along the river and up the brook, it is somewhere in the church beneath
the church. I do not know whom we can send there. Just a moment, wait!
We’ll have an assembly once again.” The fish assemble to find out whom
to send for the medicine that restores life. Again the ox starts to bellow.
Again the fish come there. “What do you need?” — they ask. “You must
go and fetch the medicine that restores life.” “Immediately, immediately”
— they answer — “we’ll assemble and send someone out.” For a second
time the fish gather together. “Let us send the burbot. To the two fins of
the burbot we’ll fasten the hide from a reindeer’s leg. The burbot is rather
slimy and it goes along quietly.” Well, they fastened the hide of the rein-
deer’s leg to the burbot. The burbot swims up the brook, and went out.
It stole the medicine that restores life from beneath the floor of the church.
It stole it from beneath the floor of the church, and was just about to leave,
but it was seen, and the hide of one of the reindeer’s legs was torn off. But
with the other, the other hide of the reindeer’s leg it carried the medicine
and brought it back. Then the ox sprinkled him with it once, then he drank;
it sprinkled him a second time, and even a third time. It sprinkled him
a third time, then Ivanusko speaks up: “Phew, what a long time | have
been asleep! “Well, Ivanusko, had you not got such a fine ox, your life
would have ended long ago. With the help of your ox you have come to
life again.” Then he went home, and made peace with his wife. They are
still alive, and govern their empire.

85. The mouse travels down and up the river

There lived a mouse and a magpie. One day they went out to thresh. They
went to thresh, and the mouse says: “Oh dear magpie, | quite forgot to
take the soup-pot off the stove. Go along, magpie, take the soup-pot off
the stove, while | go on tessing the sheaves.” The magpie went home, took
the soup-pot off the fire and fell into the soup-pot. So what can the mouse
do now? The magpie did not return. “Well now, why doesn’t the magpie
come back?” It went to check on the magpie. The magpie is shut up, and
there is no hole to get in. The mouse turned round and round by the door
and said: “Where can | get in?” It found a hole and got in. It went in and
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piris, piris da pac-pedan voésa. vigedlis, kaca Sid-cugune Spavgisema. Sir
pulcéis da éojis da héjasé i Sibitis Segjas pomas. vot sessa berinnas Sir
le6eis va-dore gul'ajtni kaca-keja pizen.

Sir kite, kate
kaca-keja piza,
moj-lopta pelisa
vurd-bez zibja.

Kilis kec. “Sirul'ej, cojil'ej, z& taj leéida Silan da bost-ze merte Sec pizad!”
“og, tévéd vejtan icetpizej menam da. og, oa!” “Te ved nikilciSta daj.” “no ne
16k, kiken kutam hatni.”

Sir kite, kate,
kaca-keja piza,
moj-lopta pelisa,
vurd-bez zibja.
kir-kec-dorse siniStam

liva-dorse zibjiStam.

ruc kilema. “a kuScem leéida, Siril'ej, cojil'ej, silan! bést vaj mene cec!”
“og, te ved l'apnitan paékid beirtad da mene vejtan. piznim icet da og, og”.
“me piz-nirad nikilciSta daj.” no ne 16k!” medeccisni kujimen.

Sir kite, kate
kaca-keja piza,
moj-lopta pelisa,
vurd-bez zibja.
kir-kec-dorse siniStam,
liva-dorse zibjiStam.

oS kilema daj Iokte. “Sirul'ej, éoje, zé taj leéida silan da boét-ze mene!”
“op, og me tene, mikajle ivanevic, og, og, og. te ved igid da mijanes,
piznimes putkil'tan.” “on-ke pe, on-ke pe b&ét, gik pe srazu-j putkil'ta.”” “no ne,
lok!” selisni nolen.

Sir kite, kate,
kaca-keja piza,
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found the door of the stove open. It realized that the magpie had fallen
into the soup-pot. The mouse sat down, ate it up, and tossed the breast-
bones onto the end of the bench by the wall. Then later the mouse went
down to the shore to sail in the boat made from the breast-bone of the
magpie.

The mouse travels down and up the river,

In a boat made from the breast-bone of the magpie,
With an oar made from the beaver’s paw,

With a punt-pole made from the otter’s tail.

The hare overheard it. “Little mouse, dear sister, you sing very beauti-
fully, take me in your boat as well!” “No, you will sink my little boat.

No, no I” “But | shall roll into a ball.” “Well, come on then, and the two
of us shall travel up the river.”

The mouse travels up and down the river,

In a boat made from the breast-bone of the magpie,

With an oar made from the beaver’s paw,

With a punt-pole made from the otter’s tail.

We row past the steep bank,

We punt the boat forward with the pole past the sandy shore.

The fox overheard it. “How beautifully you sing, little mouse,
my dear sister! Take me as well!" “No, for a beat of your broad tail is
enough to sink me. Our boat is small; no, no!” “I shall roll into a ball in
the prow of your boat.” “Well, come on then !” The three of them set out.

The mouse travels up and down the river,

In a boat made from the brest-bone of the magpie,

With an oar made from the beaver’s paw,

With a punt-pole made from the otter’s tail,

We row past the steep banks,

We punt the boat forward with the pole past the sandy shore.

The bear overheard it and comes along. “Little mouse, dear sister, you
sing very beautifully, take me along!” “Not you, no, no, Milcaile lvanevic,
no, no, no ! For you are too big and you will turn us over, turn our boat
over.” “If you wont take me along, I'll turn you over at once.” “Well,
come on then!” The four of them got in.

The mouse travels up and down the river,
In a boat made from the breast-bone of the magpie,
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moj-lopta pelisa,
vurd-bez zibja.
kir-kec-dorse siniStam,
liva-bezse zibjiStam.

oS taj kigi putkilcis i vejini. Sir piris oSli mij-ke sitanas. ij oS pegibe vovis
i soréno kémis Sires petkedni herege. petkedis i minis veliét oS. i Sir petis mu
vile.
86. kigi me povzili?

1. me veli icet-na, vited klassin veli veledca. menim zev okota veli kajlini
vere cak votni. seki me kivli, mij petema jel'deg, zev una. lun nin véli, sor nin
veli, i me eg aggi aslim jortjases vere munni i lovi kajni vere etnamli. bosti
cuman da pester, a koske eSedi purtes. purtesse acim i vurli kucikis. pervojse
veli zev lesid. me muni jered, milk vivti. veregis pervojse veli ilin-na. essa piri
vere. veli ar. pujas vilis korjis veli gilalema nin. veli zev len i men lovi SuStem,
no me vek muni voge.

2. med-berin vovis secern mesta, keni veli jeldeg. me stavse ekti, no pest'erej
ez tir. lovi munni voge vere pide. vugi gol'anik jot i sessa kiga ras, kucem-ke
tila (vazen velema tila). essa so mij aggi: tuj bokas stav koguv-kol-karjis
puzuvtema, zugedema, pas-vartema. tais kingi aggi vaz sis mirjas, kodjas
sig-ze veli perlasemaes mu-vilas. me povzi-kod'. ket i gota-na veli, kivli nin,
mij oSjas rad'ejteni lukjisni koguv-kot-kar pijin, a sig-ze vaz sis kolodajasis
korsni pu-cejjases. voge muniSti da jeSce eti tor aggi: stav ezase kod-ke kul'ema,
parsalema, tidale: vettedlema oS da korsema sojan. kok-tujjasis da giz-tujjasis
velini gik-na viles, menim ez lo lesid. bergedci i dumajta: caknas i stavnas,
a me lecca gorte. Tuna nezjeniken da et-medarla dore vigedlivla.

3. essa kili beris una vevlis korskem da kok-Si. keziSti ne-una tuj-boke, med
mene oz talavni. zev igid eden naje skacitisni me dinti. me zev dona povzi i
dumajta: tidale, vevjaste suvede oS, a naje piSjeni. sig-ze dumajta: menam
kokjas abu secern teribes, kuceT vevjaslen. dumajta, mene oskid suvedas. a me
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With an oar made from the beaver’s paw,

With a punt-pole made from the otter’s tail.

We row past the steep banks,

We punt the boat forward with the pole past the sandy shore.

The bear tumbled off and they sank. The mouse crept into the bear’s
bottom. The bear got into trouble and he had to land the mouse anyway.
He landed it, and this was the only way the bear could escape. And the
mouse went into the ploughed field.

86. How | was frightened

1. | was still a small boy at the time in the fifth class. | badly wanted to
collect mushrooms in the forest. Just then | heard that parasol mushrooms
grew there in plenty. It was already daytime and too late to go. And I did
not see my friends go into the forest, so | had to go by myself into the
forest. | took the birch-bask basket and a rucksack made of birch bask,
and hung my sheath on my waist. I myself had sewn the sheath for my
knife out of leather. At first it was very pleasant. | crossed a fenced vege-
table garden on a hill. First of all it seemed a long way to the forest. Then
| entered the forest. It was autumn. Leaves were already falling from the
trees. It was very quiet, and | grew uneasy, but | kept walking onwards.

2. At last | reached a place where | found parasol mushrooms. | collected
all of them, but my birch-bask rucksack was not full. | had to go deeper
into the forest. | crossed a little river, and then through a birch-wood, and
then through a clearing. And whatever did | see? The whole ant-hill by
the road was turned upside down, scattered, and dug up. Besides | also
saw old stumps of rotten trees also lying on the ground. | was frightened
a little. Although I was still young, | had heard that bears are fond of
poking about in ant-hills, as well as searching for insects in rotten tree-
stamps. | went on a little further and saw something else. Somebody had
torn up and stripped all the grass. Apparently a bear has been looking for
food. The marks of its feet and claws were quite fresh. The sight was not
pleasant at all. | turned round and thought: “To hell with mushrooms and
everything, | shall go home.” | walked slowly, and kept watch in every
direction.

3. Later | heard many horses snorting and galloping behind me. | moved
a little aside from the road so that they should not trample me down.
They passed me at a fast gallop. | was very scared: It looks, | thought,
as if the horses were being chased by a bear, and were in full flight. And at
the time, | also thought: My feet are not as swift as those of the horses.
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tedi, mij taje ver-tujisked orccen empaskid t'el'ega-tuj. sija tujegis, me dumié, veli
vers-gin. of ted, dir-e koterti taje tujegis, no régid me lovi taje tuj vilas. as vile
vitedli i agga: derernej kosasema kujimlati, purtej purtesnas i stavnas voSema,
pest'er-kevjej, etiis orema, me veli rad, ket’i koterti rasked %voStiéi mij-sure,
no mini oSkis. pom.

87. kigi me liji pervojis utka?

1. me veli seki ab jace jin. vetli secce (secci) Sojccini. veli ar. samej
veli lebe utka lun-vile. ritnas me dasti (lesedi) porok, pida i vog asivnas,
remid-na veli, mededti eti ti dore, zil'a ti dore. zila tiis abjac ejéan
sizim vers sajin. muni cas cez. ti pomas vigedli da et'i utka abu. voge kuti
munni ti pelen. og-na veli kuz Siteg vettedlini i utkajas menam kok-Siis veli
lebzeni. me, sémin muked-dirji kivlivli nalii Sporeééemse.

2. -sessa vovi ti pomlanis. agga: lebze staja ti vesttiis. me lesedi ruzje, okti
kurekjas i viccisa. sessa naje kutisni gik me veétti lebzini, bitte nareSne. bitte
naje tedisni, mij tacem Kkijsisis povni ni-nem. me sessa pezdedi ruzje, vigeda
vivlan: cin, guTapga-torjas i utka-stajais torjalis el séd jokmil i uéi sije jok-
milis me saje. taje veli utka, pervoj menam utka. pes-vivsis menam utkaid
jette SporecéiStis-na va-verkes vilas, a me dumajti, mij sija kesje piSjini da
peé-vivsim jette sili kikis liji. a kis nin piSjas? berinnas éojigen me tedmali,
mij éti dreb-tus veskalema éelemas. pom.

88. kigi mi kijim éti éir?

1. mi munim vokked ceri kijni pizen, podolnikasni. podolnik sije kuz Sert,
kicce pisavlema una vugir: muked-dirji ovié kiz-komin vugir, vetimineg. veli
Sede sir. arja-vivnas nin taje veli. medim kijni éir, kole korsni sam, lovja
ceri. mi vugraéim vokked i kijim goz-med keléi da peddazek (sin-pi). seééa
mi légim podol'nnik vae, 8ugid jire. sormim. pemdis.
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I thought: The bear would catch up with me. But | was aware that near
to that forest path there was a wide cart-track as well. In my opinion it
was half a verst to that track. I do not know how long it took me to run
that far, but soon | was on that track. | looked at myself and saw that my
shirt was torn in three different places, | had lost my knife and sheath and
everything, one of the shoulder-straps of my rucksack of birch-bask was
torn. | was glad to have escaped from the bear, even though | had had to
run in the forest and lost one or two things. That is the end of the story.

87. How | first shot wild-duck

1. Atthat time | was in abjacej. | went there to have a rest. It was autumn.
The wild-duck wére just flying southwards. In the evening I prepared gun-
powder and bullets, and early in the morning, when it was still half dark
I left for a lake called zil'a. The zil'a lake was seven versts away from abjace;j.
It took me an hour to reach it. At the end of the lake I looked around, but
not a single duck was to be seen. | began to go along the shore of the lake.
Then | did not yet know how to walk noiselessly, and the ducks flew away
at the noise of my footsteps. | only could hear their wings beating at inter-
vals.

2. Then | reached the other end of the lake. | saw a flock of them flying
over the lake. | made ready the gun, cocked the triggers, and waited.
Then they began to fly just above me, as though deliberately. They seemed
to know that they need not fear such a hunter. Then I fired the gun, and
looked up: there were smoke, bits of paper, and a black ball separated from
the flock, and that ball fell behind me. It was a duck, my first duck. The
duck beat once more with its wings on the surface of the water, and I,
thinking it was about to escape, fired furiously at it twice. But how could
it escape ? Later when | was eating it, | realized that a piece of shot had hit
it in the heart. That is the end of the tale.

88. How we caught a pike

1. My brother and | went fishing in a boat, to catch pike with a podolnik.
The podolnik is a long string to which many hooks are fastened: sometimes
there are as many as twenty or thirty, up to fifty. There were pike about
then. It was in the autumn. If you want to catch pike, you have to use bait,
live fish. My brother and | angled for fish, and we caught a few sturgeon
and red-finned carp. Then we cant the podolnik into the water, into a deep
whirlpool. It was already late. It grew dark.
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2. sessa lesed'cim kijni. me puksi piz beze sinni (bezavni), a vok lesedis
azlas da kutis kattini podolnik-sures, vidlavni vugirjas. sessa Suvis: “kod-ke
pe em, derkjedle i lengika, pe sin!” seséa vovim sije vugireg, kicce Sedema sir.
a pemid-kod nin. vok eccid suckis azlasen da ez veskav, medié suckis, ez-ze.
sessa vigeda-da, mortid suvtis piz Sere. SeniStis eccid azlasen da bol'snitis vaas.
I6vi len. sessa zugil-piris mortid Suvis menam: “piSjis, minteccis. essa pe
ne-kor og kut vojin ceri kijni.” pom.

89. veralem jilis

1. kec kijni mijan zavoditeni lim usem berin. kegdedas, kajeni vere. kodi
kigi kuze kijni: kodi vetliseni ponjen, me acim kaja puktavni petlajas. puktala,
kor lapkidgik-na limjis, liz-petlajas. korsala mesta, kenigik kScjas ovmeccemaes
i trepa vilas pukta peil'a. petl'a vecema nebidik provolokas. ne-igid kje veca
petl'aéis i trepa vomenis i petl'ase sije pukta. petla puktigen kole fedni, medim
mort-dukis ez vev i veregis voteg-na kijes stavse zirala siren, i provolokase toze
ziriSta il'i-ze niv-lisken, koz-pu-lisken. pukta, krepita il'i-ze kucem-ke vesinik
badd'e, il'i vesinik kigge, med véli nebid, Sedas-ke, med oz orecci. no ovié, mij
med lunas vigedan, a kec volema, petlaas matiscilema i bergeccema, oz prejdit.
sili mij-ke oz kazicci. dukis kile, ili-ze puktemis kok loema i kapkanen sig-ze.
kapkanes jona cist'itan, puktilan kapkan kec vile, volas gik kapkan doregis,
dukaéas, nir-tujis veéig sija tecce kapkan doras i bergeccas il'i-ze boke Sibiccas.
sa kec jivsis stavis, mijen kijeni.

2. kapkanse eske pukteni mukedis koj-bedden. me pervoj vo-na kijsi, pukti
preste sigi: kepisa, kuSenca-kepisen sugeeea metra kimin. sa kepisen limse
sujiSta pidegik, guran-tor veca i guranas pukta kapkanse; kapkan vilas jégid
bumaga-I'ist i bumaga-I'istse vesninik slejen limnas tirtiSta. sessa bergecca da
assim kok-tujes toze tirtiSta i trepa dorsis kok-tujis menam neti oz teééi.

3. éed-bez kijeni, veceni gugjas. andrejevkas aggili, tatis media
pelis aggili. pukteni secern zored-dorjase. vecema kucem-ke tacem pevjié, secern
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2. Then we prepared to fish. It sat in the stern of the boat to steer it,
while my brother held the gaff, and started to pull the string of the podol'nik,
to examine the hooks. Then he said: “There’s something here, it’s pulling
at the hook, row more gently!” Then we got to the hook on which the pike
was caught. But now it was almost dark. My brother struck once with the
gaff but missed it, he struck a second time and missed again. Then | looked
up and saw my brother standing in the middle of the boat. He struck once
more with the gaff, and hit the water with a lot of noise. There was silence.
Then he said disheartened: “It has escaped, it has got away, we are never
going to fish again at night.” That is the end of the story.

89. About hunting

1. People where we live begin to hunt here after snow has fallen. It grows
cold, and they go to the forest. One hunts as one can. Some prefer to hunt
with dogs, I myself put down snares. If the snow is thin, | set winter-snares.
I look for places where hare generally prefer to stay and lay the snares on
the path. The snares are made of soft wire. 1 make a little loop and put
the snare across the path. When setting snares you have to see that there
is no human scent, and before arriving in the forest 1 smear my hands
with pitch, and 1 also tub the wire with fir or pine-needles. | fasten the
snare to a slender willow-tree or birch so that it may be springy and soft
and not break if a hare is caught. Well, it occurs fairly often that next
day when you go to look at it you see that the hare has come there, right
up to the snare but then turned back without touching it. It must have
been suspicious of something. Either it sensed the scent or the snare was
badly set. You have to deal in the same way with the trap. You clean the
trap thoroughly, and set the trap for a hare. It goes right up to the trap,
smells it, even putting its nose to it, then it turns back or jumps to one side.
Well, that is all there is about hares and how they catch them.

2. Some people set traps with the aid of a shovel. When 1 first went hunt-
ing, | set the trap in a simple way like this: Putting on my outer fur-gloves,
I reach down to the depth of a meter or so. Then pressing deeper into the
snow with the gloves, I make a hole and place the trap in the pit, put a
white sheet of paper on the trap and spread a thin layer of snow on the
paper. Then I turn tound, and cover my footprints with snow. My footsteps
cannot be seen at all by the path.

3. Ermine are hunted by making snares. | saw it done at Andrejevka,
| saw it in a place onthe other side. The snare is set by the hay-stacks. It is
made of some kind of planking in the shape of a chest. They place about
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jaScik modaa. jaScikas puktalemaé vev-éiié secem példa, kekjamises kimin,
vilas kekjamis, ulas kekjamis i zorod doras puktasni. éed-bezis zev radejte
zorod dorsis Sirjases kutavni i £ug dorse pociétasni. metra kik kimin. no seti
prejditigas, sija gugjas Sede i garcce. sijen kijeni. me kijlivli posni kapkanen
trepajas vilas-ze. sija radejte vot piravni rozjas, secem gol'anik roijas, 8ir-
rozjase. pocis uvjasti, zorod bokti vucjas boke piras i kit-ke pete, silen petan i
piran ruz vijim. ruzas pukta gol'anik kapkan, toze godjiéta. godjiStem-inas, kiv
vilas toze bumaga vevttiSta gik roz doras. no sija il'i pirigas, rozas pirigen
sed-bezis Sede, il'i-ze petigas. no pervoj voas dert ovlivlis, mij oz Séd. prejditas,
kokis veskavlas, a uditas kapkanis etlasni i sed-bezis oz Séd. lokta da stavis
etlasema. sije ungik limse velem puktisse, kizgika da i kivse, kapkan-kivse
abu secem cutkej (og ted, kigi kominas Suleni). a sig-ze kapkanas zev ze bura
Sede, essa tateni eSSe vidlim, etija vedraié kintam ji. jias seteni .. .jise perjam
vedraié, ji-pickis kol'e kuS. jise kintan, on gik, on stavse kinti, secem slej vedra
gegeris kinmas, a vais pickesas kolk. sessa ed on vivti kiza kinti, a vigedlan,
kinmema sant'imetra kik kimin. sessa kerkad pirtan, sivdiStan, sa vilias roz
vecan, setis vase kistan, a jiis kol'e vedra doras. i ji secem loe forma, vedra formaa
ji. seééa vilas roz, gol'anik. sa puktan, éed-bezis keni 0le, vevt't'an, med véli
revnej, vilas eSSe lap, lis-lap puktan, med rozis oz tupkié. lis-laptis kute. essa
vetlig-munigas sija rozas pire, secce Sir-sam puktan, Sires il'i éed-bezes.

4, vot éelajas vile kajlivli aslam lec-tujed. vidlala seteni, purtike me puktivla.
secem sija, zev radejte vt avgust-senfabrasas purtikaéni kuregid-moz ze. sija
seésa kdrsan secem keres-bokjas, jag-bokjas, sa Sondia lunjasad sija jona pur-
tikase, secce korsan il'i acid vecan purtik-mestase. me zilkais véli secem mij-ke
veca, vesninik zilkais lecjas. kik bed, tacem gol'anik bed sackan, vecan secem
vorota-kod i bokas kik ponel keriStan da puktan. tacemes vecan i seti selais
loktas purtikasni, piras i kak raz sili golds i Sede. — a ponel'is, med bokiti
ozgik mun, boksan oz pir, med vomenis piras, 1éé vomenis piras. etar-medar-
sanis il'i vilisanis il'i uliéanis — Suam — lokte, a boksanis oz med secci purti-
kaénis 16k. — no secem micanik mesta, kuS-injas versis aggan, jagjas. sesea

226



eight nooses made of horsehair in the chest, eight above and eight below,
and place it by the hay-stack. Ermine are fond of chasing mice around
hay-stacks, and they make a ring of snhares two metres away. When the
ermine crosses this, it gets caught in the snare and tangled up. This is the
way they are hunted. | often hunted with small traps as well, also along
the paths. It likes to craw into holes, little tiny holes, mouse-holes. Under
the fence, along the side of the hay-stack, along the side of small heaps
of earth it goes in and gets out somehow; it has both an etrance and an exit.
| place a little trap in the hole, digging it in likewise. In the place where
I dig, on the tongue of the trap, | spread a sheet of paper too, quite close
to the hole. Well, when the ermine comes, it is caught in the snare entering
the hole or coming out of it. It went over it touching it with its leg, the trap
closed up properly, though it failed to catch the ermine. | go to it and see
it is fully closed. Either the layer of snow was too thick or the tongue of
the trap was not sensitive enough. (I do not know how to put it in Zyrian.)
But it may well be caught in the trap. Then we tried another method too:
We freeze water in a bucket, and catch the ermine in ice. You take the ice
out of the bucket, leaving the inside of the ice empty. You freeze ice,
though not the whole of it, you do not freeze the whole of the water complete-
ly, a layer of ice is frozen round the sides of the bucket, and water is left
in the middle of it. You do not freeze it too thickly, you see whether it is
frozen about two centimetres thick. Then you take it into the house, melt
it and drill a hole in the top of it and pour the water out through it. The ice
is left round the sides of the bucket. The ice will have the shape of the buck-
et. Then you drill a small hole in the top of it, and then put it where there
are ermine, cover it to make it level, putting a fir-twig on top of it so as
to keep the hole open. The fir-twig holds the snow. Then the ermine comes
along and enters the hole in which you put bait, a mouse or an ermine.
4. | hunted hazel-hen by making my own snare-paths. Examining the
snare, | put it in a sandy clearing. The hazel-hen is a bird that likes to take
a sand-bath in August and September, like hens. You go and look for hill-
slopes with fir-woods on the sides, where they like to bath on sunny days;
there you either find a place for sand-bath or you make one. | made snares
of sinews, thin sinews. You drive two sticks, as little as this, into the ground,
make a kind of gate, fell two young spruces, one on each side, and set up
the snare. You make a snare like this and wait for the hazel-hen to come to
the sand bath; it goes in and it is immediately snared by its neck. The
young spruce are needed to prevent it from approaching from the side, to
prevent it from walking sideways, to make it enter through the snare.
It may come from this side or that side —say, from above or from below, —
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preste me purten mij-kese kulista, niese, jalase-li. sa kijén Medina da sa
kosmas da, secemse taj korseni, agge zev edje. liva secern gal'kija, secern, no liva,
no med tol'ko veli nebid, kos mu veli, ili-ze koloda, ili-ze koguv-kot-kar, ses
puzuvtan. koguv-kot-karjas secce vot dozmer jongika lokte, a selad ozgik.

5. dozmeris, toze partikén kija. kol'an vo dozmerse me kiji lecken ze, no gik
tedteg, og veli ted, mij taje veli petavli gik tuj vile, tacem traktorjas vetleni,
mmasSinajas vetleni. a eccid muni ruzjen me Kijsini. lebzisni tuj vivsis. medis
muni, lebzeni, sa-j dumiSti, misa, mijes tateni tuj vitas dozmerjasis. sa vigedi
bura kok-tujaéni, a seten velem vajalemaé kor-ke liva maSinaen. livase Kkié-
temas, a liva pias zev posinik iz-tor vijim. vot sija velem izjasse, na petaleni
versid, i ekteni. sa me pukti vomenis toze dozmer-lec, zilkasid ze pukli, med
lunas kaji, a et'i Sedema, et'iis sin vogin oreccis. a jitasi da sija pe taj kurcce
zilkase a. sessa sutugas puktili, mednej sutugais, toze oreccilis. kujimes taj
kKijli a. sedsa enovti, lim uéis da sa eg kajli.

6. a tar kuia. me tar vilas kojt vile vetlivla. bid vo, bid tulis. mica jag
Suse, taéan ekmis kilometra, zev secern cistej, no mica pozemjas bidme, jagis
zev mica ze. seten bid vo éti mestan tar kojte. menam seten vecema secern com-kod.
comjas Twuna veli ritsanis-na, ritnas cas kekjamisin kimin puksa. mica-ke
ritis, kojteni, ritnas lokteni, Sondi kutas leccini da, a I'okgik-ke, asivnas.
no sigi, mij-ke, vigedalan mestase, keni lesidgik i comje pira Sondi leccigas
kimin. i pukalan Si-ni-tev, on kuricci ni, $igi vicciéan. essa hokis kilan, seteni
il'i-ze taris lebze, a hord Sutlalemis kiliSte. Sut'lale ili-ze kicce-ke pu vilas puksas
da kiliSte, znacit loktaleni kojt vilas. seteni eSSe pukalan, eSSe-na viccisan.
sessa pemdiStni kutas, sa remdini, sa drug loktas ili-ze kojt vilas, srazu mesta
vilas, ili-ze boke loktas da srazu i goredas sija: pS-S-S. stav jag pastalais zev
gora sija kile matiad da. bara goredas kod-ke, kojmed goredas, vopSem secern
Sum kutas I6ni, bitte stavis lovzas. sessa i kojt-Ser vijim nalen, keni menam
comjis. sa secci lokteni muked-dirjis kujimen, muked-dirjis éti, muked-dirjis
das-viten srazu loktasni. ritéanis lijnis pemid, da on, ongik vermi lijnis.
asilegis og lij. daSke, miéa, asivnas ungik loktasni da poze etien-etien ungik
lijni. ritsanid sessa kojt vilas loktasni. vojin, vojnas gonnas pukala. asivnhas
vot sessa i kik case murtsa oz vo, srazu zavoditas seteni. pervoj éti zev gora
cuSnitas, lantiStlasni. essa étik kutas cuSkini, med cuSke, sa etlaéasni. éa zev
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but it must not come from the side to bath in the sand. Well you find such
nice places, clearings in the forest, you find woods of spruce. With a knife
I simply strip off the green moss, and white moss. Then | smooth it with
my hands. They look for such places, and they are quick to find them.
It should be gravelly sand, soft sand, dry earth, a tree-stump or an anthill;
there you make a little mound. As for the anthill black grouse will usually
come there, hazel-hens less frequently.

5. | also catch capercaillie, while they are bathing in the sand. Last
year | trapped capercaillie although it was by accident for | did not know
they liked to walk as far as the road. Tractors and things go there, machines.
Once | went hunting with a gun. They flew up from the road. Next time |
went, they also flew away. Then | began to ponder why capercaillie were
there on the road. Then I followed their tracks attentively; sand was once
carried there by trucks. The sand was poured out, and the sand contains
tiny bits of gravel. The fowl come out of the forest and pick out the stones.
Then | set up a trap for the capercaillie across the road; I made it of sinews.
Next day | walked there, one was caught, another escaped before my eyes.
I was intrigued to know why; | saw it had bitten the sinew. Then | made
a snare of wire, copper wire, and that too snapped. | caught perhaps three
fowl, but later | abandoned it, the snow fell, and I did not go hunting again.

6. About black-grouse. 1 go hunting black-grouse at mating-time. In
spring every year. The place is called beautiful fir-wood, nine kilometres
away, it such a clearing, with fine firs growing in it, a beautiful wood it is.
Year by year the black grouse goes there to mate in the same place. | went
there in the evening; at about eight o’clock | settle down. If it is a nice
evening, they come in the evening as the sun sets. 1f not, then in the morn-
ing. Well then, you take a look at the place, find out where it is best and
about sunset you go into the hut. You sit in silence, you do not even smoke,
that is how you wait. Soon you hear from one side the black-grouse fly up
in the air, only the noise of its wings can be heard. Then it grows dark,
dusk begins to fall and it comes either directly to the mating-place, or it
turns aside and suddenly begins to call: psh-sh-sh. Nearby, and all through
the breadth of the fir-wood their loud cries are heard. Again one of them
emits a cry, then a third one, in general they make as much noise as if all
of them were coming to life. It is the centre of their mating-place where
my hut stands. Sometimes three of them come, sometimes only one, occa-
sionally as many as fifteen at a time. It is too dark in the evening to shoot,
no, you cannot shoot, I do not shoot till morning. Perhaps — | think —
more of them will come in the morning, and you can shoot them more suc-
cessfully one by one. | sit all through the night, throughout the whole night.
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interesneja kiken panidasasni, voca kutasni hordjiSni. petukjas moz cecciétlasni,
mij-ke, bordnas Senaseni. sa mukedis tomgikis kajemas, il'i abu kajemaé,
a pukaleni pu vilin, naja kurgeni kucem-ke vét: kurr-kurr. etija gelub modaad
kurgeni. a gjriégikis seteni tiékaseni, kotraleni. zev edje kotertas sessa, no
jugdan-doris sessa matin — menam medsa ilinis daSke metra komin kimin —
stavis da stavis geger tidale. das-viten kimin sija unais, kizis una eg aggiv,
pravda, ez volini, kizen kimin medéa unais. eséa kodi matinéik da kodi kazicce
tenid, sije lijan, oz-ke uditni lebzini, medes lijan. a medas lijan da lebzeni,
kik, kikes, jugdas nin, kujim casin pomase, bostan tar gorte. kojtemse seésa
torka me, lija da. kujim casin seésa jugde nin, tecce nin. seésa lija da lebzasni
pujas vile, essa-j enovteni. asivnas seésa oz kutni kojtni. a med lunnas seééa
bara lokteni. da stavis menam.

90. gozéa lun

lesid ze nin éiktin 6vni; vot mi élam derevannej éiktin, osobenna
gozemin, turun puktan kade. ceccan, mesjas muneni lad vile, cuksaseni petuk-
jas. brigoder lokte, iste vi£ vile. éojiStan, ceccan, leccan ez -va dore, sen
perevozcik, sen kolyoznikjas una cukarccemaé, kodi kosaa, kodi kurana. i vot
vugan media pele i bid brigadaé cukarééeni secci jez. kor-ke kekjamis casjasin
razecceni aslanis brigadajase. i vét munan, jukleni jezes: kodi kurte, kodi icke,
kodi cevte, kodi jur Kiskale. vét lun-tir cevtan, casov éizim-kekjamisin ritnas
bér loktan, vugan ez -vas, stavis jajid lude, pesalema, turun-korobid vilad
usema. loktan, perié mam pivsan lomtema. vt sija dobra! kig piran, pes vaen
missan, gorjad kujim kéé va kojiStan, peé koreéen kig Svacedan aésid ludern
bokjaste. ot sija da!

230



Then in the morning, a little before two o’clock, it starts all of a sudden.
First one of them begins to pant loudly, then silence follows. Then another
begins to pant, then still another, and finally they start fighting. It is
interesting, the way two of them clash, beating at each other with their
wings. They spring and clap their wings like cocks. Later a few young fowl
came there or else they did not come, but sat in the trees. They coo somehow
like this: kurr-kurr. They coo like pigeons. The bigger ones fight and run
to and fro. They can run fast. At dawn everything is visible around the
place — the farthest fowl is perhaps thirty metres away from me. There
are about fifteen of them; truth to tell, I did not see more than twenty of
them, they did not come in greater numbers, twenty was the most. Then
you shoot the one nearest to you, whichever you like, and if they fail to fly
away in time, you shoot another one as well! If you fire at the second one
and they fly away, then you have bagged two fowl. It gets higher now;
at three o’clock the mating is over, you take home the black-grouse. At three
o’clock | disturb the mating with the firing. At three o’clock it is getting
light. | fire my gun, they fly on to-the trees and leave. Then they will not
mate in the morning. Next day they come again. This is all | can say.

90. A summer day

It is pleasant to live in a village: you see we are living in derevannej village;
especially is it pleasant in summer, during hay-making. You get up, the cow
go to the pasture, the cocks are crowing. The leader of the brigade arrives
and sends you to work in the meadow. You get up and eat a little, walk
down to the banks of the Vycegda, there is the ferryman, several members
of the kolkhoz have assembled, one with a sycthe, another with a rake.
You cross over to the other side, people have come from every brigade.
At about eight o’clock they split up, each of them going to his own brigade.
You go there, and they divide the folk: this one works with the rake, that
one with the scythe, another one spreads hay, still another pulls the stooks.
Well, all day long you are pitching hay, at seven or eight o’clock you
return, cross the Vycegda; your whole body itches, your are sweating, you
are covered in dust from the hay. You arrive home, your old mother has
heated the bath-house. That’s really good ! You go in and wash in hot water,
throwing three ladles full of water onto the stove. You beat your itching
sides with a hot bathing-broom. It’s just the thing!
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(b) Ned-kijas
91

1 mu-gu, mu-gu mu ulin, va-gu, va-gu va ulin, ceskid, kurid bad jilin,

mselem-vigan gag dérin. — kuSman, ceri, tag, s6.

2. bid kerka geger siteé gez. — nie.

3. eii juries vilin komin coja-voka kujleni. — petelek.

4. igi-igi kik coj, agi-agi nol' coj, tila vilin das coj. — iz-nak, mes-nak,
pors-nak.

5. cuMa coz-ine gozja, las-nir un-ine gozja, Wiigun vezan. — stan, taSan,
cenek.

6. kitem-koklem bid tor vece. — te-nir.

1. sed ver Serin jurtem kerka. — pes-cipas.

8. sed ver Serin gerd gaca molodec sulale. — kig-pu.

9. cukil'-mukil kicce vetlin, Sirem buris, mij ted mogis. —ju da vig.

10. bid zeleb dérin kos taéti. — telis.

11. kud-tir Seg da éti liSnej. — kogu da telis.

12. kiken indeni, viten kuteni, nilis omelik, ruzis icet'ik, kiken sujeni. —

jem-pisalem.
13. kiz, kiz ic-mon da nak-peledis kiskaleni. — eges-vug.
14. kik m ik el a vojcca jurbiteni. — gebec-eges da kerka-eges.

15. bid kerkain éveni-gered. — bad-ules.

16. kok-penas sulale, sin-penas vigede, poc vitiis zeletej denga Tune. —
peSa-bi.

17. nolkoka, va ruSka, bija éelema. — samevar.

18. tédm, tém ic-mon da cipanli sorsegis porsii I'ekjegis. — tuj.

19. tom, tom molodec da bid bez ulis aggile. — p&rog.

20. ilin, ilin ve gerektas da tacceg donis use. —pisme.

21. more vomén kert megir. — vedra-vug.

22. more Serin utka da beregas bezis. — keS.

23. more vomén Snari ji kutema. — Sid-ken.
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(b) Riddles
91,

1. A cave, a cave under the ground, a cavern in the water, a water-
cavern under the water, it is tasty, bitter on the willow-tree, heart-holder
by the shelf. — Radish, fish, hops, salt.

2. A mucky string round each house. — Moss.

3. Thirty brothers are lying on one pillow. — The ceiling.

4. igi-igi two sisters, agi-agi four sisters, there are ten sisters in the
clearing. — Udders of ewe, cow and pig.

5. Crooked aunt on my mother’s side together with her husband, snub-
nosed aunt on my father’s side together with her husband, nimble god-
mother. — The loom, its treadle and shuttle.

6. It has neither hands nor feet, still it can do anything. — A blast of
wind.

7. A roofless house in the middle of a dark wood. — A pile of wood.

8. Ayoung lad with red trousers standing in the middle of a dark wood.
— A birch-tree.

9. Twisting and turning, where have you been ? Shorn hedge, what does
it matter to you? — A river and meadow.

10. A dry cup by every gutter. — The moon.

11. A basket full of shavings and something else into the bargain. —
The stars and moon.

12. Two of them show it, five of them hold it, the girl is lean, her slit is
narrow, two of them poke it in. — Threading a needle.

13. A fat, fat young wife yanked by her breasts. — Handle of the door.

14. Two St. Nicolases praying opposite each other. — The door of the
cellar and the door of the house.

15. There is a Zveni-gorod in each house. — A chair made of wicker.

16. It stand on one leg, looks with one eye, gold coins pass through the
pole. — The flame of a pine-torch.

17. 1t has four legs, a watery belly and a fiery heart. — A samovar.

18. Ayoung, young wife, it reaches up to the chicken’s crest and the pig’s
ankle. — A road.

19. A young, young lad who sees under every tail. — Threshold.

20. Far away, far away a horse neighs, and its price reaches this place.
— A leaf.

21. An iron yoke over the sea. — The handle of the bucket.

22. A duck in the middle of the sea with its tail on the shores. — A ladle.

23. A thin sheet of ice covering the sea. — The skin on the soup.
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24. éo koka da pel'esteg oz vermi siitni. — ros

25. lunnas skamja, vojnas kemutina. — pon

26. ti vojtiSte, ta vojtiSte, vek oz vojtiSt. — iserga.
27. gid-tir iz da et'i bei. —nan-zir.

28. munigen volsale, loktigen vol'sale. — lampa-tuj.

(c) A proverb
92.

sintern una aggé, koktem una vette, peltem una Kite.

(d) Charms, curses
93.

a) iz Sirigen
eét-est!
Siran-kad ted,
joma-babali en secci,
her gorte lok,
en secci!

b) iz Sirigen

gospodi blageslevi kristo-s!
Siran-kad ted,

joma-babali en secci,
sizim pocis vomen cecciSt
da her gorte lok!

c) vomicis

sir-pin gorSad,
kert-neS pl'eSad,
poma jokiS sitanad!
sitan-gente kurcci da
vel'iét mene vomgo!

d) koken (cel'ad pisedigen)

en herd, dit'a, en, en! cas kekente p\sedam da kokente da kokente, kokente, ke
kente, med edje koken kotredlas, kekenidmed edje kutas vorsni. en herd, dita, en
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24. 1t has a hundred legs, yet it cannot stand without a corner. —

A broom.

. Bench in the daytime, hames by night. — A dog.

It drops here and drops there, but never drops down. — An earring.
. A pen full of sheep and a tail. — A bread-shovel.

. On the way out it lays out, on the way back, it lays out. — A ski-
trace.

25

26.

27
28

92.

The blind see a lot, the lame walk a lot, the deaf hear a lot.

93.
(@ At the sheep-shearing

Lamb, lamb!

You must know when shearing is due,
Yield not to the witch,

Come home,

Do not surrender!

(b) At the sheep-shearing

Our Lord Jesus Christ, bless it!

You must know when shearing is due,
Do not yield to the witch,

Jump over seven fences

And come home!

(©) Against the evil eye

Pike’s teeth in your throat,
Iron mallet on your forehead,
A Kama perch in your bottom !
Bite the hair of your arse,

And only then bewitch me !

(d) Pretty feet (to children when they are bathed)

Dont cry, child, no, don’t cry! We’ll bathe your little hands and your
little feet at once, your little feet, your little hands, so that your little feet
can run fast, your little hands can play fast! Dont cry, child, no, don’t

cry!
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e)

kod vomgalis, sir-pin gorSaniskert neS pl'esanis, koma jokiS papal‘anis.

f)

Sirli jaj-pin, a menim li-pin.

9)

porsli pe ludern, olLl visem, men zdorovje (kupalnica dirji Sueni, vil koreéen
pisigen.)
h)
joma-babali en secci, sizim poc viti cecciSt da piSji! (izse Sirigen Sueni,
Sirannas veceni.)

(e) Songs
9.

“mamej, matuSkaj, daj dir-i ved novledlin,
dir-i ved novledlin da casen reditin,
casen reditin daj igida-j bittin,
igida-j bittin da ber-i-ba sudnaeg.
5. mate ved kesjin da mati zeml'ae,
ile ved setin da ili zerrdae,
ili zerrdae daj una semjae,
una semjae da das-kiked tuje,
das-i kiked tuje daj nol' aja-nile.

10. mamej, matuSkaj, daj caste ved kesjin,
cas-i-te ved kesjin da mene vidlini.
eli vo-j oli da mene-j en vidli,
med-i vo me-j oli da bara-j en vidli,
kojmed vo-j oli da acim medecci,

15. acim medecci da paékid pol'esan,
paskid pol'esan da kuz-i vera inti.”
kuz-i vera inti da mam-i panid Ibkte,
mam panid l6kte de mam-i niles ez ted.
“Sondiej mamej da en emej ne ted?”

20. “d'it'aej, nilej da keni jugid virid,
keni jugid virid da keni jegid jajid?”
“mamej, matuSkaj daj plét'en nejtisni,
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©
To those who bewitched me, a pike’s tooth in their throat, an iron mallet
in their forehead, a perch from the Kama in their cunt!

()

Flesh-teeth to the mouse, bone-teeth to me !

(),

Itching to the hog, sickness to the bear, health to me. (Recited on St.
John the Baptist’s day, when bathing with a new bath-broom.)

(h)

Do not yield to the witch, jump over seven poles and run away ! (Recited
at sheep-shearing while making a f with the scissors.)

94.

“Mother, my dear mother, you carried me a long time,
You carried me a long time and gave me birth in an hour.
You gave me birth in an hour and raised me tall,
Your raised me tall, as tall as a willow-tree.

5 You promised me to one nearby, to a land nearby,
And you have given me away far off to a distant land,
To a distant land, to a large family,
To a large family, to be the twelfth in it,
To be the twelfth, with four sisters-in-law.

10 Mother, my dear mother, how often you wanted,
How often you wanted to visit me.
I lived a year and you did not come to visit me,
I lived two years, again you did not come to visit me,
In the third year | myself started out,

15 1 myself started from the broad field,
From the broad field in the long forest.”
In the long forest the mother conies to meet her,
The mother comes to meet her, and she does not recognize her

daughter.

“My pretty sun, mother, did you not recognize me!”

20 “My child, my daughter, where is your light blood,
Where is your light blood, where is your white body?”
“Mother, my dear mother, they lashed me with whip,
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piet'en nejtisni da piet'-ser nuvisni,
pl'et'-i-ser nuvisni da kulak-ser nuvisni.”

95.

“Sondiej mamej daj verdemej dit'aj,
dir ved néledlin daj cas ved reditin.
reditin, matuéka, micaja, bura,
bittin, matuéka, herbaié gugid,

5. veledin, matuéka, ékoinej manere,
en kesjil, matuéka, ueje setni.
setin, matuska, tie iemlaje,
ile zeml'ae daj una éemjae,
una éemjae daj das-kiked tije

10. das-kiked tlije daj éizim I'evere,
éizim levere daj noil aja-nile,
nol aja-nile daj ili zeml'ae.
éli vo 6li daj mames eg killi,
med vo 6li daj mames eg aggil,

15. kojmed vo 6li daj geét'itni medi,
lom-i-nom l'esu da pas-i-kid poled,
paskid pole da gugid vere,
gugid vere daj mamked vojcéasi.”
“Sondiej mamej, daj verdemej dit'aj,

20. ken ne tenad daj alej virid?”
uSondiej mamej daj verdemej dit'aj,
alej virid-i plel-i-ser muni.”
“éondiej mamej daj verdemej dit'aj,
ken ne tenad-i kec-gen nebid jajid?”

25. “Sondiej mamej daj verdemej dit'aj,
sija ved menam-i kulak-éer muni.”
“éondiej mamej daj verdemej dit'aj,
ken ne tenad-i mica cuvkiid?”
“sija ved menam daj pi-verej kokin.”

30. “éondiej mamej daj verdemej dit'aj,
ken ne tenad-i alej Sevk diéjanid V'
“sija ved menam daj aja-ni jurin”
“éondiej menam daj verdemej dit'aj,
kuScem ne tenad daj kezajinid?”
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They lashed me with whip, they took it away with the whip,
They took it away with the whip, they took it away with their

fists.”

95.

“My pretty sun, my dear mother,

You carried me a long time and gave me birth in an hour,
Dear mother, you bore me to be beautiful, to be kind,
Dear mother, you raised me taller than the willow-tree,
Dear mother, you taught me school-manners,

You did not want, dear mother, to give me far away.
Dear mother, you have given me far away,

To a far land, to a large family,

To a large family, to be the twelfth in it,

10 To be the twelfth with seven brothers-in-law,

15

20

25

30

With seven brothers-in-law, with four sisters-in-law,
With four sisters-in-law, to a far land.

I lived a year and heard nothing from mother,
I lived two years and did not see mother,

I lived three years, | started off to a party,

In the dark wood, in the wide field,

In the wide field, in the deep forest,

In the deep forest, and I met mother.”

“My pretty sun, my dear child,

Where is your purple blood?”

“My pretty sun, dear mother, my darling,

My purple blood has been lashed out of me.”
“My pretty sun, my dear child,

Where is your body that used to be soft as hare’s fur?”
“My pretty sun, dear mother, my darling,
They beat my body with their fists.”

“My pretty sun, my dear child,

Where are your fine stockings?”

“They are on my brother-in-law’s feet.”

“My pretty sun, my dear child,

Where is your purple silken kerchief?”

“It is on my sister-in-law’s head.”

“My pretty sun, my dear child,

What is your husband like?”
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35. Isija menam daj Hutaja érneja.”
berdisni da berdisni ina-nila,
gon ciSjan-i ketedisni.

96.

lez more viv-i-ti da sekel lebale,
lebale, lebale.
0-0-0-0j daj sekel lebale.
sekelis viv-i-ti (viliti) daj jegid jus vetle,
5. vetle, vetle, vetle.
0-0-0-0j da jegid jus vetle.
jusej pe jusej da kit vetlin, munin,
munin, munin, munin?
0-0-0-0j daj kit vetlin, munin?
10. Te pe vetli, sekelej, lez more vivti,
vivti, vivti, vivti.
0-0-0-0j da lez more vivti.
more vilas, sekelej, karabjas vetle,
vetle, vetle, vetle.
15. 0-0-0-0j daj karabjas vetle.
karab pickas, sekelej, gala gornica,
gornica, gornica.
0-0-0-0j daj gaza gornica.
gornicas pe, sekelej, deva pukale,
20. pukale, pukale.
0-0-0-0j daj deva pukale.
devaslen pe, sekelej, mica niv vijim,
vijim, vijim, vijim.
0-0-0-0j daj mica niv vijim.
25. mica nilislen, sekelej, kaHenkoj nimis,
nimis, nimis, nimis,
0-0-0-0j daj kat'enkoj nimis,
kat'enkoj vetlis daj kiva pettegis,
petteigis, pettegis.
30. 0-0-0-0j daj kiva pettegis.
kat'enkoj pe ceccis da Sondi pettegis,
pettegis, pettegis.
0-0-0-0j da Sondi pettegis.
K atlen koj pe cecci da morskej vanas missi,
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35 “He is a bloodthirsty snake.”
The mother and her daughter wept and wept;
They soaked with tears an entire kerchief.

96.

Over the blue sea a falcon is flying,
Flying, flying.
0-0-0-0j, a falcon is flying.
Above the falcon a white swan is soaring,
5 Soaring, soaring, soaring.
0-0-0-0j, a white swan is soaring.
My swan, my swan, where have you been roaming,
Roaming, roaming, roaming?
0-0-0-0j, where have you been roaming?
10 My falcon, | have been roaming over the blue sea,
Above, above, above.
0-0-0-0j, over the blue sea.
On the sea, my falcon, boats are sailing,
Sailing, sailing, sailing.
15 O-0-0-0j, boats are sailing.
Inside the boat, my falcon, there is a beautiful chamber,
There is a chamber, a chamber.
0-0-0-0j, there is a beautiful chamber.
In the chamber, my falcon, a widow is sitting,
20 Sitting, sitting.
0-0-0-0j, a widow is sitting.
The widow, my falcon, has a beautiful daughter,
She has, she has, she has.
0-0-0-0j, she has a beautiful daughter.
25 The beautiful daughter, my falcon, is called Kat'enkoj,
That is her name, her name, her name,
0-0-0-0j, her name is Kat'enkoj.
Kat'enkoj walked till dawn,
Till dawn, till dawn.
30 0-0-0-0j, till dawn.
Kat'enkoj got up before the sun rose,
Before the sun rose, before the sun rose.
0-0-0-0j, before the sun rose.
Kat'enkoj, get up and wash yourself in sea-water.
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35. miééi, miséi, miséi!
0-0-0-0j daj vanas miséi!
katenkoj pe cecci da kuz ciSjanas ciSkié,
ciSkié, ciskié, ciSkié!
0-0-0-0j daj ciSjanas ciSkié!
40. k afenJco j pe cecci daj koraéié vovis,
VOVis, VOvis, vovis.
0-0-0-0j daj koraéié vovis.
katénk oj pe éecoi da kite kutni suvt,
suvt, suvt, suvt, suvt, suvt, suvt!
45, 0-0-0-0j daj kite kutni suvt!
kat'enkoj pe cecéi da bazarad kajli,
kajli, kajli, kajli!
0-0-0-0j daj bazarad kajli!
kat'enkoj pe ceéci da med donase bhoét,
50. béét, boét, bdét, boét, bdét, boét!
0-0-0-0j daj med donase hGét!

97.

poleis cin pete da
moreié tuman kaje.
ali ne tuman daj
jué-gogeg lebze,
5. jué-gogeg beréa da
perié kuc vecce.
kucej pe kucej da
kit-i vetlin-i daj munin!
me vetli, muni da
10.sal at ul ati.
mij kié kiviin, afailin daj?
me Kivli, afaili:
salatul ain daj
jegid jaj kujle,

15. jegid jaj doras da
kujim cikiS volivleni.
med-vogga éikiSis daj
redimej daj mamis,
Ser-kost cikiSis daj

20. redimej cojis,
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35 Wash yourself, wash yourself, wash yourself!
0-0-0-0j, wash yourself in water !
Kat'enkoj, get up and dry yourself with a long kerchief,
Dry yourself, dry yourself, dry yourself!
0-0-0-0j, dry yourself with a kerchief!
40 Kat'enkoj, get up, a suitor has come !
Come, come, come.
0-0-0-0j, a suitor has come.
Kat'enkoj, get up and stand up for the betrothal,
Get up, get up, get up !
45 0-0-0-0j, stand up for the betrothal.
Kotenkoj, get up and go to market,
Go, go, go!
0-0-0-0j, go to market.
Katénkoj, get up and buy the dearest wedding-kerchief,
50 Buy, buy, buy, buy, buy, buy!
0-0-0-0j, buy the dearest wedding-kerchief!

97.

From the field smoke is rising,
From the sea fog is rising.
Maybe, it is not fog
But a swan that flies up;
5 In the wake of the swan

An old eagle follows.
My eagle, my eagle,
Where have you been roaming?
I have been roaming

10 In Salatula.
What have you heard and seen there?
| have heard and seen:
In Salatula
A white corpse is lying,

15 To the white corpse
Three swallows come.
The first swallow is
His loving mother,
The next swallow is

20 His loving sister,
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25.

30.

10.

15.

20.

herja éikiSis daj

I'ubeznej babas,

mamis-i-ke-j berg”as da
tuvsov ju moz siti-vas vizuvtas,
cojis-i-ke-j berggas da

tuvsov Sor moz sin-vas vizuvtas,
babais-ke-j bevagés daj

aria lis-va minda use.
mamislen oz vun da
guvas-gortjas pirlegis,

cojislen oz vun daj

veres sajas muntegis,

babaislen oz vun da

vilié nazevittegis.

98.

mores tuman kaje,
al'i ne tuman,
jus-gogeg lebze.
jus-gogeg beréas daj

. giris Kuc véceé,

perié kuc vécéé,
perié kuc bersa

tom t'itsa lebze,

tom t'itsa lebze.

tom t'itsa pe dumajte
kuces panotni,

kuces panotni daj
“kucej, pe kucej,
kucej pe kucej daj
kit vetlin, munin?
kit vetlin, munin daj
mij kis afailin?

mij Kis aggilin daj”
“me vetli, muni

Te vetli, muni daj
sarap ul ati.
sarap ulati da
Te kili-j aggili,

Te kili-j aggili daj:



25

30

10

15

20

The last swallow is

His loving spouse.

When his mother begins to weep,

Her tears well up like a stream in the spring,
When his sister begins to weep,

Her tears well up like a brook in the spring,
When his spouse begins to weep,

Like the autumn dew her tears are falling.
His mother will not forget him

Until he is laid in the grave,

His sister will not forget him

Until she is married,

His spouse will not forget him

Until she marries again.

98.

From the sea fog is rising,
Maybe, it is not fog

But a swan that flies up.

In the wake of the swan

A big eagle follows,

An old eagle follows.

In the wake of the old eagle

A young bird is flying,

A young bird is flying.

The young bird thinks

That it will catch up the eagle,
That it will catch up the eagle.
“My eagle, my eagle,

My eagle, my eagle,

Where have you been roaming?
Where have you been roaming,
Where and what have you seen?
Where and what have you seen?”
“l have been roaming,

I have been roaming

In Sarapula,

In Sarapula.

I have heard and seen,

I have heard and seen:
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25.

30.

35.

40.

45.

50.

55.

sarap ulaas,

sarap ulaas daj

jegid jaj kujle,

jegid jaj kujle.

jegid jaj doras daj

kujim cikis vole,

kujim cikiS vole,

per-i-voja cikiSis

redinej mamis.

redinej mamis daj

toraja cikiSis,

toraja cikiSis daj

redinej cojis.

redinej cojis da

tret't'aja cikiSis,

trett'aja cikiSis daj

aslas babais.

redinej mamis-ke berggas da
tusd ju moz iin-vas Twune,
tlso ju moz sin-vas Twune daj
redinej cojis-ke berggas,
tisé Sor moz sin-vas Tune,
redinej cojis-i-ke-j berggas daj
tisd Sor moz éin-vas Twune,
aslas babais-i-ke berggas daj
arsa lis-va moz kiseée.
redimej mamislen oz vun daj
guas-gortjas pirteg,
guas-gortjas pirteg.

redimej cojislen oz vun,
redimej cojislen oz vun daj
veres sajas munteg.

aslas babais-i-len 0z vun daj
med-i-ked panidasteg.

9.

poleis, pe cin pete daj
mores toman kaje,

al'i ne toman da,
jus-gogeg lebze.



25

30

35

40

45

55

In Sarapula,

In Sarapula

A white corpse is lying,

A white corpse is lying.

To the white corpse

There come three swallows,

There come three swallows.

The first swallow is

The mother that bore him,

The mother that bore him,

The second swallow,

The second swallow

Is his dear sister,

Is his dear sister.

The third swallow,

The third swallow

Is his own wife.

When his dear mother begins to weep
Her tears flow like a stream in spring
Her tears flow like a stream in spring
When his dear sister begins to weep,
Her tears flow like a brook in spring.
When his dear sister begins to weep,
Her tears flow like a brook in spring.
When his own wife begins to weep,
Her tears flow like autumn dew.

His dear mother will not forget him
Until he is laid in the grave.

Until he is laid in the grave.

His dear sister will not forget him,
His dear sister will not forget him,
Until she is married.

His own wife will not forget him,
Until she meets another.

99.

From the field smoke is rising,
From the sea fog is rising,
Maybe, it is not fog

But a swan that flies up.
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5.jus-£ogeg bersis daj

10.

15.

20.

25.

30.

35.

peris kuc vetce.

“kucej, te kucej daj

kit vetlin, munin,

kit vetlin, munin daj?”
“sarapulaed”

“mij kitin, aggilin daj?”
“me kili, afigili:

d'ikej mu vilin daj

jegid jaj kujle;

jegid jaj doras daj

kujim cikiS vole,
med-i-voga cikiSis daj
redimej-i ved mamis,
Ser-kost cikiSis daj
redimej cojis,

herja cikiSis daj
zakonnej babas,

mamis pe berggas daj
sin-i-vais silen petas,
tisé ez -Vas moz daj
sin-i-vais vizutas.

cojis pe ved berfaas daj
sin-i-vais silen petas,
tuso juis-i moz-i
sin-i-vais vizutas.
zakonnej babas bergfas da
ar-i-sa lis-vas moz sin-vas petas,
mamukej pe mamukej da
radeS-ke-j lokta:

jur-vile vejttem daj

bokej stintem daj
kok-ulej pod-utem.”

100.

ilin, ilin, va sajin

vil slebeda tidale.

viT slebedas tom-tom deva,

tom devaslen tom-ze-j niv vijim.



5 In the wake of the swan
An old eagle follows.
“My eagle, | say, my eagle,
Where have you been roaming?
Where have you been roaming?”

10 “In Sarapula.”
“What have you heard and seen?”
“I have heard and seen:
On the rough (? silent) ground
A white corpse is lying.

15 To the white corpse
There come three swallows.
The first swallow
Is his dear mother.
The next swallow

20 Is his dear sister.
The last swallow
Is his lawful wedded wife.
When his mother begins to weep,
Her tears well up,

25 Like the Vyoegda in spring
Her tears flow forth.
When his sister begins to weep,
Her tears well up,
Like a stream in spring

30 Her tears flow forth.
When his lawful wedded wife begins to weep,
Her tears fall like autumn dew.
Dear mother, dear mother,
I would gladly come,

35 Only there is no roof above my head,
There is no fence by my side,
There is no floor under my feet.”

100.
Far, far away, over the water
A new free village can be seen.
In the new free village there lives a young widow.
The young widow has a young daughter.
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5.

10.

15.

20.

25.

30.

35.

40.

tom nilislen roza vilas

alej viris vorsecce.
ne-dekmi-Ste roza vilas,
sinjasnas ved vor-vorsecce,
ne-dekmi-Ste éin-i-jasnas
gizeden gizni-j on kuz,
ne-dekmi-Ste gizeden gizni,
Sek platlese pastalas da

pole vilas petas da

tevzisas daj tevzisas,

bitsen kutas pujas nuklasni.
kig etija puis nukl'ase,

sig-ze menim slava lokte,

etija slava vesna love,

starik saje love munni.
“starikej pe da starikej,
legli-ze mene pos-pomegid!”
ne-dekmi-Ste pos-pomeg,
kerka-geger Kicovtas,

vaz drugisked panid lovasni.
kuccisasni da naja-j berdasni,
celej ciSjan ketedasni,

cun-kic naja vezéasni.
“starikej pe da starikej,
legli-ze da mene kil'ce vilegid!”
“ne-dekmi-Ste kiloi vileg.”
kujim voza moll'a poma pl'el.
“starikej pe da starikej,
legli-ze mene porog ulegid!™
“ne-dekmi-Ste porog uleg.”
kvajt voza mol'la, mélla poma pl&l.
“starikej pe starikej,

legli-ze mene eSin doregid!”
“ne-dekmi-Ste eSin doreg.”
ekmis voza molla poma pl'el.
“starikej pe starikej

legli-ze mene vol-pas vilegid!™
“ne-dekmi-Ste vol-pas vileg.”
das-kik voza molla poma pl'el.
kujim vozanas var-i-tas da



5

10

15

20

25

30

35

40

In the cheeks of the young girl

Purple blood can be seen.

Not only does blood appear in her cheeks
But she winks mischievously with her eyes.
Not only does she wink mischievously with her eyes.
It is beyond description.

It is not only beyond description:

She puts on a silken dress

And walks out into the field.

The wind is blowing, the wind is blowing,
All the trees begin to sway.

As this tree is swaying,

So does my shame arise.

Because of my ill-fame

I have to marry an old man.

“Old man, old man,

Let me go as far as the porch!”

Not only to the porch does she go

But she walks round the house.

She meets her former lover.

They embrace each other and weep,

Their tears soak a whole kerchief,

They exchange rings.

“Old man, old man,

Let me go as far as the porch!”

“Not even to the porch will I let you go!”
Knobbly scourge with three tails.

“Old man, old man,

Let me go as far as the threshold!”

“Not even to the threshold will I let you go!”
Knobbly scourge with six tails.

“Old man, old man,

Let me go as far as the window?!

“Not even to the window will I let you go !”
Knobbly scourge with nine tails.

“Old man, old man,

Let me go as far as the bed!”

“Not even to the bed will I let you go !”
Knobbly scourge with twelve tails.

He beats her with the three-tailed scourge:
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45, pell-pom vijenis alej viris iskovtas,
kvajt vozanas var-i-tas da
kos vijenis alej viris iskovtas,
ekmis vozanas var-i-tas da
piges vijenis alej viris iskovtas,

50. das-kik vozanas var-i-tas da
kok-cun jivtis alej viris iskovtas,
tuvsov telen teledas,
aria bigen konerejes bigedas.

101.

ilin muin va sajin
viH slebeda tidale daj
vij slebedaas daj
gaza kerka sulale.

5. gaza pe-j kerkaas
tom-i deva-j ole daj
tom-i devaislen daj
mica tom-i niv bidme.
mica pe-j nilislen daj

10. alej viris vorsecce,
gizeden vesig on kuz gizni,
veten on kuz vetavni.
“mamukej da mamukej daj
etija puis mijla, daj

15. lun i voj, daj gurte.?’
“taja puis gurte da
starik saje munem voge.”
starikis taj loktis da
starik sajas setisni.

20. starik saje munis da
starikked oleni.
“starikej pe da starikej da
leg-ze pe mene-j, legli
kil'-i-ci daj vtlegid!”

25. starikid i legis daj
kerka gegeris-i kicovtis;
vaz drugse pe aggis-i da
berdisni da berdisni da
celej ciSjan ketasis da
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45

50

10

Her purple blood runs down to her shoulders.

He beats her with the six-tailed scourge:
Her purple blood runs down to her waist.
He beats her with the nine-tailed scourge:
Her purple blood runs down to her knees.
He beats her with the twelve-tailed scourge:
Her purple blood runs down her toes.
Winds of spring blow at her,

Winds of autumn dry her, poor thing.

101.

Far away, far away over the water
A new free village is to be seen.

In the new free village

There is a beautiful house.

In the beautiful house

There lives a young widow.

The young widow’s

Beautiful young daughter is growing up.
The beautiful girl’s

Purple blood can be seen.

It is beyond description.

Not even in your dreams can you dream of it.

“Dear mother, dear mother,
What is the reason that this tree

15 Creaks night and day?”

20

25

“This tree is cracking

Because you must marry an old man.”
The old man arrived,

She was married to the old man.
She married the old man,

She lives with the old man.

“Old man, old man,

Let me out, let me out

As far as the porch I”

The old man let her out,

And she walked round the house.
She saw her former lover.

They wept and wept,

A kerchief was soaked through.
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30.

35.

40.

45.

50.

55.

60.

65.

etnas gortas piris da

starik sili lesedema

kujim vom molla poma plel.
sije taj vartis daj

alej viris iskovtis
pel'-i-pom vijenis.

bara t4j sija vez-i-jiéis da
“starikej pe starikej

mene pe vaj ze-j légii
pos-pom piaka vilegid!”
starik pe sije legis da

jer peper sija peper kicovtis.
bara panidaéisni da
berdisni da berdisni da
celej cidjan ketasis.
gor-i-tas taj piris daj
starik véli lesedema
kvai-i-t voza molla poma plel.
sijen var-i-tis daj

alej viris iskovtis

kos-i vijenis.

olisni daj vilisni* da
starikis bara-j vezjisis:
“légii starikej da

kérka gegerid-i kicovtni!™
seki sija kicovtis da

bara drugse pe aggis da
berdisni da berdisni da
delej diajan ketaais.
kerkad-i piris da

starik veli lesedema

ekmis voza molla poma plel.
sije var-i-tis, vartis da

alej viris iskovtis
kok-i-dun vijenis.

eain doras t4j puksis da
illaas-i vigedlis,

acis sija-j kolema

viz kek-akan kod'.

* Some of them said: olisni.
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30 She went home alone,
The old man prepared for her
A knobbly scourge with three tails.
He beat her.
Her purple blood ran
35 Down to her shoulders.
Again she entreated him.
“Old man, old man,
Let me go
As far as the rail of the porch I”
40 The old man let her go:
She walked round the vegetable garden.
Again they met.
They wept and wept,
Their tears entirely soaked a kerchief.
45 She went home,
The old man prepared
A knobbly scourge with six tails.
With that he beat her.
Her purple blood ran
50 Down to her waist.
They lived on and on,
Again she asks the old man to let her out
“Let me out, old man,
To walk round the house !”
55 Then she walked round,
And again she caught sight of her lover.
They wept and wept,
And their tears entirely soaked a kerchief.
She entered the house,
60 The old man prepared
A knobbly scourge with nine tails.
He struck her and beat her
Her purple blood ran
Down to her toes.
65 She sat by the window,
And looked out of the window:
She was left all by herself
Like a Christmas rose.
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10.

15.

20.

25.

30.

35.

ilin, ilin pole vilin
vil' slebeda tidale.
vill slebeda doras daj
gaza, gaza gornica.

. gaza, gaza gornicas daj

tom-i ze-j deva ole.

tom-i ze-ji devaslen

tom-i ze-ji W vijim.

tom-i ze-ji nilislen

veskid roza-ban vilas daj
alej viris vorse.

eSin ulas pu nugl'ase daj
esija puis nugl'ase,

sig-ze men slava lokte.
esija ved slava pondas
daj love peris saje munni.
ne-dekmi-sle perié saje daj
starik saje love munni.
starik sajad munan da:
“starikej pe starikej daj

102.

lok ze-j vilis gornicas kajlam!”

vilis gornicas kajasni daj
ic-mon pos-voge kol'ccas.
kilte vilas petas daj
etar-medar vigedlas:
ne-kod ne-ken ij abu.
karta sajas munas daj
kujim tuj-vez vove.

kujim tuj-vez vove daj:
“etati-ke me TuNa,
mameked panidaéa daj,
etati-ke-j me Tuna daj
bat'eked panidaéa daj,
etati-ke-j me Twuna daj
vaz drugejked panidaéa.”
sija tujedis munas daj

vaz drugisked panidasas daj

berdasni daj berdasni,



102.

Far, far away in the field
A new free village is to be seen.
In the outskirts of the new free village
There is a beautiful, beautiful room.
5 In the beautiful, beautiful room
There lives a young widow.
The young widow
Has a young daughter.
On the young girl’s
10 Right cheek
The purple blood can be seen.
There is a tree swaying by the window,
As this tree is swaying,
So does my shame come.
15 Because of this shame of mine
I must marry an old man.
Not only an old man,
But a very old man she has to marry.
She marries the old man.
20 “Old man, old man,
Let us go to the upper room !”
They go to the upper room,
The young wife stays in the porch.
She walks to the outside stairs.
25 She looks to the right and to the left:
There is nobody to be seen.
She walks behind the stable,
And reaches the three crossroads.
She reaches the three crossroads:
30 If I go this way
I shall meet mother,
If I go that way
I shall meet father,
If I go that way
35 | shall meet my former lover.
She sets out that way,
And she meets her former lover:
They weep and weep;
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celej ciSjan ketedasni

40. Seri kosalasni daj
veskid zeptanis sujasni,
veskid zeptanis Sujasni daj
etar-medar munasni.
ic-mon gortas loktas da

45, starikislen nimale
kujim voza mol'l'a poma pl'et' nimale daj
ne-dekmi-Ste kujim voza,
kvajt voza mott'a poma pl'et! nimale,
ne-dekmi-Ste kvajt voza,

50. ekmis voza mott'a poma pl'et' nimale.

103.

kvajt suda pelata piri da
jen-uvlanis vigedli,
jev-uvlanis vigedli da
seni vijim gerd pizan,

5. seni vijim gerd pizan da
pizan vilas samevar.
pizan vilas samevar da
samevar doras sakar,
samevar doras sakar da

10. sakar doras molodec.
sakar doras molodec da
molodecis migajcce,
molodecis migajcce da
Sujga sinnas makajcce,

15. Sujga sinnas makajcce da
me si vile-j legasi,
me si vile-j legasi da
me setis i bér peti,
me setis i ber peti da

20. eSin uvtiis muni,
eSin uvtiis muni da
eSinas i sarkniti,
eSinas i sarkniti da
menam selem bergeccis,

25. menam selem bergeccis da
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Their tears soak a whole kerchief.

They tear it in two and

Put it into their right pocket,

Put it into their right pocket,

And part, the one this way, the other that way.
The young wife arrives home.

The old man, they say,

Has a knobbed scourge with three tails.

Not only a scourge with three tails,

They talk of a knobbed scourge with six tails,
Not only a scourge with six tails,

They talk of a knobbed scourge with nine tails.

103.

I entered a six-storeyed palace.

I looked towards the corner where the ikons stand,
I looked towards the corner where the ikons stand,

There is a red table there,
There is a red table there,

On the table a samovar,

On the table a samovar.
Sugar beside the samovar,
Sugar beside the samovar.
Beside the sugar there stands a lad.
Beside the sugar there stands a lad.
The lad is winking,

The lad is winking and
Beckons with his eyes.

He beckons with his left eye.
I grew angry with him,

I grew angry with him

And left the place.

I left the place and

| passed by the window,

| passed by the windows

I knocked at the window, and
I knocked at the window,

My heart turned back,

25 My heart turned back and
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30.

35.

40.

45.

50.

55.

60.

65.

me secci i her piri.

me secci i her piri da
in-pevlanis vigedli,
in-pevlanis vigedli da
seni vijim viz Skap,

seni vijim viz Skap da
viz skap pomas Hue vijim
viz Skap pomas Hue vijim da
kl'ucse me-jej berknovti,
kl'ucse me-jej berknovti da
seni vijim zeletej perst'en.
seni vijim zeletej perst'en da
og ted Sondi-j, og ted, telis,
seScem sija-j girdale,
seScem sija-j girdale da
veskid cal-cune Suji,
veskid cal'-cune suji da
bazar vile leccedi,

bazar vile leccedi da
tisecais vuzali,

tisecais vuzali da
vit-sose-j aslim bosti.
vit-sose-j aslim bosti da
irgen kerka karedi,

irgen kerka karedi da
bekar-lozka bostali,
bekar-lozka bostali da
viccisi da viccisi,

viccisi da viccisi da
menam tevariS ez 16k.
menam tevariS ez 16k da
lecca, vae Sibitca,

lecca, vae Sibitca da
aslam sadje veskala,
aslam sadje veskala da
menam tevariS I6kte,
menam tevariS I6kte da
vit'aznej sapeg kokas,
vit'aznej sapeg kokas da
listevej gacis kokas,



I went back there.
I went back there and
Glanced towards the kitchen,
I glanced towards the kitchen.
30 There is a yellow chest there,
There is a yellow chest there,
In the yellow chest there is a key,
In the yellow chest there is a key;
I turned the key,
35 | turned the key,
There was a jewelled golden ring there.
There was a jewelled golden ring there:
I cannot tell whether it is the sun or the mom
It sparkles so brightly,
40 1t sparkles so brightly.
I put it on my right little finger,
I put it on my right little finger and
I went to the market,
I went to the market.
45 | sold it for a thousand,
| sold it for a thousand,
I took five hundred for myself,
I took five hundred for myself,
And built a house of copper.
50 1 built a hose of copper,
I bought a cup and a spoon,
I bought a cup and a spoon,
I waited and waited,
I waited and waited.
55 My beloved did not come.
My beloved did not come,
I shall go and throw myself into the water,
I shall go and throw myself into the water.
| arrive in my own garden,
60 | arrive in my own garden:
My beloved is coming,
My beloved is coming,
With creased boots on his feet,
With creased boots on his feet,
65 With velvet trousers on his legs,



fistevej gacis kokas da
rocnej azamis vilas,
rocnej azamis vilas da
vina-Stopa picegas.
70. vina-Stopa picegas da
vina-Stopa picegas da,
“sulav, sulav, molodec,
sulav, sulav, molodec da
menam teked sordi em,
75. menam teked SorGi em da
vuged mene medaras,
vuged mene medaras da”
pizis doresas abu,
pizis doresas abu da
80. pizse naja-j lefrisni,
pizse naja-j legisni da
du na j-reka vugisni,
d n na j-reka vugisni da
“preScaj, preScaj, mik aj Ie-j!
85. preScaj, preScaj, mika j le-jda”
“preScaj, preScaj tat'tanej !”

104.

sad-jerin pe niv gidajte,
mica zon volivle.
“mica zonmej daj molodecej,
Soca taj volivlan,
5. Soca taj volivlan.”

“me pe veske rad vola da
ni-nemen koinavnis,
ni-nemen koznavnis.
p it'er e-ke me vetla da

10. dona ké&éin vaja,
dona kééin vaja,
dona ké&éin, kik k6éin da
kumac da kitajka,
kumac da kitajka.”

15. “kumacse pe-j og novli da
kitajkase-j og pastav.
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With velvet trousers on his legs,
He wears a kaftan of Russian cloth,
He wears a kaftan of Russian cloth,
A bottle of vodka in his arms,
70 A bottle of vodka in. his arms,
A bottle of vodka in his arms.
Stop, stop, lad,
Stop, stop, lad!
I have something to say to you,

75 | have something to say to you.

Take me to the other side,
Take me to the other side!
There is no boat on the bank,

There is no boat on the bank,

80 The boat has been launched on the water,
The boat has been launched on the water,
And they crossed the River Danube,
They crossed the River Danube.
Good-bye, good-bye, Mikajle,

85 Good-bye, good-bye, Mikajle,
Good-bye, good-bye, Tatyana.

104.

A girl is walking in the garden,
A handsome lad goes that way.
Handsome lad, young man,
You seldom come here,

5 You seldom come here.
But I'll gladly come here,
Only | have nothing to give you,
Only | have nothing to give you.
If | go to Petersburg,

10 | shall bring you expensive gifts,
I shall bring you expensive gifts,
Expensive gifts, two gifts:

Cloth of red cotton and nankeen,

Cloth of red cotton and nankeen.
15 | will never put on red cotton,

I will never wear a nankeen,



kig l'ubitan, sig radejtan,
b&ét men zarna cun-kic!
zarna cun-kicse-ke bostan,

20. krug geger gegertam,
krug geger gegertam.
krug gegeris gegertam da
kujimis okasam,
kujimis okasam.

25. kujimis pe-j okasam da
vosadol'ies bostam,
vosadol'ies bostam.”
vo sado I'i da v ogorodi
devitsi gul'ala.

105.

sad-jerin pe niv gulajte,
mica zon volivle da
“zonmej, zonmej, molodecej,
Soca taj volivlan,

5. zonmej, zonmej, molodecej
Soca taj volivlan.”
“rad pe veske me vola da
ni-nemen koznoni,
rad pe veske me vola da

10. ni-nemen koznoni.
pite ras-ke me vetla da
dona kééin vaja,
pite ras-ke me vetla da
dona kozin vaja,

15. dona kozin, kik kozin da
kumac da kitajka, da
dona kozin, kik kozin da
kumac da kitajka.”
fikumacse pe-j og paéto da

20. kitajka og noli,
kumacse pe-j og paétd da
kitajka og noli,
kig radejtan, sig radejt da
host men cerevicki, da

25. kig radejtan, sig radejt da
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Love me as you love me now,
Bring me a golden ring !
If you bring me a golden ring,
20 We shall walk round,
We shall walk round.
We shall walk round and
Kiss each other three times,
Kiss each other three times.
25 We shall kiss each other three times and
Buy an accordion,
Buy an accordion.
In the garden and in the vegetable garden
Girls were walking.

105.

A girl is walking in the garden,
A handsome lad passes that way
“Lad, lad, young man,
You seldom come here,
5 Lad, lad, young man,
You seldom come here.”
“I’ll gladly come here,
Only | have nothing to give you,
I’ll gladly come here,
10 Only | have nothing to give you.
If | go to Petersburg,
I’ll bring expensive gifts,
If | go to Petersburg,
I’ll bring expensive gifts:
15 Expensive gifts, two gifts:
Cloth of red cotton and nankeen.
Dear gifts, two gifts,
Cloth of red cotton and nankeen.”
“I’ll not put on red cotton,
20 I’ll not wear nankeen.
I’ll not put on red cotton,
I’ll not wear nankeen.
Love me as you love me now,
Bring me a pair of high-heeled boots,
25 Love me as you love me now,



266

30.

35.

40.

10.

15.

20.

bést men cerevicki!

jezel'i kesjan radejtni,

b6st zarnija cun-kic,

jezel'i kesjan radejtni,

bést zarnija cun-kic!

zarnija cun-kic, kik cun-kic da
krug geger gegertam,

zarnija cun-kic, kik cun-kic da
krug geger gegertam.

krug gegeris-ke-j gegertam,
kujimis okasam,

krug gegeris-ke-j gegertam,
kujimis okasam.

kujimiése-j okasam da

vo sadol'es boétam,

kujimisse-j okasam da
vosadol'es bostam."

106.

ez -Va ju kuza terib gi vivti
lebze igid piz, jegid parusa,

lebze igid piz, jegid parusa.

pizas pukaleni das-vit udal-i zon,

. pizas pukaleni das-vit udal-i zon.

naja sileni das-nol gelesen,

naja sileni das-nol gelesen,

rmja vorseni kujim gudeken,
naja vorseni kujim gudeken.

éti burlak-i mért mica cuzema,
éti burlak-i mort mica duzema.
jurse-j eSedema daj ij leptiStli,
jurse-j eSedema ij leptiStli,
vomse tupkema, oz ij goredli,
vomse tupkema, oz ij goredli.
“mijla burlak mért tagi zugil'cin,
mijla burlak mort tagi zugilcin,
mijla jortjasked te-j on gazecci,
mijla jortjasked te-j on gazecci?”
Suvis, goredis Sogsis burlak mért,
Suvis, goredis Sogsis burlak mort:



Bring me a pair of high-heeled boots !
If you want to love me,
Bring me a golden ring,
If you want to love me,
30 Bring me a golden ring !
A golden ring, two rings, and
We shall walk round and round,
A golden ring, two rings, and
We shall walk round and round.
35 We shall walk round and round,
And kiss each other three times,
We shall walk round and round,
And Kiss each other three times.
We shall kiss each other three times and
40 Buy an accordion,
We shall kiss each other three times and
Buy an accordion.”

106.

On the Vycegda, on swift waves
A big, white-sailed boat slips past,
A big, white-sailed boat slips past.
There are fifteen brave lads sitting in the boat,
5 There are fifteen brave lads sitting in the boat.
They are singing a song in fourteen parts,
They are singing a song in fourteen parts,
They are playing three accordions,
They are playing three accordions.
10 One of the brave lads has a fine face,
One of the brave lads has a fine face,
He hung his head, then raised it,
He hung his head, then raised it,
He shut his mouth, he does not sing,
15 He shut his mouth, he does not sing
“Brave lad, why have you grown so sad,
Brave lad, why have you grown so sad,
Why are you not rejoicing with your companions
Why are you not rejoicing with your companions
20 The sorrowful lad spoke up,
The sorrowful lad spoke up, saying:
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25.

10.

15.

20.

“ene (livitej daj ene legasej,
ene divitej daj ene legasej!
menam selemej Sogen tirema,
menam selemej Sogen tirema . .

107.

jagin bidmis zev mica pozem,
silen et-kod jiv i din.
silctin bidmis gegres cuzema,
mica, mica-j etka niv,

. siktin bidmis gegres cuzema,

mica,mica-j etka niv.

aski kaja pues peredni,
med-bur jagsis kiskala.
ritnas Tuna niles koravni,
semja picsis neciSta,
ritnas Tuna niles koravni,
semja picsis neciSta.

aski kaji pues peredni,
puid menim dir ez per.
ritnas muni niles koravni,
nilid me saje ez Twun,
ritnas muni niles koravni,
nilid me saje ez Twun.
dirnad eske-j paid peri da
sis na velem semesis.
dirnad eske nilid munis da
vise velem selemis.

108.

kor me veli da kiz aresa,
sek veli da viv-i-ti zboj.
I'ok kerkae da vaz kerkae
me vetlivli bid voj,

. vaz kerkae da Tok kerkae

me vetlivli bid voj.
mijla sit-i-cci vetlivli?
sen ovlis mica niv.
mijla sit-i-cci vetlivli?
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“Do not wonder, do not be angry,
Do not wonder, do not be angry,
My heart is full of sorrow.

My heart is full of sorrow.”

107.

A very fine pine-tree grew up in the woods,

Its crown and roots are fine too.

Only one fair girl has grown up in the village,

She is round of face,

Only one fair girls has grown up in the village,
She is round of face.

Tomorrow | shall go to fell trees,

I shall bring it from the best pinewood.

In the evening | shall go and ask for a girl’s hand,
I shall pluck her out of her family,

In the evening | shall go and ask for a girl’s hand,
| shall pluck her out of her family.

In the morning | went to fell trees,

The tree did not come down.

In the evening | went and asked for the girl’s hand,
The girl did not come to me,
In the evening | went and asked for the girl’s hand,
The girl did not come to me.
In time the tree came down,
It was decayed inside,

In time the girl came, but
Her heart was sick.

108.

When | was twenty years old,

I was very resourceful.

A tumbledown house, an old house
| visited every night,

An old house, a tumbledown house
| visited every night.

Why did | visit it ?

A beautiful girl was living there.
Why did | visit it?
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10. sen ovlis mica niv.

15.

20.

25.

30.

10.

15.

pir pukalis, pir dumajtis;
mij dumajtis, og ted.

pir pukalis, pir dumajtis;
mij dumajtis, og ted.

sije mendim juvalis:

“te tuje-j on-e vied?”
sije mendim juvalis:

“te tuje-j on-e med?

en dumajt tatis piéjini
da lutSe gor-i-tad ov,

en dumajt tatis piSjini
da lutSe gor-i-tad ov!

en viged te lok jez vile,
I'ok jezli kuScem mog,

en viged te I'ok jez vile
lok jezli kuScem mog.

kig mene vojdar radejtlin
da ne-kodis en pov,

kig vojdar mene radejtlin
da ne-kodis en pov!”

109.

paskid gaza-j ul'ica-j, id'ica-j,
paskid gaza daj ulica da
giris stolba tuj kuia,

giris stolba tuj kuia,

. giris stolba tuj kuia da

niv gortsan vala lecce,

niv gortsan vala lecce,

niv gortsan vala lecce daj
niv bersanid zon vetce,
niv bersanid zon vetce,
niv bersanid zon vetce da
“nile, nile, sulavli,

nile, nile, sulavli,

nile, nile, sulavli da
teked menam sordi-j em,
teked menam sorni-j em.”
“cevli pe cevli jej zonmej da
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A beautiful girl was living there.

She set there all the time, pondered all the time,
What she was pondering about I do not know,
She sat there all the time, pondered all the time,
What she was pondering about | do not know.
She asked me:

“Are you not going to leave?”

She asked me:

“Are you not going to leave?”

Have you never thought of running away?
Would it not be better to live at home?

Have you never thought of running away?
Would it not be better to live at home?

Do not pay heed to evil people,

What have we to do with evil people?

Do not pay heed to evil people,

What have we to do with evil people?

How dearly you used to love me,

And you were not afraid of anyone.

How dearly you used to love me,

And you were not afraid of anyone.

109.

Wide, beautiful road, road,

Wide, beautiful road, road,

All along the big road with the verst-stones,

All along the big road with the verst-stones,

All along the big road with the verst-stones

The girl goes out of her home to fetch water,
The girl goes out of her home to fetch water,
The girl goes out of her home to fetch water.
A lad sets out after the girl,

A lad sets out after the girl,

A lad sets out after the girl.

“Lass, lass, stop,

Lass, lass, stop,

Lass, lass, stop,

I have something to say to you,

I have something to say to you !”

“Hush, lad, hush,
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20.

10.

15.

tone bate vifrede,

tone bate vifrede,

tone bate vifrede-j, a
tone mame luk-jerin.”

no.

“éké in a pek rasa,
ivanovna pekrasa,
cojid kéris sur juni,
ceskid sur-i-se juni."

. “0j, og Twn, o TN, o4 Tun,

jur-ulej vevttem,

kok-ulej postem,

arsa lis-vais kefrid,

arsa vojis pemid.”
“ek-i-sina pekrasa da
ivanovna pekrasa,
vokid kdris sur juni,

ceskid sur-i-se juni."

“0j, og TwuN, o4 Twn, og Twun,
jur-ulej vevttem,

kok-ulej postem,

arsa lis-vais kefrid,

arsa vojis pemid."
“ek-i-sina pekrasa,

2D.ivanovna pekrasa,

25.

30.

mamid kdris gest'itni,

ceskid nek-i-se sojni.

“0j, o4 Twn, of Twn, of Tun,
jur-ulej vevttem,

kok-ulej postem,

arsa lis-vais kefrid,

arsa vojis pemid."
“ek-i-sina pekrasa,
ivanovna pekrasa,
bat'id kdris sur juni."”

“0j, og TwnA, og TWN, of TuN,
jur-ulej vevttem,

kok-ulej postem,



Look, father is watching,
Look, father is watching,
20 Look, father is watching,
Look, mother is in the onion-patch.

110.

“Fairest Ekéina,
Fairest Ivanovna,
Your sister has called you to drink ale,
To drink sweet ale.”
5 “Alas, | cannot come, | cannot come, | cannot come,
There is no roof above my head,
There is no floor under my feet,
The autumn dew is cold,
The autumn night is dark.”
10 “Fairest Eksina,
Fairest Ivanovna,
Your brother has called you to drink ale,
To drink sweet ale.”
“Alas, | cannot come, | cannot come, | cannot come,
15 There is no roof above my head,
There is no floor beneath my feet,
The autumn dew is cold,
The autumn night is dark.”
“Fairest Eksina,
20 Fairest lvanovna,
Your mother has called you to a feast,
To drink fine cream.”
“Alas, | cannot come, | cannot come, | cannot come,
There is no roof above my head,
25 There is no floor beneath my feet,
The autumn dew is cold,
The autumn night is dark.”
“Fairest Eksina,
Fairest Ivanovna,
30 Your father has called you to drink ale.”
“Alas, | cannot come, | cannot come, | cannot come,
There is no roof above my head,
There is no floor beneath my feet,
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aréa-lis-vais kegid,

35. arsa vojis pemid.”
“ek-i-éina pekrasa,
ivanovna pekrasa,
drugid kéris sur juni.”

“0j, Tuna, Twnna, TuNa,

40. jur-ulej vevta,
kok-ulej poska,
arsa vojis jugid daj
arsa lis-vais Sonid.”

111.

Gzi daj 6li da
rumjanicci da belicci da
rumjanjasse bos-i-tali da
cas-ze-j va dore leccila,

5. oz-e kod-ke piza 16k ?
vifiedi da vigedi da
ne-ken ne-kod daj oz 16k i
med ze eske-j Te lova
pop-pi saje daj

10. ne ze menim sis-i-mini daj
esija sis kolodais moz.
(zi daj oli da
rumjanicci da belicci da
rumjanjasse bos-i-tali daj
15. cas-ze-j va-dore leééila,
oz-e kod-ke piza 16k daj?
vifredi da vigedi da
ne-ken ne-kod ij oz tidav daj
med ze eske-j Te lova
20. kupec-i-pi saje daj
ne ze menim sis-i-mini
etija sis kolodais moz.
Gzi daj 6li da
rumjanicci da belicci da
25. rumjanjasse boé-i-tali da

cas-ze pe Te va-dore leccila daj

oz-e kod-ke piza 16k ?
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The autumn dew is cold,

The autumn night is dark.”

“Fairest Eksina,

Fairest Ivanovna,

Your beloved has called you to drink ale.”
“Oh, 1’'m coming, 1’'m coming, |’'m coming.
There is a roof above my head,

Ther is a floor beneath my feet,

The autumn night is light,

The autumn dew is warm.”

111

I had been sleeping and | lay for a while,

I rouged my face and painted it white,

| took the rouge,

I am going down at once to the river bank,
To see whether a boatman is coming,

| looked around, | looked around,

There was nobody anywhere, nobody coming.

Let me be loved

By the priest’s son !

Let me not rot away

Like this rotten tree-stump.

I had been sleeping and | lay for a while,

I rouged my face and painted it white.

I took the rouge,

I am going down at once to the river bank.
To see whether a boatman is coming.

I looked around, | looked around,

There was nobody to be seen anywhere.
Let me be loved

By the merchant’s son.

Let me not rot away

Like this rotten tree-stump.

I had been sleeping and | lay for a while,

I rouged my face and painted it white.

I took the rouge

I am going down at once to the river bank.
To see whether a boatman is coming.
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vigedi da vigedi da
ne-ken ne-kod daj oz tidav.
30. med ze p-es-kej me lova da
kres-i-t'anin-pi saje daj
ne ze menim sis-i-mini
etija sia kolodais moz.
Gzi daj 6li da
35. rumjanicci da bel'icci da
rumjanjasse bos-i-tali da
cas-ze me va-dore leccila daj
oz-e kod-ke-j piza 16k ?
vigedi da vigedi da
40. ne-ken ne-kod daj oz 16k da
med ze eske me lova da
koris-i-pi saje.
ne ze menim sis-i-mini daj
etija sis kolodais moz.
45, (izi daj oli da
rumjanicci da bel'icci daj
rumjanjasse bostali da
cas-ze pe va-dore leccila daj
oz-e kod-ke piza l6k daj?
50. vigedi da vigedi da
piza daj lokte da
med ze eske me lova
igid sirli sam piddi da
ne ze menim sis-i-mini da
55. etija sié kolodais moz.
pizaej daj pizaej da
16k, mene medaras vuged!
piza sili loktis da
Ser vijegis nuvis daj
60. igid sir ij niliStis.

112.

Kiz-vit areg me-j oli,
vek-i na me-jej getirtem.
el niked tedmasi,

niked tedmasi,
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I looked around, | looked around,
Nobody was to be seen anywhere.

Let me be loved

By the peasant’s son.

Let me not rot away

Like this rotten tree-stump.

I had been sleeping and | lay for a while,
I rouged my face and painted it white.
| took the rouge,

I am going down at once to the river bank.
To see whether a boatman is coming

I looked around, I looked around.
Nobody was coming anywhere.

Let me be loved

By the beggar’s son.

Let me not rot away

Like this rotten tree-stump.

I had been sleeping and | lay for a while,
I rouged my face and painted it white.

| took the rouge,

I am going down at once to the river bank.
To see whether a boatman is coming?

| looked around, | looked around,

A boatman was coming.

Let me be used

As a bait for the big pike!

Let me not rot away

Like this rotten tree-stump

Boatman, boatman,

Come and take me across to the far side!
The boatman came to her

And took her to the middle of the river.
And the big pike swallowed her up.

112.

I am twenty-five years old,

I’'m still a single man.

I made a girl’s acquaintance,
Acquaintance,



5. me sije kesji vajni,
eg kuz kodlii juvéni,
kuz kodlii juvéni,
jezis taj veledisni.
“te pe baldlis juvd,

10. baudlis juvo!™
bat'islis taj juvali.
bads pilii ez vérit,

pilis ez vérit,
mij vel-nej svetin l'ubov,
15. vélnéj svetin I'ubov em,
mij svetin l'ubov em,
kodi dies radejte.
bat'is veiig ki ez Su,
veiig ki ez Su.

20. pijis bergeccis, bergis,

pemidin vere kajis,
pemidin vere kajis
aslas saSenk as dine.
eSinedis starknitis,

25.  eSinedis starknitis.
“saSa, saSa da pet6,
saSa, pet6 cas kezle,

Sa petd cas kezle!
vajli, vajli da Kite,

30. vajli, vajli da veskidse

vajli veikidse,
véskid kiiid cun-kicse,
vajli, vajli da sabl'ase,

vajli, vajli sabl'ase!

35. assim jures keriSta,
bidsen saSenk a vesna.”

113.

getirej mene oz radejt,

getirej mene oz radejt.

Kicci-j ista, secci-j oz mun,

Kicci-j ista, secci-j oz mun.
5. ket-kor-ke sija i munas,
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5 | wanted to marry her,
I did not know whom to ask,
Whom to ask,
People informed me.
“Ask your father,
10 Ask him?”
He asked his father.
The father did not believe his son,
did not believe his son
That love existed anywhere in this wide world,
15 That in this wide world love existed,
In the world love existed,
That someone could love another.
Not a word did the father say,
Not a word did he say.
20 The son turned and began to weep,
He walked into the dark forest,
He walked into the dark forest
To see his Sashenka.
He knocked at the window,
25 He knocked at the window.
“Sasha, Sasha, come out,
Sasha, come out for an hour,
come out for an hour!
Here give me, give me your hand,
30 Here give me, give me your right hand,
give me your right hand,
Give me the ring from your right hand,
Bring here, bring here the sabre,
bring the sabre !
35 | sever my own head
Because of Sashenka.”

113.

My wife does not love me,

My wife does not love me.

She does not go where | send her,

She does not go where | send her.
5 If she goes.
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10.

10.

15.

20.

ket-kor-ke sija i munas,
dir-dir ved sija i vetlas,
dir-dir ved sija i vetlas.
ket-kor-ke sija i loktas,
ket-kor-ke sija i loktas,
drug-drug ved sija-j goredas,
drug-drug ved sija-j goredas.
krevat vemen . . .

114.
“voSti pe me-jej daj cun-kices,
voSti me-jej l'uboves.

kicce menam cun-kic voSi,
seti sija krasite,

. kicce menam cun-kic. voéi,

seti sija krasite.

keni menam daj musukej?
kinas sija kesjisis.

keni menam daj musukej?
kinas sija kesjiéis.

kesjisis menam musukej

i vericci vek keze,

kesjisis menam musukej,

i veriééi vek keze.

musuk munis, musuk kol'is
menim soj vilam kaga,
musuk munis, musuk kol'is
menim soj vilam kaga.

kig vigedla kaga vile,

sig éin-va-j menam petas,
kig vigedla kaga vile,

sig sin-va-j menam petas,
a te ponda-j aslam d'ifaj
lecca, moreje pira,

25.a te ponda-j aslam dit'aj

30.

lecca, moreje pira.

a tene me zloj mucifeU,
vek keze-j proklinajta,

a tene me zloj mucit'el’
vek keze-j proklinajta.”™



If she goes,
She is away for a long, long time,
She is away for a long, long time.
If she returns,

10 If she returns
At once she starts shouting,
At once she starts shouting.
Across the bed . ..

114.

“I have lost my ring,
I have lost my beloved.
Where my ring was lost
There it gleams,
5 Where my ring was lost
There it gleams.
Where is my beloved?
He made a promise with his hand.
Where is my beloved?
10 He made a promise with his hand.
My beloved made a promise,
And | believed it was for good,
My beloved made a promise,
And | believed it was for good.
15 My beloved has departed,
And he has left me with a child in my arms.
My beloved has departed
And she has left me with a child in my arms.
As | look at the child,
20 My tears begin to flow,
As | look at the child,
My tears begin to flow.
Because of you, my child,
I shall go out and drown myself in the sea.
25 Because of you, my child,
I shall go out and drown myself in the sea.
And as for you, my wicked tormenter,
I curse you eternally,
And as for you, my wicked tormenter,
30 | curse you eternally.”
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Icudra jurnas, kuz kesanas
giié-gie plavajte.
veskid kinas i makajte:
“preSSaj, d'it'agj, preSSaj!”
35. veékid kinas i makajtis:
“preSSaj, ditaej, preSSaj!
ne-kod ponda eg stradaijtli,
kig i musukej ponda,
ne-kod ponda eg stradaijtli,
40. kig i musukej ponda.™

115.

me-je ritjisni peti da
menam ritjanej abu.
menam ritjanej abu da
kicci sija munema?

5. kicci sija munema da ?
bogoslove munema.
bogoslove munema da
mijes sija munema?
mijes sija munema da?

10. brukila, koloSila.
brukila, koloSila da
men kesjis geéUn vajni,
men kesjis gest'in vajni da
kaSimerevej ciSjan.

15. kaSimerevej ciSjan daj
menéim panidse kéris,
menéim panidse koris daj
kaSimerevej keseT.
kaSimerevej keSel da

20. so majbirej oleme;j.
so majbirej olemej da
pida S gera tidale.
bidaS gera tidale da
seten menam milojej.

25. seten menam milojej da
macen, pal‘icen vorse.
macen, pal'icen vorse-j daj
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With her curly hair, and long plaits
She swims from wave to wave.
With her right hand she waves:
“Good-bye, my child, good-bye !”
35 With her right hand she waved:
“Good bye, my child, good bye !
For no one have | suffered so much
As through my own sweethart,
For no one have | suffered so much
40 As through my own sweetheart.”

115.

I went to spend the evening outside,
But | have no companion for the evening.
I have no companion for the evening,
Where has he gone?

5 Where has he gone?
He went to Bogoslov.
He went to Bogoslov.
Why did he go there?
Why did he go there?

10 For trousers, for galoshes.
For trousers, for galoshes,
He promised to bring me gifts,
He promised to bring me gifts:
A cashmere kerchief.

15 A cashmere kerchief,
He asked me for a gift in exchange,
He asked me for a gift in exchange
A cashmere purse,
A cashmere purse.

20 My hundredfold happy life,
My hundredfold happy life,
The hill of PidaS can be seen,
The hill of BidaS can be seen,
That is where my beloved is.

25 That is where my beloved is,
He is playing with ball and stick.
He is playing with ball and stick.
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30.

35.

40.

45.

50.

10.

ken menam pizej, poskej?
ken menam pizej, poskej daj
bidaS gerajas vupd.

bid aS gerajas vugi da

te t4j, van ulc, taten-ze?!
te t4j, van uk, taten-ze daj
mij dorind vettedlan ?

mij dorind vettedlan da

mij bukiSen vigedlan?

mij bukiSen vigedlan da
mij vom-dorte kurccalan?
mij vom-dorte kurccalan da
pera nin miriccini.

pera nin miriccini da
bostam-ke-j parta vina!
bostam-ke-j parta vina da
Serien-ze juviStam!
Serien-ze juviStam da
I'ubovse sotvoritam.

I'ubovse sotvoritam da

So majbirej olemej.

so majbirej olemej da
I'ubov sotvoriteme;.

116.

ken olam mi, sen sulalis
ze vazsan pemid ver.
sen kotravlis, sen gul'ajtis
kuz sura, jegid ker;

. sen kotravlis, sen gul'ajtis

kuz Sura, jegid ker.

sen oS da kejin Sejtisni,
ur ceccalis, ez mug.

sen lidtem veli petkais

ez birli kec da rue;

sen lidtem veli petkais,
ez birli kec da rue.

gor kozjas ule lazincis

I'ok kerjis vecem com.
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Where is my boat, my bridge,
Where is my boat, my bridge,
To cross over to the hill of BidaS?
| crossed over to the hill of BidaS
Vanyuk, are you here? !
Vanyuk, are you here? !

Why do you shun me?

Why do you shun me,

Why do you look cross?

Why do you look cross,

Why do you bite your lips?
Why do you bite your lips,

It is time for us to make peace,
It is time for us to make peace.
Let us buy a bottle of vodka !
Let us buy a bottle of vodka
And drink it, half each!

Let us drink it, half each,

And let us make love,

Let us make love.

My hundredfold happy life !
My hundredfold happy life,
And my love-making !

116.

Where we are living, there

A dark wood has long been standing,

There was running, there was walking

A long-horned, white reindeer,

There was running, there was walking

A long-horned, white reindeer.

Bears and wolves were roaming about,

The squirrels leapt and never grew tired.
There were numberless wild fowl,

There were hares and foxes always in plenty,
There were numberless wild fowl,

There were hares and foxes always in plenty.
Under hoary spruces they lurked

The hut knocked up out of rotten timber.
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15. ez pedlaé silen egesis,

kig perié peclen vom;

ez pedlaé silen egesis,

hig perié peclen vom.

I'ok plakajasen vet't'ema,
20. mu-8o8a, ét'enjas éed,

kik icet voésa eéina,

cin seti petas med;

kik icet voésa eéina,

cin seti petas med!
25. rit-gor-uv taja coT dore

tom cukerccasni jez.

tom vojtir pir na gazeccej,

két! petema, két en;

tom vojtir pir na gazeccej,
30. két petema, két en.

117.

kerka étene kegid évackis,
zev ed sija tok.
telie-juger éinme vacke,
menam un oz lék.

5. pukala me-j eéin dorin
kiza mamiié mojd.
“marnej, mamej, telié vilas
kodi, kod ne senV’
“kor-ke pie zev nin vazén

10. ovlis mica ni.

Olem silen ez vev gaza,
véli ié-in-vog.

ic-in vigis i ponjes moz,
ez Kili sija bar ki.

15. niles istis ic-in vala:
mun pe lecciv da va vaj!
nilid leccis jukmes dore,
niles boétis éoa.”

“telié vilas-ke Te verma,

20. op-e me-j ne kaj ?
telié, telié, ted Te kevma,
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15 Its door would not close,
Like an old woman’s mouth,
Its door would not close,
Like an old woman’s mouth.
It is roofed with rotten planks,
20 1t is earth-floored, its walls are black,
It has two small, open windows,
For the smoke to escape,
It has two small, open windows,
For the smoke to escape.
25 Towards evening, by this hut
The young folk would gather together.
Young folk, keep rejoicing
Whether you have eaten your fill or not,
Young folk, keep rejoicing
30 Whether you have eaten your fill or not!

117.

Cold weather is beating against the walls of the house,
It is very cruel.
The moonbeams shine into my eyes,
| cannot sleep.
5 | sit by the window,
I listen to mother’s tales.
“Mother, mother, there in the moon
Who can it be?”
“Once upon a time, son, long, long ago,
10 There lived a beautiful girl.
Her life was not happy,
She was a step-child.
Her stepmother kept her like a dog,
She never heard a kind word.
15 The stepmother sent the girl to fetch water:
Go, hurry up and fetch water !
The girl went down to the well,
The girl was overcome by grief.”
“If only I could go up to the moon !
20 Shall I not go?
Moon, moon, | beg you,
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bést as vilad vaj!”
telié kivzis, niles bostis,
eni na vek sen.

25. jeSce karnan pel'-pom vilas,

10.

15.

20.

25.

30.

bitte katle va.

118.

moski viti me vetledla,
0j tdm devaes et'vedajta,
tom devaes et'vedajta.

oj devais ved kil6é vilas,

. devais ved kil6é vilas.

“0j, devaej pe daj devuSkaj,
devaej pe daj devuSkaj,

0j, lej-ze mijanes Sojccini,
leg Sojccini, lej; Sontisnil!”
“0j, rad pe eske-j me leja da
rad pe eske-j me-j leja da
0j, jol'a ved menam kerkaej,
jol'a ved menam kerkaej.

0j, icet ved menam gornicaj,
icet ved menam gornicaj.”
“0j, abu ed mi z6 unanes,
abu ved mi zé unanes.

0j, vela jezis ved so-vetimin,
vela jezis ved so-vetimin,

0j, poda jezis kik-so vetimin,
poda jezis kik-so vetimin.”
0j, naja ved i mirden pirisni,
naja ved i mirden pirisni,
0j, pirisni daj poklon setisni,
pirisni daj poklon setisni.
0j, puksalisni labic geger,
puksalisni labic geger,

0j, labic geger, pizan geger,
labic geger, pizan geger,

0j, med bdr gestis eSin Seras,
med bdr gestis eSin Seras,

0j, devais ved pac-voj doras,



Take me up to you!”

The moon listened to her, it took up the girl,

And now she is there for ever.

The yoke for the water buckets is always on her shoulders,
As if she were carrying water.

118.

I am walking along the path,
Oh, 1 am looking for a young widow,
I am looking for a young widow.
Oh, the widow is in the porch,
5 The widow is in the porch.
“Oh, my widow, my pretty little widow,
My widow, my pretty little widow,
Oh, let us in to have a rest,
Let us in to have a rest, let us in to warm ourselves!”
10 “Oh, I would gladly let you in,
I would gladly let you all in,
Oh, my house is small,
My house is small,
Oh, my room is small,
15 My room is small.”
“Oh, we are not too many,
We are not too many,
Oh, we are cavalrymen, a hundred and fifty of us,
We are cavalrymen, a hundred and fifty of us.
20 Oh, we are foot-soldiers, two hundred and fifty of us,
Foot-soldiers, two hundred and fifty of us.”
Oh, they entered by force,
They entered by force,
Oh, they entered and bowed,
25 They entered and bowed,
Oh, they sat round on the bench,
They sat round on the bench,
Oh, round the bench, round the table,
Round the bench, round the table.
30 Oh, the guest of honour in the middle of the window,
The guest of honour in the middle of the window,
Oh, the widow in front of the stove,
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35.

40.

45,

55.

10.

devais ved pac-vofi doras.
“0j, devaej pe daj devuSkaj,
devaej pe daj devuSkaj,

0j, kimin vo-ze te devuijtin,
kimin vo-ze te devujtin?

0j, kimin vo-zej siretujtin,
kimin vo-zej siretujtin?”
“0j, das-kvajt vo me-jej devuijti,
das-kvajt vo me-jej devujti,
0j, das-sizim vo siretuijti,
das-éizim vo siretujti.”

“0j, devaej pe daj devuSkaj,
devaej pe daj devuSkaj,

0j, lok-ze, juris Sl'apaes bdét,
lok-ze, jurié Sl'apaes bdst!
0j, Sl'apa pijas ciSjan vijim,
Slapa pijas ciSjan vijim,

. 0, ciSjan pomas gered vijim,

ciSjan pomas gered vijim,

0j, gered pickas cun-kic vijim,
gered pickas cun-kic vijim.”

“0j, koréa-ze taja cun-kicis,
korsa-ze taja cun-kicis?”

“0j, kor ki kutim, kor vencajccim,
kor ki kutim, kor vencajccim,

0j, seksa-ze taja cun-kicis.”

119.

“ajgigla pe sialam, sialam.”
[zel'onej roScica olaja cvetela evet.]
“mi pe ved-i brosa kegam, kegam,
ajglgla da brosa kegam, kefiam.”
“me pe ved-i tokaiam, tokaiam,

ajgigla da tokaiam, tokaiam”
“mijen jeSce takalan, takalan,
ajgigla da takalan, takalan?”
“mi asnimes lefialom, lefialam,
ajgigla da lefialam, lefialam.”
“mi pe ved-i kutalam, kutalam,



19

40

45

50

10

The widow in front of the stove.

“Oh, my widow, my pretty little widow,

My widow, my pretty little widow,

Oh, how many years have you been a widow,
How many years have you been a widow,

Oh, how many years have you been an orphan,
How many years have you been an orphan?”
“Oh, | have been a widow for sixteen years,

I have been a widow for sixteen years,

Oh, | have been an orphan for seventeen years,
| have been an orphan for seventeen years.”
“Oh, my widow, my pretty little widow,

My widow, my pretty little widow,

Oh, come and take the hat off my head,

Come and take the hat off my head!

Oh, there is a kerchief in the hat,

There is a kerchief in the hat,

Oh, there is a knot at the end of the kerchief,
There is a knot at the end of the kerchief,

Oh, there is a ring in the knot,

There is a ring in the knot.”

“Oh, when did you get this ring,

When did you get this ring ?

Oh, when we joined hands, when we were wedded,
When we joined hands, when we were wedded
Oh, that’s when | got this ring.”

119.

Ajgigla, we are going to set a trap, set a trap,

[zeionej roscica alaja cvetala evet.]

“We are going to sow millet, sow

a. sow, sow millet.”

“We are going to trample it down, trample it down,

a. We are going to trample it down, trample it down.”
“With what are you going to trample it down, trample it down?
a. Trample it down, trample it down?”

“We ourselves are going there, going there,

a. Going there, going there.”

“We shall catch you, catch you,
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15.

20.

25.

30.

35.

40.

45,

ajgigla da hutaiam, hutaiam.”
“mijen jeSce hutalan, hutalan,
ajgigla da hutalan, hutalan?”

“Sek-i tijen-ze tijiStam, tijiStam,
ajgigla da tijiStam, da tijiStam.”
“hitis tijanii Seh tijis, Seh tijis,
ajgigla da Seh tijis, Seh tijis?”
“Seh-i tijis ved zahladin, zahladin,
ajgigla da zahladin, zahladin.”

“mi ped ved-i veStam, veStam, veStam,
ajgigla da veStam, veStam, veStam.”
“mijen jeSce veStan, veStan,

ajgigla da veStan, veStan?”

“so Sajt-ze pe sétam, sétam, sétam,
ajgigla da sétam, sétam, sétam.”
“mijanii so Sajtid oz hov, oz hov, oz hov,
ajgigla da oz hov, oz hov, oz hov.”
“mij-ze tijanli hole, hole, hole,
ajgigla da hole, hole, hole?”
“mijanii hole mica niv, mica niv,
ajgigla da mica niv, mica niv.”
“hitis-ze pe hole, hole, hole,

ajgigla da hole, hole, hole?”

“med dorsis-ze hole, hole, hole,
ajgigla da hole, hole, hole.”

“sija ved mijan zarnija, zarnija,
“ajgigla da zarnija, zarnija.”
“vostej ze pe egeste-j, egeste,

ajgigla daj egeste-j, egeste!”

“mijan polhe sodi, sodi, sodi,
ajgigla da sodi, sodi, sodi”

“mijan polhis cini, cini, cini,
ajgigla da cini, cini, cini.”

“mi pe ved-i jehtam, jehtam, jehtam,
ajgigla da jehtam, jehtam, jehtam.”
“mi pe ved-i berdam, berdam, berdam,
ajgigla da berdam, berdam, berdam.”



15

20

25

30

35

40

45

a. We shall catch you, catch you.”

“With what will you catch us, catch us,

a. Catch us, catch us?”

“With a silken drag-net we shall catch you, catch you,
a. Catch you, catch you.”

“Where will you get your silken drag-net, your silken drag-net?
a. Your silken drag-net, silken drag-net?”

“Qur silken drag-net is in pawn, in pawn,

a. In pawn, in pawn.”

“We shall get it out, get it out, get it out,

a. Get it out, get it out, get it out.”

“With what will you get it out, get it out,

a. Get it out, get it out?”

“A hundred roubles we’ll give, we’ll give, we’ll give,

a. We’ll give, we’ll give, we’ll give.”

“The hundred roubles we do not want, we do not want,
a. We do not want, we do not want, we do not want.”
“What do you want, what do you want, what do you want,
a. Want, want, want?”

“We want a beautiful girl, a beautiful girl,

a. A beautiful girl, a beautiful girl.”

“Which do you want, do you want, do you want,

a. Want, want, want?”

“The one we want at the end, want, want, want,

a. Want, want, want.”

“She is our golden darling, golden darling,

a. Golden darling, golden darling.”

“Open your door, your door, your door,

a. Your door, your door.”

“Qur group has increased, increased, increased,

a. Increased, increased, increased.”

“Qur group has decreased, decreased, decreased,

a. Decreased, decreased, decreased.”

“We are dancing, dancing, dancing,

a. Dancing, dancing, dancing.”

“We are weeping, weeping, weeping,

a. Weeping, weeping, weeping.”
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10.

15.

20.

10.

120.

eSin dorin ni pukale:

zé koroSoj, mica.

eSin Uti tém zon vetle:
mijes borjed vettan?

eSin Uti tom zon vetle:
mijes borjed vettan?

jez nijaslen pel'-pom pastod
bat'istevej ciSjan,

jez nijaslen pel'-pom péstod
bat'istevej ciSjan.

bat'ej ordin ges, geét'ajas,
mamelen geét'ajas;

bat'ej ordin ges, geétajas,
mamelen gestajas.

vokej ordin so kompane,
aslam pedrugajas;

vokej ordin so kompane,
aslam pedrugajas.

alej cvet'ik, ki-poT coca,
ne-kodli og setli,

alej cvet'ik, ki-poT caca,
ne-kodli og setli.

voj-Ser berin pervoj casin
demin vasii Stopka.

121.

LL, -pus veci balalajka,
ki$-pus veci balalajka,
lati-lati balalajka,
lati-lati balalajka.

. perié muzukej, cecci, cecci,

perié muzukej, cecci, cecci,
lali-latiu cecci,

lati-lcdiu cecci!

pomejen te misei,

pomejen te miséi,
lali-lal'iu miééi,



120.

A girl is sitting by the window:
She is very good and beautiful.
A young lad is walking beneath the window:
Why are you walking in the furrow?
5 A young lad is walking beneath the window:
Why are you walking in the furrow?
The alien girls’ shoulders
Are covered with batiste kerchiefs,
The alien girls’ shoulders
10 Are covered with batiste kerchiefs.
My father has male guests, female guests,
Mother’s female guests,
My father has male guests, female guests,
Mother’s female guests.
15 My brother has a party of a hundred,
My girl friends,
My brother has a party of a hundred,
My girl friends.
Purple flower, small toy,
I shall not give it to anybody.
Purple flower, small toy,
| shall not give it to any body.
After midnight, at one o’clock
| shall throw it to Demin Vas.

121.

I made a balalaika of birch,
I made a balalaika of birch,
l'ali-I'cd'i balalaika,
I'al'i-l'aii balalaika.

5 My old husband, get up, get up,
My old husband, get up, get up,
l'ali-I'al'iu get up, get-up,
lal'i-TarT get up, get up,

Wash yourself in the pig-wash,
10 Wash yourself in the pig-wash
I'ali-1'afiu wash yourself,

295



296

15.

20.

25.

30.

35.

40.

l'al'i-lI'al'iu missil
namede te éiSkis,
namede te ciSkié,
I'al'i-I'al'iu éiSkis,
I'aii-I'al'iu éiSkis!

zir vile te jurbit,

zir vile te jurbit,
l'al'i-l'al'iu jurbit,
l'al'i-l'al'iu jurbit!

izse te pokuSaijt,

izse te pokuSajt,
l'al'i-I'al'i pokuSajt,
Ic(ili-laXi pokuSajt!

tém muzukej, cecci, ceéci,
tém muzukej, cecci, cecci,
I'aii-I'al'iu éeééi,
I'al'i-l'al'iu éeééi!
kl'ucevej vaen te miséi,
kluéevej vaen te miséi,
I'al'i-l'al'iu miééi,
l'al'i-I'al'iu miééi!
peleientsije ciSkié,
pelet'entsije ciSkié,
l'al'i-I'al'iu ciSkié,
I'al'i-I'al'iu ciSkié!

m ik el ali jurbit,

m ik el ali jurbit,
l'al'i-l'al'iu jurbit,
laXi-laliu jurbit!
kelacse te kuSajt,
kelacse te kuSaijt,
l'al'i-l'al'iu kuSajt,
l'al'i-I'al'iu kuSajt!

Sondi-banej olemej,
tém olemej, tom gazej.
tém olemej, tom gazej,
tém pera koU'alemej.

122.
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20

25

40

fal'i-iafiu wash yourself!

Dry yourself with the foot-cloth,
Dry yourself with the foot-cloth,
l'al'i-I'ed'iu dry yourself

I'ali-lal'iu dry yourself!

Pray to the shovel,

Pray to the shovel,

I'al'i-l'al'iu pray,

fafi-1'aliu pray!

Breakfast as stones,

Breakfast as stones!

I'al'i-I'al'iu breakfast,

I'al'i-I'al'iu breakfast!

My young husband, get up, get up,
My young husband, get up, get up,
I'al'i-'al'iu get up,

l'al'i-l'al'iu get up!

Wash yourself with water from the spring,
Wash yourself with water from the spring,
I'al'i-I'al'iu wash yourself,

I'al'i-I'al'iu wash yourself!

Dry yourself with the towel,

Dry yourself with the towel,
I'ali-l'aliu dry yourself,

l'aHi-I'al'iu dry yourself!

Pray to St. Nicholas,

Pray to St. Nicholas,

I'al'i-I'al'iu pray,
l'al'i-lI'al'iu pray!
Eat cake,

Eat cake,
I'al'i-l'al'iu eat,
I'ali-I'aliu eat!

122.

My pretty sun-face life,

My young life, my young joys.
My young life, my young joys
My youthful days are spent,
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5.

10.

15.

10.

15.

20.

tom pera kolTalemej,
das-kvajt ares-i tirtemej.
das-kvajt ares tirtemej,
kié ares viccisemej.

kié ares viccisemej daj
tom zonmes radejteme;j.
tom zonmes radejtemej da
kicci bara kol'ema.

kicci bara kolema da
vicko-éore kol'ema.
vicko-Sore kolema da
nivjasli drug koU'ini.
nivjasli drug kolTini da
ic-monjasli gorzini.

das-vit areg me-j oli
da gul'ba vile-j eg peto.
das-sizim areg oli

da gul'ba vile me peti.

. gul'ba vile me peti da

voj-pukan-ine piri.
voj-pukan-ine piri daj
eSin doras pukale.

eSin doras pukale daj
jegid kudelse pecke.
jegid kudelse pecke da
me dumajti getrasni.
me dumajti getrasni da
bat'ej veske-j getrale.
bat'ej veske-j getrale da
mamej 0z mun korasni.
mamej oz Tun koraéni da
saldat-pu piddi vige.
saldat-pu piddi vige da
prijem vilas-ke kaja.
prijem vilas-ke kaja da
zerkala vile vigedla.
zerkala vile vigedla da
me kod gel'ais abu.

123



5

10

15

10

15

20

My youthful days are spent,

| turned sixteen.

| turned sixteen,

| was nearing twenty.

| was nearing twenty,

I loved a young man,

I loved a young man,

Where has he got to ?

Where has he got to?

He has stayed at Vicko-Sor.

He has stayed at Vicko-Sor,

Girls must accompany their beloved,
Girls must accompany their beloved,
Young wives must weep.

123.

I turned fifteen

And | had not been to a party.

I turned seventeen

And | went to a party.

I went to a party,

I went to the spinnery.

I went to the spinnery:

She was sitting by the window.

She was sitting by the window

Spinning white flax,

Spinning white flax.

I thought, I’ll marry her.

I thought, I'll marry her,

Perhaps father would arrange the wedding.
Perhaps father would arrange the wedding,
But mother will not go to ask for the girl’s hand,
Mother will not go to ask for the girl’s hand,
She regards me a would-be soldier,

She regards me a would-be soldier.

I go to enlist,

I go to enlist

And look in the mirror.

I look in the mirror:

There is nobody as short as | am.



25.

30.

35.

40.

45,

50.

55.

me kod gel'ais abu da

me kod icetis abu.

Te kod icetis abu da
kvaticci-ke bostemas.
kvaticci-ke bostemas da
prijem viMs me peti,
prijem visis me peti da
gortlan bauen bergecci.
gortlan bauen bergecci da
ber gorte me-jej lokti.

ber gorte me-jej lokti da
para vese doddali.

para vese doddali da
vizin kuza gul'ajti.
Vizin kuza gidajti da
vizin kabake piri.
Vizi n kabake piri da
Stop vina pe me juvi da
voj-pukan-ine piri.
voj-pukan-ine piri da
sor dorsis vorsan hoéti.
Sor dorsis vorsan boéti da
0j, nivjasej, nivjasej,

0j, nivjasej, nivjasej da
meteg ved gaztem love,
meteg ved gaztem love da
Sor dérin pozjasemej,
Sor dérin pozjaéemej da
nur dérin pit sojemej,
nur dérin pul Sojemej da
lud vilin mes vigemej,
lud vilin mes vifiemej da
meteg ved gaztem love.

124.

rnijla pe talun, musa kajej,
zev zugika pukalan ?

asi vovis, stavis sile,

a te Si-ni-tev olan.



25 There is nobody as short as | am,
There is nobody as little as | am,
There is nobody as little as | am,
While I was musing, they enlisted me,
While | was musing, they enlisted me.
30 | left the recruiting office,
I left the recruiting office,
I turned my face towards home.
I turned my face towards home,
Back | went, | arrived home.
35 Back | went, | arrived home,
I harnessed a couple of horses.
I harnessed a couple of horses,
Rode through the village of Vizin.
I rode through the village of Vizin,
40 And entered the inn of Vizin.
I entered the inn of Vizin,
| drank a bottle of vodka,
Then | went to the spinning-house.
I went to the spinning-house,
45 | took the accordion from the rafters,
I took the accordion from the rafters.
Oh, qirls, girls,
Oh, qirls, girls,
Without me it will be sad for you,
50 Without me it will be sad for you
To do the rinsing on the bank of the brook,
To do the rinsing on the bank of the brook,
To eat cowberries at the edge of the marsh,
To eat cowberries at the edge of the marsh,
55 To graze the cattle on the pasture,
To graze the cattle on the pasture
Without me will be sad for you.

124,

Dear little bird, today

Why do you sit so sad?

Morning has come, everybody is singing,
But you are silent.



302

5. asi vovis, stavis sile,

10.

15.

20.

25.

30.

35.

5.

a te Si-ni-tev olan.

vevlis pera i me sivli,

ze dolid da len veli,
verjas viti, vigjas vémén
med-voi, bid lun lebavli.
verjas viti, vigjas vomén
med-vo£ bid lun lebavli.
kujim pi menam sek veli,
zé me najes radejtli;
Sonid, nebid nalis pozse
gugid pu vile vecli.
Sonid, nebid nalis pozse
gugid pu vile vecli.
ceskid s6jan nali korsii,
lunin na dinin sivli,

a vojjasnas kegid dirji
as bordjasen Sebravli,

a vojjasnas kegid dirji
as bordjasen Sebravli.

no l'ok mortlen iz selemis
ne-kig abu milesta.
mendim pijanes i poznas
16k cel'adjas nuvisni,
mendim pijanes i poznas
16k cel'adjas nuvisni.

si bérin me dugdi éivni,
eStis dolid olemej.

eni ola, edva lovja,

régid pote selemej,

eni Ola, edva lovja,

régid pote selemej.

125.

ken-ke kar sajin, pedval kerkain
mene Ouztema gelinik mam.
das-kvajt aresen konera nilej
kirpic-zavode medasi me.
das-kvajt aresen konera nilej
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Morning has come, everybody is singing,
But you are silent.

There was a time when | too liked to sing,
I was so gay and serene.

Above the woods and over the meadows
I was the earliest to flutter every day,
Above the woods and over the meadows
I was the earliest to flutter every day.
At that time | had three fledglings,
And | loved them dearly.

Their warm, soft nest

I built in a tall tree.

Their warm, soft nest

I built in a tall tree.

| gathered delicate morsels for them,

| sang beside them in the daytime,

And at night, when it was cold,

I covered them with my own wings.

At night, when it was cold,

I covered them with my own wings.
But the stony hearts of wicked people
Know no mercy in any way

Together with their nest, my fledglings
Were carried away by wicked children.
Together with their nest

Were carried away by wicked children.
Then | stopped singing,

My merrey life came to an end.

Hardly do | live now,

Soon my heart will break.

35 Hardly do I live now,

Soon my heart will break.
125.

Somewhere beyond the town, in a cellar,
My poor mother gave birth to me.

At the age of sixteen, poor girl that | was,
I went to work at the brick-factory.

5 At the age of sixteen, poor girl that | was,
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10.

15.

20.

25.

30.

35.

40.

45,

kirpic-zavode medasi me.

sekid veli ze vogga perais,

no eti vo ugdmisti sen

pora gazisla Kirpic-torjasis,
musmis zavodsa olemis men.
pora gazisla Kirpic-torjasis,
musmis zavodsa olemis men.
seni zavodas zonked tedmasi.
mijén cukescas svistokis u-uk,
kijas miskiSta, veli koterta,
ciSjan jur vile SlavgiSta cuk.
kijas miskiSta, veli koterta,
ciSjan jur vile SlavgiSta cuk.

bid rit siked mi veli a*islam,
asja vojegis on tedli un.

seme zon kuza kirpic-cipasjas,
lovi musa men bid pel'es sen.
seme zon kuza kirpic-cipasjas,
lovi musa men bid pel'es sen.
dir-e regid-e lovi tag nogen,
zabastoka-ke seki ez tork?

ortse vetlisni mene sem eked,
neSta cec kik-so sizim-das mort.
ortse vetlisni mene sem eked,
neSta cec kik-so sizim-das mort
sessa si berin sar vojna dirji
dezmis last vile ugalis jez.
puz-paz zuglisni stavse tor-pirig,
igid zavodis iz-tor ez kol.
puz-paz zuglisni stavse tor-pirig,
igid zavodis iz-tor ez kol.

vela Sedmist'i sevet last dirji
gaza Omeccis ugalis jez.

zavod bér kiptis, lovi vazéis bur,
lun-lun gimale, Tune sen ug.
zavod ber Kiptis, lovi vazsis bur,
lun-lun gimale, Twune sen ug.
seki bara me piri zavode,

Sudes sek acim aggi ber.

bara medecci seni ugavni,



I went to work at the brick-factory.
At first it was very hard,
But after a year’s work there,
In the loud cheerful atmosphere, the bricks
10 And the factory life pleased me.
In the loud and cheerful atmosphere, the bricks
And the factory life pleased me.
There in the factory | became acquainted with a young man.
As the factory’s whistle blow: u-uk,
15 | wash my hands and run,
In a flash 1 put on my head-scarf.
I wash my hands and run,
In a flash | put on my head-scarf.
We meet each night,
20 Until morning comes you know no dreams.
Because of the lad seme, the heaps of bricks
And every corner were lovely to me there.
Because of the lad seme, the heaps of bricks
And every corner were lovely to me there.
25 Would this have lasted a long or a short time,
Had the strike not disturbed it ?
They drove me away together with Seme,
And another two hundred and seventy people with us.
They drove me away together with seme,
30 And another two hundred and seventy people with us.
Then, at the time of the tsarist war,
The working people grew angry with the authorities.
They smashed everything to pieces,
Not a stone remained of the big factory.
35 They smashed everything to pieces,
Not a stone remained of the big factory.
Gaining freedom, under the Soviet rule,
The working people started to live happily.
The factory was rebuilt, it was better than the old one,
40 Day by day it is loud with noise of work in progress.
The factory was rebuilt, it was better than the old one,
Day by day it is loud with noise of work in progress.
Then again | joined the factory,
And again | found my happiness.
45 | started to work there,
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semen jort Idvi juralis mort.
bara medecci seni ugavni,

semen jort l6vi juralié mort.
tani sus-lunej, tani mus-lunej,

50. del'egatkae herjeni pir.

vaz moz og nin p5, gusen og nin 5,
vil' nog dlemen selemej tir.

vaz moz og nin pd, gusen og nin 5,
vil nog dlemen éelemej tir.

126.

gugid keresin, gaza nerisin
etnas jon kerka sulalis dir.
jusan zev ilin, siksan zev ilin,
sémin tidale ver da sed mir.

5. juéan zev ilin, siksan zev ilin,
sémin tidale ver da sed mir.
kerka berdedis, gold erdedis
gol'ge vizivte icelik Sor.
pulen Suvgernis, tevlen uvgemis

10. etka kerkae kile kel-kor.
pulen Suvgemis, tevlen uvgemis
etka kerkae Kkile ket'-kor.
ritin volivle, éoreft ovlivle
viziv Sor ddrin tom mica niv.

15. nora sivlivle, ileg kivlivle,
sémin Van u Sis sijes oz LL.
nora Sivlivle, ileg kivlivle,
sémin v an wu Sis sijes oz Kki.
Van a na ordin, kifi as gortin

20. ovlis kazakin una nin vo.
priziv vostisni, v an es bostisni
gerd saldate sluzitni kik vo.
priziv vostisni, v a nes boétisni
gerd saldate sluzitni kik vo.

25. olem-vilemnas, gora Silemnas
tom niv pal‘edis assis jon Sog.
bid voj vetale, caste mevpale:
dir-e van wu Sis berse ez lok?
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Comrade Semen became a leading man there.
| started to work there,
Comrade Semen became a leading man there.
Here is my reason, here is my love.
50 I am always appointed a delegate.
I do not live as before, | am not living hidden away,
My heart is filled with the new life.
I do not live as before, I am not living hidden away,
My heart is filled with the new life.

126.

On a high hill, on a beautiful plateau in the woods,
A strong house had been standing alone for a long time.
Far away from the river, far away from the village,
Only the woods and the black tree-stump can be seen.
5 Far away from the river, far away from the village,
Only the woods and the black tree-stump can be seen.
Beside the house, in a little clearing,
There purls and flows a little brook.
The whispering of trees, the roaring of winds
10 Can always be heard in the solitary house.
The whispering of trees, the roaring of winds
Can always be heard in the solitary house.
Arriving late at night, the beautiful, young girl stays long there
On the banks of the swift brook.
15 She sings sadly, she is heard afar off,
Only Vanus$ does not hear her.
She sings sadly, she can be heard afar off,
Only Vanu$ does not hear her.
Vanus has lived with them as if at home,
20 As a farm-hand for many years.
They sent a conscription-order and Van was enlisted
To serve as a red soldier for two years.
They sent a conscription-order and Van was enlisted
To serve as a red soldier for two years.
25 With life and with loud songs
The girl cheered up her great sorrow.
She dreams every night, often she muses:
Will VanuS not return soon?
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bid voj vetale, caste mevpale,
30. dir-e Van wu Sis berse ez lok.
arsa perain, gugid gerain
eccid tidécis Sinda mort.
aggis anu Sis: lokta vanu Sis,
lokte tom nivli nem-kezas jort.
35. ajggis an u Sis, Iokte vanu Sis,
I6kte tom nivli nem-kezas jort.
vane volema, telka lovema,
niga vajema gik meSek-tir.
eni voema, telka lovema,
40. niga vajema gik meSek-tir.

(f) Children’s songs, tales in verse
127.

coze-bobe, kicci vetlin?
coze gue vetli.

mij-i vajin ?

mavtem nan vaji.

5. kicci-ze puktin?
Segjas pome pukti.
abu taj ne seni.
sed pon sojema.
keni sed ponjis ?

10. poces koste sibdema.
keni pocesis?
bi sotema.
keni biis?
va kusedema.
15. keni vais?
ibe kajema.
keni ibis?
Sir kiredema,
keni Siris?
20. nal'kje Sedema.
keni naikjis ?
pecer koste Sibitim.
das-kik cana-vela,
sivko-burko, veScannej voronko,
25. vicko vomen cecciStas veScannej voronkos,
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She dreams every night, often she muses:

Will vanus not return soon?

In autumn-tide, on the high hill

There suddenly appeared a man in a great coat.
Anus caught a glimpse of him: vanus is coming.
The young girl’s mate for life is coming.

Anus caught a glimpse of him; vanus is coming,
The young girl’s mate for life is coming.

Vvana has arrived, he has become educated,

He has brought a bagful of books.

He has arrived now, he has become educated,
He has brought a bagful of books.

127.

Brother 606e, where have you been?

I have been in my uncle’s cellar.

What have you brought ?

I have brought bread smeared with butter.
Where have you put it?

I have put it 6n the end of the bench by the wall.

It is not there.

The black dog has eaten it up.

Where is the black dog?

It has been caught in the fence.

Where is the fence?

It has been burnt by the fire.

Where is the fire ?

It has been gquenched by the water.
Where is the water?

It has climbed the hill.

Where is the hill?

It has been bored through by the mouse.
Where is the mouse?

It has got into a trap.

Where is the trap?

We have thrown it in the nettles.
Twelve colts and a horse,

A grey, black and brown magic steed.
The magic steed jumps over the church,
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/codes omel'teni: tenid pe igas Icoka,
é0j jura, pev-boka,

vomedis cin pete,

sitanedis egir kisse.

128.

bobé, bobé kicci veilin'/
coze gue vetli.
mij ne vajin?
vija nan vaji.

5. kidéi ne puktin ?
pos-vog gagje pukti.
abu taj ne!
sed pon nuvema.
ken-ze sed ponjis ?

10. podis koste sibdema.
ken-ze podisis ?
bi taj sotema.
ken-ze biis?
va kusedema.

15. ken-ze vais?
eSka-meSka juvema.
ken-ze eSka-meSkas?
ibe kajema.
ken-ze ibis?

20. Sir taj kiredlema.
ken ne Siris?
nalkje Sedema.
ken ne nal'kjis ?
der taj keralema.

25. ken-ze deris?
zud taj nakeTa,
ken ne zudjis?
gugid peder pije Sibiti da
das-kik dana-vela piz-pejime petisni:

30. sivko-burko, veSSa-nej vownko;
a emes sedem vejas:
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Whom they chide* is straw-legged,
Clay-headed, plank-sided,

May smoke come out of your mouth,
May live coals come out of your bottom.

128.

bébe, bobé, where have you been?
I have been in my uncle’s cellar.
What have you brought?
I have brought bread and butter.
5 Where have you put it?
I have put it on the shelf in the porch.
It is not there.
The black dog has carried it away.
Well, where is the black dog?
10 It has been caught in the fence.
Well, where is the fence?
It has been burnt by the fire.
Well, where is the fire?
It has been quenched by the water.
15 Well, where is the water?
It has been drunk up by the rainbow.
Well, where is the rainbow?
It has climbed the hill.
Well, where is the hill?
20 It has been bored through by the mouse.
Well, where is the mouse?
It was caught in a trap.
Well, where is the trap?
It has been cut in two by the axe.
25 Well, where is the axe ?
It has been blunted by the grindstone.
Well, where is the grindstone?
I have thrown it in the tall nettles.
Twelve colts and a horse came out in a cloud of flour and ash:
30 Grey, black and brown magic steeds:
But such horses do exist.

* For example: a child.



10.

10.

15.

20.

i~as-kokaé, sis kartupekjuras,
sitantis cinis pete, vomtis egir kissé.

129.

ruj, runj, kicce vetlin?
kosa dorni vetli.

mijes pe kosase ?

tarun ickiStni.

. mijes turunse?

KnK-tor bidtiStni.
mijes pe kuk-torse ?
jev-tor listiStni.
mijes jev-torse ?
pi-tor verdiStni.

130.

réj, roj, kicci-ze vetlin?
veles korsni vetli.

KnéceT tenad velid?

zarni burisa.

.roj, roj, kicci-ze vetlin?

meskes korsni vetli.

knéceT tenad meskid?

kaka jura.

réj, roj, kit-i-éi-ze vetlin?
mezes koréni vetli.

KnéceT tenad mezid?

Zarni éura.

roj, roj, kiédi-ze vetlin?
porses korsni vetli.

KnéceT-ze tenad poréid ?
zarnia éceka.

réj, roj, kit-i-ci-ze vetlin?
cipanes korsni vetli.

KunéceT tenad cipanid?

Zarni sorsa.

r6j, roj, kitci-ze vetlin?
petukes korsni vetli.



They are straw-legged, rotten potato-headed,
Smoke comes out of their bottoms and live coal comes out of their
mouths.
129

ruj, ruj, where have you been?

I have been whetting the scythe.
What is the scythe for?

To mow grass.

5 What is the grass for?

To raise a little calf.
What is the little calf for?
To get a little milk.
What is the little milk for?

10 To raise the little boy.

10

15

20

130.

roj, roj, where have you been?
I have been looking for a horse.
What is your horse like?

It is golden-maned.

roj, roj, where have you been?
I have been looking for a cow.
What is your cow like?

It is white-headed.

roj, roj, where have you been?
I have been looking for a ram.
What is your ram like?

It is golden-horned.

roj, roj, where have you been?
I have been looking for a pig.
What is your pig like?

It is golden-bristled.

roj, roj, where have you been?

I have been looking for a chicken.
What is your chicken like?

It is golden-crested.

roj, roj, where have you been?

I have been looking for a rooster.
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25.

30.

10.

10.

kuScem tenad petukid ?
Zarni sorsa.

réj, roj, Kitci-ze vetlin?
ponjes korsni vetli.

kuScem tenad ponjid ?
kacisa éivja.

réj, roj, kitci-ze vetlin?
kanes korsni vetli.

kuScem tenad kanid?

nalim sera.

131

rmj, ruij, kitci ne vetlin?

kosa dérni vetli.
mijes ne kosase?
turun-tor ickiStni.

. mijes ne turun-torse ?

kukan vigni.
mijes-ze kuk-torse?
I'el-tor listini.
mijes-ze M -torse ?
pi-tor verdiStni.
mijes-ze pi-torse ?
aslim verdis vile.

rumj, runij, kicci vetlin?
veles korsni vetli.

kuScem tenad velid?

caja koka.

.rnj, runj, kicci vetlin?

meskes korsni vetli.
kuécem tenad meskid?
milkja pleSa.

ruj, ruj, kicci vetlin?
izes korsni vetli.

kuécem tenad izid ?

kaca jura.
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What is your rooster like?

It is golden-crested.

roj, roj, where have you been?

I have been looking for a dog.

What is your dog like ?

It has a white stripe round its neck.
roj, roj, where have you been?

I have been looking for a cat.

What is your cat like?

It is spotted like a ling from the river.

131.

ruj, ruj, where have you been?
I have been whetting my scythe.
What is the scythe for?

To mow grass with.

What is the grass for?

To feed the calf.

What is the calf for?

To get milk from.

What is the milk for?

To nourish the little boy with.
What is the little boy for?

To nourish myself.

132.

ruj, ruj, where have you been?
I have been looking for a horse.
What is your horse like?

It has a white stripe on its ankle.
ruj, ruj, where have you been?
I have been looking for a cow.
What is your cow like ?

It has a white forehead.

ruj, ruj, where have you been?
I have been looking for a sheep
What is your sheep like?

It is magpie-headed.



316

15.

20.

25.

30.

10.

runj, runj, kidéi vetlin?
porées korsni vetli.
kuScem tenad porsid ?
zarni Scet'a.

rmj, ruj, Kkicci vetlin?
mezes korsni vetli.
kuScem tenad mezid?
zarni éura.

runj, runj, kidéi vetlin?
petukes korsni vetli.
kuScem tenad petukid ?
Zarni sorsa.

runj, runij, kidéi vetlin?
éipanes koréni vetli.
kuScem tenad éipanid?
ken-tus sera.

ruj, runij, kicci vetlin?
kanes korsni vetli.
kuScem tenad kanid?
nalim sera.

133.
vet'el'ej pe vefel'ej da
mijla bara kilalin?

mijla bara kilalin da
deskid cerien verdiéej?

. deskid dérién verdisej da

éerebrannej éertugej ?
éerebrannej éertugej da
kulem-di nin krepki,
Kulem -dinin krepki da
bazar vilin “vosado”,

bazar vilin “vosado” da
Kikilulu petuk,

Kikilulu petuk da

da zavoronka éidot.

134.

ti vivti gena koka vettedle,
va-vuzla da sobandik,
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ruj, ruj, where have you been?

| have been looking for a pig.
What is your pig like ?

It is golden-bristled.

ruj, ruj, where have you been?

I have been looking for a ram.
What is your ram like?

It is golden-horned.

ruj, ruj, where have you been?

I have been looking for a rooster.
What is your rooster like ?

It is golden-crested.

ruj, ruj, where have you been?

I have been looking for a chicken.
What is your chicken like?

It is speckled.

ruj, ruj, where have you been?

| have been looking for a cat.
What is your cat like?

It is spotted like a ling from the river.

133.

My fish weir, my fish weir,

Why did you float down the river?
Why did you float down again

You who nourish me with a tasty fish?
You who nourish me with a tasty fish,
My silver coat,

My silver coat.

A game of draughts (?) in Kulem-din,
A game of draughts (?) in Kulem-din and
An accordion at the fair,

An accordion at the fair and

A cock-a-doodle-doo

A cock-a-doodle-doo and

A skylark are sitting there.

134.

On the surface of the lake a hairy-legged one goes by,
A trunk in the water and a dog-dealer.
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mil'enkoj pedem nir,
pocitsa da devitsa,

5. milij starik.
pocitsa da devitsa,
kulem-di nin krebitki,
bazar vilin “vosadol”,
kKikilullu petuk,

10. za voroni kos idé6t,
t'et-i-ka pe vetase,
oponasej gudekase,
gut-i-jur, cerep-jur,
cirem nira vaska,

15. ezis nira gil' da goi',
I'ek-i nira ed a.

135. cel'ades buredem

Kuc-kuc kocanej,
muckir-mackir makarej,
jela-vija totara
jenli kesjis kvajt-éo ur,
5. kvajt-so urli lop i-can,
lop i-canli estap,
estapli pestap,
vij-cunalis eda.
vij-cunalié ed a,
10. riniS-tupjed maian,
sapeg-koka pedes,
sizim ura jogor.

136.

kec jekte, jekte
mica tabjan koka,
éabdi-kudei beza,
vij-tupil jurnas,

5. aslas “dona” kunas,
“sila-gosa” kinas,
sed seter einnas
I'em-pu kor pel'nas.
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A charming, fuggy nose
pocitsa da d'evitsa,
5 A pious old man,

pocitsa da devitsa
A game of draughts in Kulem-din,
A gramophone in the bazaar,
A cock-a-doodle-doo

10 Za voroni kos idét,
The aunt is dreaming,
Oponasej is playing the accordion,
Fly’s head, tile-head,
Vaska with the stinking nose,

15 Silver-nosed tinkling,
Ankle-bone-nosed Eda.

135.
Curing the child

kuc-koc kocanej,

muckir-mackir Makarej,

Milk-and-butter Tartar,

He promised six hundred kopecks (squirrels) for the icon.
5 For the six hundred kopecks (squirrels) a topi-colt,

For the lopi-colt Estap,

For Estap Pestap,

Eda licking butter from his fingers.

Eda licking butter with his fingers,
10 Maian with the straw-hair shock-head for plugging the window

of the bam.
Boot-legged Pedes,

Jogor with seven kopecks.

136.

The hare is dancing, dancing
With its fine, broad soles,
Its flax-tow tail,
Its butter-pat head,

5 Its own “valuable” skin,
Its “fat” tongue,
Its blackcurrant eyes,
Wild-service leaves of ears.
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137.

ane-kane, kicce vetlin?
jenme kajli.
mij ne vajin?
ezis cas.
5. ken ne ezis casid?
vaj pe velen vezam!
vaj vezam!
medeccis voge.
ane-kane, Kkicce vetlin?
10. jenme kajli.
mij ne vajin?
ezis cas.
ken ne ezis casid?
veked vezi.
15. vaj velen-mesken vezam!
vaj vezam!
bara voge medeccis.
ane-kane, kicce vetlin?
jenme kajli.
20. mij ne vajin ?
ezis cas.
ken ne ezis casid?
veked vezi.
ken ne velid?
25. mesked vezi.
vaj mesken-porsken vezam!
vaj vezam!
bara voge medeccis.
ane-kane, kicce vetlin?
30. jenme kajli.
mij ne vajan?
ezis cas.
ken ne ezis casid?
veked vezi.
35. ken ne velid?
mesked vezi
ken ne meskid?
porsked vezi.
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137.

Ane-Kane, where have you been?
I went up to the sky.
What have you brought ?
A silver plate.
5 Where is your silver plate ?
Let us exchange it for a horse !
Let us exchange it.
He started off again.
Ane-Kane, where have you been?

10 | went up to the sky.

What have you brought?

A silver plate.

Where is your silver plate ?

I have exchanged it for a horse.

15 Well, let us exchange the horse for a cow!
Let us exchange it!

Again he started off.
Ane-Kane, where have you been?
I went up to the sky.

20 What have you brought ?

I have brought a silver plate.
Where is your silver plate?

I have exchanged it for a horse.
Where is your horse?

25 | have exchanged it for a cow.
Well, let us exchange the cow for a pig!
Let us exchange it!

Again he started off.
Ane-Kane, where have you been?

30 | went up to the sky.

What have you brought?

A silver plate.

Where is your silver plate?

I have exchanged it for a horse.

35 Where is your horse ?

I have exchanged it for a cow.
Where is your cow?
I have exchanged it for a pig.
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vaj poréken-mezen vezam!
40. vaj vezam!
ane-kane, Kkiéée vetlin?
jenme kajli.
mij ne vajin?
ezié éas.
45. ken Tie ezis éasid?
veked vezi.
ken ne velid?
mesked vezi.
ken ne meskid?
50. porsked vezi.
ken ne porsid ?

izked vezi.

vaj izen-mezen vezam!

vaj vezam!
55.ane-kane, kiéce vetlin?

jenme kajli.

mij ne vajan?

vaj mezen-petuken vezam!
vaj vezam!
60.ane-kane, kiéce vetlin?

vaj petuken-éipanen vezam!
vaj vezam!
ane-kane, Kkiéée vetlin?

vaj éipanen-kanen vezam!
65. vaj vezam!
ane-kane medeééis gortas. bat'is juvale.
ken ne ezié éasid ?
veked vezi.
ken ne velid?
70. mesken vezi.
ken ne meskid?
poréken vezi.
ken ne péréid?
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Well, let us exchange the pig for a ram !
40 Let us exchange it!
Ane-Kane, where have you been?
| went up to the sky.
What have you brought?
A silver plate.
45 Where is your silver plate?
| have exchanged it for a horse.
Where is your horse?
I have exchanged it for a cow.
Where is your cow?
50 | have exchanged it for a pig.
Where is your pig ?
I have exchanged it for a sheep.*
Well, let us exchange it for a ram !
Let us exchange it!
55 Ane-Kane, where have you been?
I went up to the sky.
What have you brought?

Well, let us exchange the ram for a cock !
Let us exchange it!
60 Ane-Kane, where have you been?

Come on, let us exchange the cock for a chicken!
Let us exchange it!
Ane-Kane, where have you been?

Come on, let us exchange the chicken for a cat!
65 Let us exchange it!

Ane-Kane went home. His father asks him:

Where is your silver plate?

| exchanged it for a horse.

Where is your horse ?
70 | exchanged it for a cow.

Where is your cow?

| exchanged it for a pig.

Where is your pig?

*The informant made a mistake: she had previously said “ram”.
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izked vezi.
75. ken ne izid?
mezked vezi.
ken ne mezid?
petukked vezi.
ken ne petukid ?
80. cipanked vezi.
ken ne cipanid?
kanked vezi.
ken ne kanid?

bat' Suve: “mun-ze, pie, nazetkate en vaj, mun-ze gortié!” batis ortse sessa
vetias.

138

(es kuza kortertis.
kodis-ze kotertis?
K at'a-ze kotertis.
kidce-ze sutis?
5.s(epan ene pos-pome.
kodis-ze petis ?
j 0gor-ze petis,
kiti-ze kvat'itis?
kos-Seredis kvatitis.
10. kicce-ze pirtis?
krevat'as pirtis.

139.

vazen oils inka,
vazén olis ajka

strej kaga-babka,
pulisolizanka,

5. véé veselanka.,
kureg-tor veli,
kolk-tor vajiétis,
iz-ki pome puktema.
Sir loktis, tuvkis,

10. Sir loktis, tavkis,
beznas Sevknitis.
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I exchanged it for a sheep.
75 Where is your sheep?
I exchanged it for a ram.
Where is your ram ?
I exchanged it for a cock.
Where is your cock?
80 | exchanged it for a chicken.
Where is your chicken?
I exchanged it for a cat.
Where is your cat?

The father says: “Go, son, you have brought in nothing, get out of the
house!” And then his father chases him away.

138.

Someone was running along the fence.

Who was running?

Kat'a was running.

Where did she stop?
5 On St'epan Ene’s porch.

Who came out?

Jogor came out.

Where did he grab her?

He grabbed her by the waist.
10 Where did he take her?

He took her to the bed.

139.

Long ago there lived a mother-in-law,
Long ago there lived a father-in-law,
A crippled midwife,
Half a maidservant,
5 A useless joker.

There was a little hen,
It laid eggs,
It put them by the millstone.
There came a mouse, it kicked it,

10 There came a mouse, it tossed it,
It touched it with its tail.
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usi, zugait,
usi da pazali.
inkais bérde,
15. ajkais tezde.
eéT, ees klupka-klopka kile,
eges girki da virki kile.

140.

tururururururu,
kebilali vil megir
aslim vil cer-pu,
babali vil zaket,

5. n astali parnij,
i zoéi mii gerd pas,
samevar, samevar,
kig kuzan da raznicci!

141,

kisulej, kanulej,

séd sor kuzad en vettedli!

kok-pidesid sedasas, sedasas.

popaddadlis vijte, nekte en kurt, en kurt!
5. pacéer-seregad kaj da briznit!

(g) Rhymes
142.
eéT vilin kan pukale,
zev icet'ik pijana.
mene pe milojej enovtis
zev golanik kagaen.

eSin dorin niv pukale,
me pira da okala.
eéT ulin pu sulale,
me peta da kerala.*

kimer lokte, kimer lokte,
oA ted, zeras, ali oz.

*QOr: pereda.
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It fell down and broke to pieces
It fell down and smashed in pieces.
The mother-in-law is weeping,

15 The father-in-law is sad.
The door and the window are rattling,
The door is squeaking and creaking.

140.

tururururururu,

A new yoke to the mare,

A new axe-handle for me,

A new costume-coat for the wife,
5 A bridegroom for Nasta,

A red furcloak for 1zoéim,

A samovar, a samovar,

Tell the difference if you can !

141.

My pussy, my Kitty,

Don’t walk on the rafter!

Your pads will get black, get black.

Do not skim the milk of the priest’s wife !

Climb up to the hind corner of the stove’s top and splash it!

142.

The cat is sitting in the window,
It has very young kittens.

My lover has left me

With a very young child.

A girl is sitting in the window,

I go in and kiss her.

A tree is standing beneath the window,
| go out and fell it.

The cloud is coming, the cloud is coming,
I do not know if it is going to rain or not.
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milej I6kte milej lokte,

og ted, piralas, ij oz.
kimer loktis, kimer loktis,
kimer loktis daj ez zer.
milej loktis, milej loktis,
milej loktis daj ez pir.

bad -j el jilin em nevesta:
isak-jogor-jel'isa.
sija munis veres saje,

iVan demit pi saje.
sija ez ugollivli da

tol'ko sojlis da julis.

sojlis, sojlis da julis da
estatki pedencagis.

una séd eSale tuvjin,
sémin jegid oz €8O
una zonjas voj-pukin,
dbu k oka, Mid jur.

éondi-banej, tdm olemej,
Sogéa jona acim.
mendim emej pes selem,
cajtan keca-macen.

zbil'is rad'ejccemid jezlen
med voga med musa.
tdm pes selemad-ke ezjas,
régidén on kused.

menam veli selem koétis,
cajti, misa, vajas,

p ec er ae vetlig kosti
munema med saje.



My lover is coming, my lover is coming,
| do not know if he will come in or not.
The cloud came, the cloud came,

The cloud came, and it did not rain.
My lover came, my lover came,

My lover came, but he did not come in.

A bride lives at the end of Bad'-jel"
Isak-Jogor-Jdisa.

She married

lvan Bemit’s son.

She did not work,

She only ate and drank.

She ate and ate and drank,

To the last milking pail.

A lot of black things are hanging on the peg,
Only white things do not hang there.

There are many lads in the spinning room,
Only Kola, the bald-headed one, is missing.

My pretty sun face, my young life,
I am very sad.

Maybe my heart is hot,

Yet | think it is a puff-ball.

One’s real love is

The first one, the dearest one,

If your young heart is set aflame,
You will not quench it easily.

| had a lover who dried up my heart,
I thought he would marry me.

When he went to Pecora,

He married someone else.



V. the viSera dialect

In my collection the Visera area is covered by the dialect of the Bogorodsk
(Zyr. viser sikt) and Nivsera (Zyr. od-ib) villages. The material from the
former, representing a much smaller proportion than that of the latter,
comes from college students from whom | recorded texts in Syktyvkar in
1964. My informants were aged between 20 and 22; they no longer spoke
their dialect clearly, owing to their education. Their speech was character-
ized by a mixture of folk and literary usage. My Bogorodsk informants were:
Nina Andreevna Gabova, lja Michajlovna lvaseva, Lija Vasil-
jevna | vaseéva, Lija Aleksandrovna Misarina, Dmitrij Vasiljevic
Podorov.

Compared with the dialect of Bogorodsk, that of Nivsera displays minimal
deviations. Here | had the opportunity of collecting material for five days;
my informants were: Egor Archipovic Zizev (aged 74), Evdokija Ger-
mogievna Michajlova (aged 72), Ivan Kornilovic Michajlov
(aged 77), Kirill Vasiljevic Michajlov (aged 55).

The Visera dialect belongs to the Upper-Vycegda dialect area. But se-
parate treatment of the Visera material is justified, because it is compa-
ratively uniform within the fairly heterogeneous Upper-Vycegda dialect
area.

The Nivsera dialect displays the following main characteristics:

I.  The phoneme I belongs to the I ~ 0 type. For example, v§ ’horse
velen “with a horse’, tiso (~ s tuhol) ’spring (adj.)’,ze’very' julilim (<~Vjuliv-
lim) ‘we kept drinking’, og vetll (~V og vetliv) T do not walk’. From the
evidence of the last two examples, contrary to the practice of the Vm and
the VL dialects, | is not preserved in the verbal suffixes - - |
-lill-1-1ill-, etc., but cf. vistollas ~ V vistavlas ’he relates it’, kosollini ~ V
komvlini ’to tear to pieces’. If preceded by a, | disappears — probably
owing to an dC > aC (c = consonant) development: matni to smear’ ~ s
maltni.
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2. In the absolute initial position, and if preceded by m, p, b, k, g, the
phonemes e and r often become 6 and i : Gz ’sheep’, mdéd ‘other, second’,
pézai- ’bake’, piiSji- ’run, escape’.

3. In syllables other than first, e and r are replaced by eand i respectively.
Palatal consonants are followed by e and i. In songs, the melodic stress often
induces e and i, e.g. trubasis ’from the chimney’, tumanis *fog’. Sometimes,
through mistaken analogy, under the impact of melodic stress, the original
e in the first syllable is replaced by e, e.g. i seredlig-i-tir-i-ja (see Song 177,
Line 11).

4. Mainly in rapid speech nouns ending in vowels drop the linking vowel
of suffixes, which means that the second vowel is omitted. For example,
sarapula (-~sarapulae) 'to Sarapul’, tila (~tilae) to the clearing’, oblavan
by hunting’, slebedas (~ slebedaas), ’in the village of free peasants’, devaslen
(~ devaislen) ’of the widow, the widow’s’; but: vae ’into the water’, vedraen
‘Wwith a bucket’, faié ’therefore’. The kind of assimilation typical of the Bo-
gorodsk dialect (e.g. unaan ~ V unaen 'many’, babaas ~ ¥ babais ’his wife’,
muus ~ ¥ muis ’his land’, cf. SrSIK 460), was not observed by me in Niv-
sera.

5. Assimilation of consonants may also occur. For example, keccas
(~ kecjas) ’hares’, begl'eccas (~V beglecjas) fugitives’.

6. Where velar vowels or velar and palatal ones are juxtaposed, the hiatus
is filled by v (e.g., nuvas ’he carries’, lovi ’it came into being’, but also nuas
’he carries’), while in the case of palatal vowels the hiatus is filled by j (kije
'into the hand’; sometimes similarly in the case of a velar - palatal vowel:
Sujim ‘we said’, sin-vajen ‘with tears’).

7. In the final position the t of st sequence is not omitted: host: ‘take it?’,
ez kist ’he did not pour it out’.
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(a) Tales and narratives

143.

olis-vilis starik gozja. silen kujim pi éuzis: étik vana; med vase-,
kojmed petruS. no naja Sueni: “cas pe, mi, bate, munam verasni.” “no,
Twune, Tune!” no setasni, naja verasni muneni. no naja munasni, munasni,
munasni, zé gaza olan-in vovas. sen bidéamase puseni da pezaseni da kodjas-ke
secci volasni. no secci vovasni naja, kajasni naja suske. ze igid sus seni, nalen
pusan-inanis. sen Spiontjas-ze puéeni, pezaseni. seééa naja kajasni suske.
no loktasni sessa begl'eccas, naja. ““up, jona-ze migim.” nop Siblalasni naja.
kujimen loktasni. a sija suskin petruS. naja pondasni puéini da pezasni
seni, zariccini, telke zargeni racen. petruS sessa sijapondas mij-ke kérni,
kugoni secce: sija iz da iz! “vot taja suslen vais kissé”” —naja Sueni, begl'eccasid.
sessa pondas i sitoni. “taja sus-koll'is gilale.” sessa can-kok (naja muniganis
bostasni tuj vilis da seni nopjas), can-kokse sessa cetasni pu viéanid nati,
grim! racanis, zariccan-inas. naja pd&zasni daj piSjasni. stavnis nali kol'e,
bidsama sessa, seséa naja nopje setasni, gorte loktasni. batisli suasni: “vot,
bate, mijanii éuris.” bidéamase vajisni seééa.

144.

1 vot veli Sud balakirov. naja telke olisni, coja-voka. gozemin
turin ez puktini, a mes vigeni, sija seééa turin puktini munis ji vile, apesalema
sije seteni. pop lbkte, zonme, vela, tulupa. sitis si dine: “tenad pe, druge,
peé pete, a me kinma, tulupa da.” “paé-kemnad vaj pe vezsilam i te pe pesa-
lan.” pop ceccis. vezsis, probujtasni. sija dod'd'e selis da popad'd'a dore genitis,
verms i stavnas turinnas. ‘““no, bat'uéko, pe kdris tensid vit-so éelkevej denga,
edje meded, mij-ke késje nebni.” vot pe velis i turunis, stavis si ordin. sija
setas i sija gorte munas. sa pop sije: “mij silis bostan? davaj sije kazake
boétni!” a poplen kujim w, vijim. “kazake boéta; sije ugalas, med mij nuis,
nuis, a sessa mijanii ugalas.” sija pop orde loktis nite baba vile koréni, bogatej.
a sije, druge, proverite, kolca pir kugasni med eske véli, mij-ke, verme, ne-kod
nin oz vermi kolca pir kugoni. sija sessa ni paé-kemen pastaéis: “menam pe
ved —Sue —vijim mij-ke .. .” da sije ni pas-kernen i pervojse loktis, prisluga,
mozet pe, sija Sogmas. a sija “ni” kolca pir kugalis. “vot taje mi boétam.”
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143. [Petrus and the fugitives]

There lived an old man and his mate. Three sons were born to them. The
first was Yana, the second Vase, and the third Petrus. They say: “Father,
we are going out hunting.” “Well, go on then, go I” They pack up and set
out to hunt. They go on and on, and arrive at a very beautiful place. There
were already folk cooking and frying all kinds of food there; somebody had
arrived. They arrive there and climb a yellow pine. There is a very tall
yellow pine where they are cooking. Spies are cooking and frying. Anyhow
they climb up the yellow pine. The fugitives arrive. “Oh, how tired we have
become!” They throw down their bags. Three of them have come along.
In that yellow pine sits Petrus. They start cooking there, they have only
one frying-pan. Then Petrus starts pissing there: piss, piss ! “This yellow is
leaving sap” —the fugitives say. Then he starts to shit there. “The cones of
the yellow pine are falling” — the fugitives say. Then one throws a colt’s
leg from the tree (they had picked it up from the road as they came and
it is in their bag). Bang! into the frying-pan, in the place where they are
cooking ! They are scared and flee. All their things remain behind for them,
all kinds of things. Then they put them in their bags and come home. They
say to their father: “Look, father, what we have found!” They brought
albsorts of things.

144. [Stupid Balakirov]

1. There lived a man called Sud Balakirov. He lived alone with his sister.
They did not mow in the summer, but they keep a cow. Then he went to
mow on the ice. He sweated there. The priest comes along with a horse
and a fur coat. He stops by him. “Friend, you are sweating while I am cold
even though | have a fur coat!” “Well, let us change clothes, then you too
will sweat!” The priest jumped down. They changed clothes, and try them
on. He got on the sleigh and drove to the priest’s wife, horse and hay and
all. “The reverend priest asks you for five hundred roubles; send the money
at once for he wants to buy something! He has the horse and hay and
everything. She gives him the money, and he starts for home. Then the
priest says: “What can | take from him? I’ll hire him as a servant!” The
priest has three daughters. “I’ll engage him as a servant. Whatever he has
taken from me, from now on he will work for us.” A rich man came to
the priest to ask for his daughter in marriage. Well, he wants to see whether
she can piss through a ring. None of them can piss through a ring. Then he
(Balakirov) put on a woman’s dress. “Well, | have” —says he —“a some-
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sessa gortas nuisni, culane jignalisni, uini etdelne. sije sa: “menam pe sit
pete.” “vaj pe, eSin pirid WW gez jilin!” no vso-taki illae pe /cole sitaéni.
legas, sen velini kezajas. sije kezate domalis, leptis, sura lokte, sije petis da sije
piSjema nin bara. vol! kezais pdzis; taje pe svadba vilad, vot mij-ke, volto-buik
cikedema, kezae vecis. naja ponatije bara ses ez imejtni, mij taja Sud bala-
ki roV vecis. seséa kor-ke kaialisni, sija pe taj taja velema.

2. silen efi iz veli, sija nadkas, virte sujas gad' pickas. gad picke sujas, cojtc
veledas: ““te pe — Sue — mij-ke mene vistd, me pe purten tojiSta gaddad, te us
secce, mij-kee! a varta pe piet'en, te cecci!” voasni, ivanes kesjeni vini
cojis seteni kujle. “ken pe ivanid?” “senpe” — vistalas. a sija dezmas,
purten tojiStas gaddad, sije use. vir ko-kile, petas, “menam pe taje plet'is tacem,
tajén pe kodli vartan, sije loias, kef kulem.” naja probujtasni i gorte nuni
bara kol'asni i v a nes. gorte voan lunnas probujtasni mamte. tojiSte-ke purten,
use, plefen vacke, ez cecci. 0z cecci. eni pe bespoSSa-dne taje munam i vijam,
i vanes. sessa sije leccasni jukmes dore, vae sujni: “vot taje pe vae sujarn.”
jukmes dorin sije kujle da vuremaes kucike. kod-ke pe bara bogatej kupec
Iokte. “mij pe ne tani ?”” “a mene pe vot care pukteni da og pukéi da tacce vae
sujni kesjeni.” “a me pe pukéa.” razas i sija secce piras. a vot, druge, voasni,
sije éujasni vaad. Sud balakirov veleste kajis.

3. sa kor-ke i carskej mij-kee veskale, gut car. vot gutjas dinin car pe.
bal vile loktasni generaljas. gut puksas, sijes i kd, meleten vartas. “tijan vilin
me igid. mijla seéce puksemid pe?” car sije peresilitas. “menam mu vilis
pe Twun te.” sije gorte loktas. aslas lokinik kebila vijim da telega vile mu setema.
bara car dinti mune, “me pe aslam mu vilin, tead mued pe og vetli. fel'egaas
menam aslam mdid pe.” sessa car sili setas zadaca: vot merajtni Sondi, una-e
pe loe Sondieg. sija bostas sem vile stavse: “sem million semsot semdesat sem
pe.” “hepravilne pe!” “vetli pe da prevent!”
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thing or other.. Dressed as a woman, he arrives first, a maid-servant,
perhaps she will do. Well, this “girl” pissed through the ring. “Well, we’ll
take this one.” Then they took him home and locked him in the pantry
to sleep by himself. Then he says: “I must shit!” “Let her down by a rope
through the window!” After all, she must shit outdoors. They let her out.
There were some goats there. He tied up a goat and drew it up, there comes
the horned beast! He pulled it up and ran away. The bridegroom was frigh-
tened by the goat: look, the wizard had bewitched the bride before the
wedding, changing it into a goat. They had no idea that it was Balakirov’s
work. Later they realized that he had done it.

2. He had a sheep. He cuts it down and lets its blood into a bladder.
He lets the blood into a bladder and says to his sister: “You tell me some-
thing, then I’ll stab the bladder with a knife, and then you fall down ! When
| strike at you with my whip, get up” They come along and want to Kill
Ivan. His sister is lying there. “Where is lvan?” “He is there” — she
answers. At this he grows angry, stabs the bladder with the dagger, and
she falls down. The blood spurts out. “This whip of mine is such that if |
strike at somebody with it, dead though he is, will be restored to life.”
They test it and take the wip home. On the day they arrive they try it on
their mother. They stab her with a knife and she falls down; they strike
at her with the wip, but she would not get up. She does not get up. Now
we will go now and kill lvan without mercy! Then they go down to the
ice-hole to throw lvan into the water. He is lying by the ice-hole, they had
sewn him up in skins. A rich merchant arrives. “What is going on here?”
“They want to make me a Tsar, but | am not willing to be one, and therefore
they want to throw me into the water.” “Well, 1'll undertake it.” He un-
wraps him and conceals himself inside. Well, my friend, they arrive there
and throw him into the water. Sud Balakirov went back to his village.

3. Some time later he arrives at the Tsar’s court, the court of the Tsar
of the flies. Well, anyway, the Tsar of the flies. The generals come to the
ball. The fly sits on the throne and hits him (Balakirov) with a hammer.
“l am your lord. Why did you sit there?” The Tsar sends him into exile.
“Get out of my land!” He arrives home. He has a bad mare and he put
earth on the cart. Again he passes the Tsar. “I am on my own land, not
yours. | have my own earth on my cart.” Then the Tsar sets him a task:
he must measure the sun: how many kilometres is the sun from here. He does
everything in sevens: “Seven million seven hundred and seventy-seven!”
“You are wrong !” “Go and check it yourself!”
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145. pop jilis

1. pop sluzitis bura komin vo. popes veli I'ubiteni stav arkireja i biden.
sessa loktis mijan kojd saldat, pop orde piris, “te pe on menim medas kazake ?”’
“medasa pe” — Sue. “me pe — Sue —ten Seta dvesti rubl'ej vonés.” no saldat
sluzite. poplen veli ni, lida nima. siked poznakomiééis, nilisked. i poplen
veli kujim mes. pop telke nek vilin i ole veli, seésa ni-nem oz soj, telke nek
soje. i popes i kutisni i ufredni. i popad'daid nekse kutis zat'li verdni. popli taje
dive kaziééis: 'mijla taje nek oz sur?’ popaddali i norase. sessa, druge, saldat
petalis (samej veli mi kela lun), mik el a sitefris. petis da mik el a
ebraz fronen sije nekjen matis, pop vostis vicko: stavis m ik el a ebraz nekja.
“vot taja kod velem nekte Soje” — pop Sue. viékos tupkis i piSjis. “vaj menim
nop!” i pop piSjis. Silem dugdis i davaj medeccis tdje.

2. munis kilometra dva ili tri. vois starikked vocca. starik toze nopja.
“te kicce munan ?”” pop sili Sue: “a me pe — Sue — seccen si mida vo sluziti
i nek pe — Sue — mensim sojema m ik el a ebraz. ta-lun pe eg i Si, sifr pe
endti i muni seSSa. me pe Sa kicci voa, secce i medecci. Tuna aslam tujed.
mene pe on tevariSe bdét?” “boSta pe” — Sue. vot munini kiken, munisni,
munisni, puksisni Soccini ju boke. soccisni, uzisni-kerisni, sojisni seteni.
starik sojis preskur, a pop Sojis sija toze asSis mij-ke, lepjo-Ski. aski vofr
ceccisni, starik leccilis, miSSis (net, pop!) i starik leccis, missis, i pop, druge,
nopte vidlis i preskurte guis, kik preskur velema da mij-keidliS, starikidliS.
no seSSa starik loktis, éiSkiSis-keris, preskur vidlis. dbu. “te pe guin?!” “eg,
druge, me egpreskurse gu.” “no, en-ke, davaj, munam!” vétsije lun-tir munisni
ju pelen. no pemdini kutis, media pelas derevna. piz dbu, no kifr vufrni ? starik
Sue: vécéi me bersal” “no vécén.” starik oz vej i pop toze nin metrov dvaéet
munis, toze oz vej. i kutis vejni. “me pe — Sue — en pe kol, vejni kuti.”
“preskurte pe taj guin?” “eg pe, kel pe — Sue — golaefr veja.” “no 16k, veééi
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145. About the priest

1. The priest served well for thirty years. All the bishops and all the people
loved him. Then a soldier of some our sort came and entered the priest’s
house. “Will you engage yourselfto be my servant ?” “I will” —answers he.
“I’ll pay you two hundred roubles a year.” Well, the soldier serves him.
The priest had a daughter, Lidia by name. He became acquainted with her,
the girl. The priest has three cows. The priest lived only on cream. He does
not eat anything but the cream of the milk. They began to keep the priest
on scanty rations. The priest’s wife began to feed her son-in-law with the
cream. The priest wondered: “Why dont | get any cream?” He complained
to his wife. Then, my friend, the soldier went out before the service for
Saint Nicholas began. (It happened to be Saint Nicholas’s day.) He went
out and smeared the icon of Saint Nicholas all over with cream. The priest
opened the church: the whole of the icon of Saint Nicholas was smeared
with cream. “So this is who eats the cream” — says the priest. He shut up
the church and fled. “Give me my bag!” And the priest ran away. The
service did not take place and he set out on his way.

2. He covered some two or three kilometres. He met an old man. The
old man also has a bag. “Where are you going?” The priest answers:
“Well, I have served so many years there, and the icon of Saint Nicholas
has eaten up the cream before me. So | did not hold a service today, | just
left and came along. The place | arrive at is where | started for. |’'m going
my own way. Will you take me to be your companion?” “l will” — says
he. They set out, the two of them. They went on and on, and sat down to
rest on the river bank. They rested, slept and ate there. The old man ate
sacrificial bread, the priest also ate his own pie. Early in the morning they
got up, the old man went to wash in the water. (No, it was the priest!)
The old man went down and washed himself. The priest searched bis bag
and stole the sacrificial bread. The old man had two sacrificial loaves. The
old man returned and dried himself, then took a look at the sacrificial
bread. It was not there. “Have you stolen it?” “No, friend, | have not
stolen the sacrificial bread.” “Well, if you have not, then let us go I Well,
all day long they continued their way along the river. It was getting dark;
there was a village over the river. There is no boat about, so how to cross
the river? The old man speaks up: “Come and follow me!” “All right, 1"l
follow you.” The old man does not sink, and the priest also went twenty
metres and did not sink either. Then he began to sink. “Look” — he says —
“dont leave me here; I’ve began to sink!” “Perhaps you did steal the
sacrificial bread ?” “No” —he answers — “not even if | sink up to the neck.”

22 Zyrian Folklore 337



Ine!” vot bara munis, munis, viged-te, pidegik Icutis pop vejni. bara juale:
“te preskurse guin?” “eg pe” — Sue. “no bara, no ladne, vecci!” no vot i
gol'aefi kutis vejni, pir ez visto. nu vot vso-taki vovisni. berege voisni. med
pervej bia kerkaas vezjiéisni. petis kezajka: “legam pe eske da, mijan pe Kiz-vit
vo nin viée ni, stavis pe lem — Sue — 0z pe spravicci. 0z pe poz uznis — Sue.
— spokoj pe tijanli, oz set tijanli, vso rovno.” “nicevo” — starik sue. starik
sen etvecajte, pop oz. “nicevo pe — Sue —, mi pe vigedlam sije.” no ladne,
kezajka legis, éojisni-juvisni, uzis spoko-jne. aski-vog starik i vigedlis, verne
lemeé i em. ze, tasudta, das-kekjamis aresa nin sija. “vajli pe —Sue — menim
der da vor da kistej vedraen va!” kaga puktis vorje, sije trepikegse keralis,
starik. va kistis med tazje, miskis-ciSkis, etlaalis. her |6zis i cecciStis. druge,
vorjiS cecciStis. “bate da mame” — kutis vistdni. “mij pe tais bostan?” dvesti
rublgj ne vaj!” — Suis, a popidli ez set, starik zepte sujis da munisni bara
voge. vot muneni, muneni, bara kucem-ke kerkae voisni. med kaga, secem-ze
bara viée. bara sije lecitis. tagi-ze leéitis, keralis vorjin. no starik sue: “tajen
sa pe torjeccam!” ““torjeccam pe!” — Sue. no pop etnas seséa munis, starik
toze.

3. pop vetlis vezon, libe kikes vetlis, sig, druge, vois, bara derevna vovis.
i bara vezjise. pemdis, vezjise. “‘0z pe ed poz legni, mijan —Sue — kaga vise.”
“nicevo pe, vigedlam” —pop Sue. “me pe vigedla.” legisni. sije, druge, ez i uz,
ne-kucem ritnas, kéris bara vor. sije vate kéris, certe kéris, keralis bura, bura i
keralis pop. miékalis-keris, kaga oz cecci. no zonme sessa i: “mortte davaj
— kezajka, kezajin Sue — tagte pe mij, sa kicce voStam ? kerdni Sojse 0z poz!
gagedam pe!” — Sue. no vot mortte sa davaj maticae eSedisni. vot telke nin ules
vile sltedisni, telke tojiStni. vot i vois starikid kamgini-zereccini da spokoj ez
set gagedni nali. a nali ved telke tojiStni ules vilis i vot getov eske. vot mortes
legisni. “no ladne pe — Sue — vigedlam.” starik jesSe na sije keralis, jeSSe
burgika mij-kete, Sujte jitis. kaga ceccis bara vorjis. bara batte da mam kutis
viétoni. “mij pe — Sue — tais bostan?” “storublej pe telke bosta.” nalen lovi,
vognad setisni sen trista rublej, nalen Seslsot rublej lovi dengaid. no vot naja
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“All right, come on and follow me !” Again he went on and on, and look,
the priest began to sink deeper. Again he asks: “Did you steal the sacrificial
bread?” “No!” — he answers. “Well, all right, follow me!” Well now,
he sank up to the neck yet he still did not own up. Anyway, they got across
the river all the same. They came out on the bank. They asked to be let
into the first house that was lit up. The lady of the house came out: “I would
let you in, but our daughter has been ill for twenty-five years now, she is
a mass of scabs” — says she — “she cannot be cured. You can't sleep. She
would not let you be quiet.” “Never mind” — says the old man. The old
man answers, the priest does not say a word. “Never mind” —he answers —
“we’ll take a look at her.” Well, all right, the lady of the house let them in.
They had food and drink; the girl slept quietly. Early in the morning the
old man examined her, she was indeed a mass of scabs. She was as big as
this, eighteen years old already. “Bring me an axe and a wash-bowl” —says
he — “and also a bucket of water !” He placed the child in the wash-bowl
and cut her into small pieces. He poured water into another wash-bowl,
washed and dried her, and then made her whole again. She revived and got
up. My friend, she jumped out of the bowl. “Father and mother” — she
started saying. “What do you want for this?” “Give me two hundred
roubles!” — said he. But he gave nothing to the priest. The old man put
the money in his pocket, and they started off again. They went on and on,
again they turned into a house. There was another child suffering there
from the same sickness. He cured this child too. Well, the old man says:
“After this we’ll go our own ways.” “Well, let us part then " — answers
the priest. The priest started out by himself. So did the old man.

3. The priest went on for a week or two. So he arrived at another village.
He asks to be let in. It was getting dark, so he asked to be let in. “We can’t
let you in, our child is sick.” “It doesn’t matter, we’ll examine the child”
—says the priest. They let him in. My friend, even before he went to sleep
he asked for a wash-bowl. He asked for water and an axe. He cut the child
into pieces, and he did it thoroughly, did the priest. He washed the child,
but it did not revive. Well, son, then they say: “This man” —say the man
and his wife — “must be killed, but how and where? You must not cut
a dead body into pieces. Let us stifle him” —they say. Well, they hanged
him on the main beam. Well, they stood him on a chair, they only had to
give him a push. Well, the old man arrived and began to knock at the
door — he banged the door, not giving them time to hang him. All they
had to do was to give him a push and that would have done it. They let the
man free. “Well, all right” —says the old man — “let us see I” Once more
the old man cut the body to pieces, and once more he put the pieces together.
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pop da starik, medeccisni munni. munisni, munisni, munisni i pukéisni.
“vaj pe, druge, juksam denganad!” pop Sue: “juksam pe! mijla pe ogjukse ?!”
davaj puksisni jukéini. starik i juke: “dvest'i rubl'ej taje menim, taje tenid,
a etije preskur guiéli, kojmed dvestise.” “a me pe — Sue — gui preskurte.”
vOt sek vetiét viétalis. ““no guin-ke pe i na” — sue. véo-taki ez pe starik bdst
bér. “no mun pe sessa, si bura! mepe m ik el a ugodnikid i em.

146.

1. olisni-vilisni starik gozja. nalen cuzis pi, iv an. sija mijan moz-ze
sije bidme, ez i jona ifid tuéaa ve. kor-ke nalen kusis mam. bat getraéis vilié
i kutis iv an es zegdini. no oleni vo, kikes, kujimes, iv an veli nin ar das-
sizim. i vso-taki tetkais Sue: “két! pe — Sue — éinmen pe vigedni og vermi,
vaj pe, kicce-ke vetlam tajes.” “no ladne, mij sija segla-€iccis. sesSa batid i
katedisni vere mortte. pes keralisni, bura zé. i v a nes kol'isni seten pes potked-
lini. “a mi pe — Sue —téti loktam.” naja, gozja, munisni voge, bat'da fetka.
naja eSedisni ne! sije kik pu koste, vot neS kopge, keraée-potkecce. iv a nlen
peskis potkedéis i tecéis. seééa lun-tiréa ug i vek ez voni bat da fetka. mijla ne,
kigi mij? pemid daj vek oz voni daj? iv a nid seééa munis, keni koge, seééa
véli, sen neS eSale. vot berdis da berdis da mij éa, kicce voStiéan ? i vét pemid.
voj-bid sija munis i vovis ju boke. ju pelen leccis, vovis zored. zored ule piris,
uzis zored ulin.

2. aski vog pal'alis, ceccis, druge, seni zored pocis vilin, mij-ke, kapkan.
casli keccas olemaeé, kéé trepae puktis. cas kik-kujim olis, ruc kégini kutis.
iv.an genitis, zonme, ruc Sedema. ruc Sue: “mene pe — Sue —en vil me vot
tenid kuta kecte kutdni.” ruces i legis sessa. ruc kicce-ke ez dir vetli, vajis kik
kec mortidli. iv an, sija davaj zaritis bi dérin sija, bed! vile eSedemen. ken
pe pertjis sija?! “cas pe — Sue, iv a nli Sue ruc —, me pe vetla — Sue —
grim car orde.” tezis-munis sija grim car orde. grim carlié i juale:
“tenad pe — Sue — abu mij-ke, pudovna, ivan pe kesje denga merajtni.”
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The child jumped out of the wash-bowl. He started to call his father and
mother. “What do you want for this?” “I only want a hundred roubles.”
So now, for they had received three hundred roubles before, well, they had
six hundred in all. Well, the priest and the old man set out once again.
They went on and on and on, and finally they sat down. “Friend, let us
share the money!” The priest answers: “Let us share it! Why should we
not share it?” They sat down to share it out. The old man portions out the
shares: “Two hundred roubles to me, this to you, and the third two hundred
is due to him who stole the sacrificial bread.” “I stole it” —says the priest —
“the sacrificial bread.” Not until then did he own up. “So you did steal it

after all” —says the old man. Yet the old man did not take it back. “Go on
then and sing the service well! I am Saint Nicholas, the man of holy
life.”

146. [lvan and Tsar Grim]

1. Once there lived an old man and his wife. A son was born to them,
Ivan. He is raised in the same way as we are, he was not of very tall build.
One day the mother died. The father married again, and the wife began
to treat Ivan badly. They lived for a year, two years, three years, Ivan was
already seventeen. In spite of this, the stepmother keeps saying: “I cannot
bear to see him. Let us chase him away " Well, all right, the father agreed,
and they took him to the woods. They chopped firewood, and they did it
very well. They left Ivan there to chop up wood. “And we” —they say —
“will come soon.” They, the married couple, the father and the mother
went away. They hang a mallet between two trees. The mallet clatters,
chops and cleaves by itself. Ivan chopped all the wood and piled it up.
He worked the whole day, yet his father and stepmother do not come.
Why, how? It is dark, still do they not come? Somewhere there is a clatter.
The mallet was hanging there. He wept and wept, not knowing what to
do or where to go. It is dark. He walked the whole night and arrived at the
bank of a river. He walked down the river, and reached a haystack. He crept
under the haystack and slept under the haystack.

2. He woke early in the morning. He got up. My friend, there is a trap
on the pole of the haystack. Wait a minute! there were hare nearby; he
put it on the hares’ track. He waited for two or three hours. A fox began
to cry somewhere. lvan ran up to it, a fox had got into the trap. The fox
says: “Do not kill me ! I shall hunt hares for you.” Then he let the fox free.
For a short time the fox disappeared, and returned to the man with two
hares. Ivan quickly roasted them by the fire, on a spit. Where could he
have got a pot from?” “Wait a moment” —says the fox to lvan — “I’ll go
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“Slo za pudovna pe, denga merajtni?!” grim car slavnej car da pudovna
denga merajtnis abu silen. “kié-ke vot koré pie!” — Sue. no Setis, mij ne oz
set grim car, sije?/ ne-una poskeg pudovna kiskis rue i pos ule kol'is.
i ivanlis juale, loktis da: “tenad pe — Sue — abu denga?” og ted pe” — Sue.
kié-ke kuS, druge, érni gik tri kopejki denga. ak, rucli nim-kojd lovi sije.
kicce-ke pudovna koste Sujis, kucem-ke cel' koste i nuvis grim carli. i rue
ber bergeccis. grim car tarkedis i usi setis, mij-ke, denga. ’zbil pe taje
merajtemal! Sto za i van, taje tacemis, secern bogat?!” no ladne, bara vetlis,
bara kik kéé kutis ivanli. rue bara tezis-munis grim car orde. grim
car dine vovis: “i van pe istis koraéni.” “nicevo, Setam pe secern ozir mortli.”
i lokte, vistale rue iv an li: “no munam, lok! me tenid baba-pu koréi, grim
carlié. lok, munam si orde!” no ivanli —tedad, on — pas-kemis omel'ik,
sija letka vogin bidmis, kié seésa bur paé-kem ? mijan vojder ez v8 bur paé-kem.
no vot, voisni sija pos ulas. “te pe tan vicciéli, me pe vetla grim car orde.”
rue tézis, bara munis, sije bez éurgedema da. no vot vove, “i v a nte pe —Sue —
mij-kejas gikeg pe — Sue — kulisni paé-kemse, rezeritisni, gik pe paétem koi.
banditjas pe perccedisni.” a car, druge, davaj, mica medede zatli; paé-kem
mededis, éetis rucli. i vot iv an paétaéis. nastaja-SSej lovi muzik sije. no vot
i lokteni ber, rue vofin Twune, keni mij, caris, ivan oz ted kerkase. no vot

vovisni. car primitis sije, srazu piiéane, vannae. miékisni-ciSkisni. i vot
venicajccis. vezon sen geétitisni, éojisni-juisni.
3. no kole ved i ivan orde munni. ivanlen kerkaid zored-i1, kicce éa

munan? ne-ken abu. rue: “nicevo pe” — Sue. a car oz ted nem-tor. me beréa.
pe vecce!” — Sue. no ladne. vot rue voge petis, éa iv an gozjai grim car
gozja. grim car gozja berin, a ivan vogin mune, rue tujed i Tune, si kod
tujed. munisni verst-li, kikes-li, daSke i dases munisni. volis mes-stada. atte
beda igid, daSke kik-éo-ii, kujim-éo mes seni, vot Sue, rue Sue: “grim car
pe lokte.” kicce pe voStiéni?”” “ne-kicce pe en voStiée! tan mij-ke, stadase pe
telke viétale ivanlen mes-stada!” i rué bara voge mune, ivan tolke si
beréa vecce. i vovis grim car. “taje kodlen mes-stadais?”” — Sue. “0 — Sue
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and see Tsar Grim.” He bolted off to Tsar Grim. He asked Tsar Grim:
“Have you got a pood-scale, for lvan wants to measure money.” “What
kind of pood-scale to measure money?” Tsar Grim is a glorious tsar, but
he has no pood-scale to measure money with. “Go and find one somewhere !”
Well, he gave him one, why should Tsar Grim not give him one? The fox
pulled the pood-scale a little below the stairs and left there it under the
stairs. He returns and asks Ivan: “You have no money, have you?” “lI do
not know” — answers he. Altogether three kopecks turned up from some-
where. Oh, the fox was very glad. He put the coins somewhere in the pood-
scale, in some slit, and took it to Tsar Grim. The fox returned. Tsar Grim
shook the pood-scale, and coins fell out of it. “So it is money that he measu-
red! What kind of man is this Ivan? He must be very rich!” Well, all
right, the fox went off and again he caught hares for lvan. Again the fox
bolted off to Tsar Grim. He arrived at Tsar Grim. “lvan has sent me for
a girl to marry.” “No matter, we’ll marry her to such a rich man.” The
fox comes along and tells Ivan about it all. “Come on, let us go! | have
found a bride for you, from Tsar Grim. Come and see her I lvan —as you
know —had no . . ., well, his clothes are worn out. He was brought up by
his stepmother, where could he have got fine clothes? Well then, they
arrived at the foot of the steps. “Wait here while I go to Tsar Grim!
The fox rushed off, ran away and threw up his tail. He arrives. “lvan”
—says he —a“has been robbed, his clothes have all been stipped off and
he is left naked. He was stripped naked by bandits.” At once the Tsar
sends fine clothes for his son-in-law, he sent clothes and gave them to the
fox. Ivan put on the clothes. He turned into a real man. Well, they return,
the fox showing the way. Where does the Tsar live ? lvan does not know the
house. The Tsar received him, and showed him in at once, to the bathroom
right to the bathtub. They washed and dried themselves. They got married.
For a week they feasted, eating and drinking.

3. Well, it is time to see Ivan’s house. But Ivan’s home is under the hay-
stack, where should they go? He has no house anywhere. “Never mind”
— says the fox — “the Tsar knows nothing. Come and follow me!” Well,
all right. The fox showed the way, followed by Ivan and his wife, then by
Tsar Grim and his wife. Tsar Grim and his wife were at the back, Ivan went
in front of them. He walks behind the fox, in his footsteps. They went on
for one or two, perhaps ten versts. They reached a herd of cows. Devil
take it, the herd was a big one indeed, perhaps there were two or three
hundred cows there. The fox says: “Tsar Grim is coming.” “Where shall
we hide?” “Don’t hide at alll Just say that the herd belongs to Ivan!”
The fox goes on. lvan follows him. Tsar Grim came to the place. “Whom
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— KuceT ozir zat'nim. sifi-ze munisni sessa kilametrov deéet-li, petna-cet'.
ve-stada vovis. rue bara Sue: “grim car pe to Iokte.” “kicce pe voStisni?”
“ne-kicce en voStiée!” dert sije vejas seni una i konuk abu eca. “telke pe
i Va nlis vistale! sessa pe — Sue — grim car ni-nem oz véé” no vot r vovis
grim car i juale: “kodlen pe taja?” *“ivanlen pe taja.” no ladne, vofie,
mij-ke, medeccisni. no, vovis secern carstvo (car nimse vunedi), med gosudarstvo.
rue i lokte i vistale: “votpe grim car pe lokte.” “kicce voStisam?” “ne-kicce
pe en —Sue —voStiSe! vot tan pe dub vijim, dub ulas pe i pire!” —car gozjali
Sue. a sluza-nkajasli vistale: “ivanlis pe vistale!” (piralis dvorecas da
vistalis.) i rue vocca nin lokte, bez legede. iv an volis, sutis; ruclen vofie tuj
ez Twun. i rucis Sue: “Sto zape! grim car, te, vot dubjas pe — Sue — reziSt,
lij!”” dubje reziStis, nem koli dub. secce car gozja i kol'ini, vot ivan sessa
Omeccis i eni ole-vile.
147.

1. olisni-vilisni starik gozja. nalen cuzi pi, toze ivan. (vek taj mojd-
ktjasin ivan gizée-a, koknigik iv anse Sunis-I'i, mij-I'i.) so oleni sije.
dert, ivan ez nin ve fiola sije, cuze, ed taj mojd-kilin edje i bidme. sessa i
nalen kisis bal. ez ozira Oni gelinik kerkain, lokinik kerka veli nalen. bal
toze ez ozira oli. i vot mamked oleni sije. mij veli, stavse vuzalisni. ivan
toze mi vok kojd diS-ze veli sije, pjannik kojd, mij-ke juiSte da mij-ze sije.
juemid toze veli putajte sije mortte. no vso-taki verin vetle, petkate lijiSte. eti
petkanad, d'ert, on Omecéi. i bid-tor biri i kis ? stavse vuzalisni.

2. kor-ke ne sa gebecis suri sili simem lampa. kiskis, petkedis, sije zi jona
simema, kutis vesoni. kik molod'ec drug setis cecciStisni simem lampéié: “mij
ne —Sue (daj stavis veli derem geredes), mij ne tenid kole” —Sue. “a mij ne,
vot, sojni-juiStni, sessa pe ni-nem esken da.” “no ladne pe, vod, bud' spokojen
pe, loe.” ceccis, pizan vilin éojan-juan, druge, stavis male, *“trasica, taje bur
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does this herd of cattle belong to?” “It belongs to Ivan” — answers he.
“Oh” — says he — “how rich our son-in-law is!” Thus they went on
another ten or fifteen kilometres. They reached a herd of horses. The fox
says: “Tsar Grim is coming.” “Where shall we hide?” “Don’t hide at all!”
There were really lots of horses there, and the horseherds were more than
a fewtoo ! “Just say they belong to Ivan ! Then Tsar Grim will not do you
harm.” Well, Tsar Grim arrived and asks: “Whom does this belong to?”
“It belongs to Ivan.” Well, all right, they went on. They arrived in another
Tsar’s land, | forgot the name of that tsar, well, it was another country.
The fox comes and says: “Well, Tsar Grim is coming.” “Where shall we
hide?” “Don’t hide anywhere! Here is an oak, creep under the oak!”
So he offers it to the Tsar and his wife. At the same time he tells the maid-
servants: “Say this belongs to Ivan!” (He entered the castle and said all
this there.) The fox comes along wagging his tail. Ivan arrived from the
other direction and stopped because the fox’s way did not lead any further.
The fox says: “What’s that? Tsar Grim, spray it, shoot at the oak there!”
He fired at the oak and nothing remained. Only the Tsar and his wife
remained there dead. Then Ivan grew rich and he is still alive today.

147. [The miraculous lamp]

1. There lived an old man and his wife. A son was born to them, also called
Ivan. (In tales it is always Ivan, it is easier to say, or what.) Well, they live
on, of course Ivan was no longer a small child, he is born and, you see, in
tales he grows up quickly. Then his father died. They did not live like rich
people in the poor house, — for they had a tumbledown house. His father
was not rich either. They sold everything they had. Ivan was lazy like us,
a drunkard. Drinking upset this man. Yet he goes to the woods hunting
wild-fowls. Of course, one wild-fowl does not make you rich. They ran out
of everything. Where from ? They sold up everything.

2. One day he found a rusty lamp in the cellar. He pulled it out and took
it out; it was all covered with rust and he began to clean it. Two lads sud-
denly jumped out of the rusty lamp: “What” — ask they (his shirt was
nothing but patches) — “what do you want then?” “What indeed? To eat
and drink and nothing more I” “All right then, go to sleep and be sure you
will have what you need!” He got up and found steaming food and drink
on the table. “The deuce ! This is a fine meal!” —thinks Ivan. His mother?
No, he does not tell his mother. Again he went into the woods. Again be
brought down two or three hazel-hens. He comes along and brings them
home. Just cook and eat them. In what way do you cook them? They are
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Stuka!” — ivan dumajte. mam,es, mamii oz viét6 sije. vot vetlis bara vere,
bara kik-I'i kujim éela lijis. lokte sije, vajis sijes. éojnise, punise, kigi sijes
puan, stavis puema.es nin. vot sessa i dumajte: getraéni kole. dert da, a sen veli
kié kilometrain séd korollen ni. sije Sue: “mam, vetli pe, mun koraéni!” bara
lampae kutis neSni. ne-dir cas misti bara kik molodec cecciStisni. “no mij pe,
mij kole?” — Sueni. “mij pe eske kole? gesneé korol'li. mame pe kesje vetlini
korasni da.” “ladne pe, vod, bad spokojen pe, loe.” dert iv a nidlen jona dir
ez uzéi. sija kié, ne sek uééas?! ceccis, secem, kucem-ke sije ? voobSe abu zeleta,
abu mij-ke, ne-igid KoToK i em. sija pir-ze éetis mamii, “te, mame, vetli korok
orde korasni!” “da kigi ne te koraéni sije? — mam Sue. — tenad kerkaid na
abu da, te kicce korasni? — mam Sue: te saje ne kod munas? so ed i pas-
kemid nin tenad stavis gered — Sue — daj gerggilema pe stavse, latka vuriStni
abu ni-nem ni.” no ladne, sije bara puksis i lampae kuccisis. ne-dir mist
petis bara kik maléik. “no mij kole?” “med veli menam kem-kot, paskem i
veli med menam kerka, med korol'lis burgik — Sue — veli!”” no ladne, libe vdd
pe — Suve — bud spokojen, loe.” naja bara Suisni. cecéis, druge, paékemid ed
jugdale. i krustalnej dém strejitema. “ak, eni — Sue — mames istila ta-lun.”
vOt i mam munis, no ladne, k6rél' orde vovis. vezjiéis, no piris, no Kigi taje:
“perceié, babuSka!” “vot — Sue — iv an istis koraéni, menam piej: so lokti
korasni tijane.” a k6rél véli tede sije, mij gelinika naja olisni. “a nicevo pe
— Sue — taja, mij-ke, med pe krustalnej pos meéan da aslas poska pomeg
strejitas da pos bokas pe med Véli ju, secem ju, ti, ti bokas pe med véli vicko,
vickoas pe med sijen, mij-ke vencajccasni.” o0-0, druge, sija mamién, srazu-ze
i sessa panikae usi? ’kig taje mijan éa strejitas sije vojen?’ loktis i vistale:
“da-a, kig pe — Sue — tenad, sije mij-ke karasni, k6rél' nijases — Sue — te
kesjan mij-ke kérni, vét te aggan, mij cektis strejitni.” “no ladne, mame.”
Kizisis, bara lampae kuccisis. mam oz ted lampa, sije mamié guéen vige.
no éa, druge, nali viétalis: “votpe — Sue —mames istili, cekternaeé pe strejitni
krustalnej pos, poska poméanis aslanis mijan poska pomeé;, a pos bokas pe
med véli ti, ti bokas med véli vicko.” Suisni: “bad spokojen, loe pe.” no dert,
sija jona dir ez mortid uz, daSke i uzis, cas-I'i, dva-I'i, tri-li. daSke dases uzis.
ceccis, vigede: krustalnej pos strejitemaeé. i véli jeSSe, me vunedi, sadjas sen
pos bokas. ’no, libe bara ista mames’. “mun, cecci, vetli koraéni!” *“no,
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all cooked already. Then he thinks: I must marry! You see, the black
king’ daughter lives twenty kilometres off. He says: “Mother, go and ask
for the girl’s hand!” Again he began to strike the lamp. Two lads sprang
forth in no time. “Well now, what do you want?” — they ask. “What
should I want?” Gifts for the king! My mother wants to ask for the girl’s
hand.” “All right, go to sleep, be sure you will get what you want!” Of
course, it took Ivan some time to fall asleep. How could he sleep then?
He got up, well, what is it like ? On the whole it is not gold, nor is it a big
parcel. At once he gave it to his mother. “Mother, go to the king to ask for
his daughter’s hand!” “What, to ask for her hand? How?” — says his
mother. “You have not got a house, how do you want to ask for the girl’s
hand?” His mother says: “Who will marry you? Look, your clothes are
nothing but patches, worn away, and we have no patches to mend it.”
Well, all right, he sat down again and seized the lamp. In a short while
again two young men appeared. “What do you want?” “l want to have
shoes, clothes and a house better than that of the king I” “All right, go to
sleep” —they say — “be sure you will get what you want!” They said it
again. He got up, his clothes were glittering. And they had built a crystal
house. “Ah, now” — says he — “l am going to send my mother today.”
Well, his mother went off and came to the king. She asked to be let in;
she went in. “How then?” — says the king. “Take off your coat, old
woman " “Well” — says she — “lvan has sent me to ask for your daugh-
ter, — he is my son. Well, you see, I have come to you.” The king knew
that they were badly off. “Never mind” — says he — “let him build a
crystal bridge reaching from here to his own stairs, let there be a river by
the bridge, a lake, a church by the lake, and then he may wed her in the
church!? Oh, my friend, at this the mother was seized by panic. “How
can he, our son, build all this in a night?” She came home and said: “Well,
how can they do it for you ?You want to ask the king’s daughter in marriage,
and, you see what you have been ordered to build " “It’s all right, mother.”
She gave in. Again he took the lamp in his hand. His mother knows nothing
about the lamp. He kept it a secret from his mother. Well, then he told
them: “l sent my mother, they commanded me to build a crystal bridge
reaching from their stairs to our stairs, a.lake by the bridge, and a church
by the lake.” “Be sure all this will be done!” Of course, the man could
hardly sleep, perhaps an hour, or two or three he slept. He may have slept
ten. He got up and saw that they had built a crystal bridge. And there was
in the garden, by the bridge, well, | forget what. “Well then, I'll send
mother again.” “Get up and go to ask for the girl!” “Well, all right”
— says the king — “let him come!” The mother went there. “Tomorrow
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ladne pe, — Sue — med loktas — rnarnis munis, vistale — med loktas aski
dvena-cet' caso-vin das-kik kereta velen i med pe menam poska pomin veli
sutedema das-kik kereta v§!”” druge, mamii barn Sog bostis. kigi ne, mij taje,
kis ne mijan velis taje ? kodli, mij ne cektisni setni ?’ no, lokte, bara sili vistale:
“vot, sija pe eske kesjis setni, no cektis lesedni das-kik kereta ve aslis daj te
pe med loktin aski dvena-cet'caso-vin! sek pe kesjis setni.” no mam bara migis.
dert, sije kiz kildméira abu matin sija, bera-voge nekamin kiloméira, ivan
sije lampa perjis, bara kik molodkec cecciStisni. “no, mij  Sue—kole, ivan?”
“votpe — Sue — aski pe kesja munni korok orde getrasni, med pe eske menam
veli menim aslim vile das-kik kereta ve i med korokposka pomas das-kik kereta
v8!” “no, ladne, vod, bud' spokojen, loe.” no, druge, jona mortlen ez uzéi.
stavis kentaa, kelekala vejasse lesedemaes sije. ivan ceccis. ckert, sije stavse
lesedis i davaj, das-kik cas kezle i leccis, munis korok orde. d'ert sen vencajccisni.
sija lovis kod, seten sa svad'bujtisni. i vot iv an ordin gesfitisni.

3. no, sije vot pir ze verte kubite, mortid. ta-lun vere petalis, ne-kod ez Sed,
aski petalis vere, ne-kod ez Sed. i vettedlisni. vovisni, kerkate matis bura eske
oSkisni: “budr kerka, no abu pe panikackile.” iv a nlis kulitisni kerkase. kiken
vovisni, kik molockec da. no, l6kte, getir sili i vistale: “vot pe eske i kerka pe
oSkeni bidlaed, no vot panikackile pe abu — Sue —, ses pe kukitisni.” a getir
oz ted, a getirli ez visto i lampate puktis mij-kee, cardakas nuvis vile, munis,
bara lampaad jirk-tark keris. vot sije vistale: “no taje pe oge — Sue — taje
pe izmena.” ez kesjisni vecni voj kezlas. no ladne, bara vere petis ivan,
kojmed lun. no kiken, druge, velen loktisni. simen lampa mica lampa vile
vezlaleni. a sije getirid mij-kesis tede véli lampasé, lampdasé sije vezis, setis.
i vot sije versid loktis: getir abu ni, aslas vaz kerkae i kol'i. aslas bér deremis
silen kol'is. no vot i korek koré mortte. ““telis pe srok, kig kuzan, getires vaj,
niles mensim vaj! on vaj, jurte keriSta.”” kicce voStisan?! “vaj pe — Sue —,
ket' kujim telis kezle set srok daj ve Sue — vaj! daSke agga — Sue —
ez eske set da getiris cektis korokién: “sétdm pe — Sue daSke pe kis-ke
korsas.” no ladne, kujim telis srok setisni i iv an medeccis munni.
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at twelve o’clock he must come in a coach with twelve horses, and let him
also put a coach and twelve in front of my stairs as well"” My friend!
The mother was again seized with grief. How and where can we get horses ?
What orders can be given to whom ? She comes and tells him about it again:
“Well, he promised to give you his daughter, but he has commanded you
to order a coach and twelve horses for him and that you should come by
twelve o’clock tomorrow! Then he promised to give her to you.” The
mother grew tired again. You see, twenty kilometres is not a short walk,
there and back it is forty kilometres. Ivan took the lamp, again two lads
sprang forth: “Well, what do you want, Ivan?” “Tomorrow | want to go
and ask for the king’s daughter, let me have a coach and twelve horses
myself, and let there be another coach and twelve horses at the bottom of
the king’s stairs I” “All right, go to sleep and be sure all this will be done !”
Well, my friend, the man did not sleep very much. They ordered horses
to come there, all decorated with ribbons and bells. Ivan got up. Everything
was certainly made ready, and by twelve o’clock he had come to the king.
There they got married. He got drunk, and they had a great feast. They
were guests at lvan’s house.

3. Well, the man still loves the woods more and more. One day he walked
into the woods, there was nothing to catch, the next day he walked into
the woods, there was nothing to catch. People passed that way, they came
near to praise the house. “It is a fine house, but it has no chandeliers.”
They found fault with Ivan’s house. Two lads arrived. Ivan arrives home,
his wife tells him: “Although the house is certainly praised everywhere,
there are no chandeliers in it, therefore they find fault with it.” The wife
does not know, he did not tell his wife that he had taken the lamp to the
loft. Again he knocked on the lamp. They say: “This we shall not do, this
is treason.” They did not promise to do it by night-time. All right, again
Ivan went into the woods on the third day. Two folk arrived there on horse-
back. They replaced the rusty lamp with a beautiful new one. The wife did
not know anything about the lamp. She exchanged the lamp, she gave it
away. He came home from the woods: there was no wife, so he stayed in
his own old house. He was left with his own shirt. The king calls the man.
“Within a month, in some way or other, you must bring back your wife
who is my daughter ! If you do not bring her back, I will cut off your
head.” Where can you flee? “Give me a time-limit of three months and
a horse as well! Perhaps I can find her.” The king was not willing to give
him these, but the king’s wife ordered him to: “We will grant him what
he asks for, perhaps he can find her somewhere.” Well, all right, Ivan was
granted a time-limit of three months, and lvan set off on the way.
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4. munis, munis, lun kujim, holes munis, vezon, vois ju-pos. ju-pos Sere
vocca vois: “‘no, kicce pe, veia-pi, munan?” veza-pien Suis, druge. “kicée?!
vot, sig i tag vot — Sue — Tuna, tiije vét — Sue — medecci, babaes korsni pe,
babaes piSjedisni pe. vere petali da si kosti pe nuvisni — Sue — da.” “o0-0,
dita-pije — Sue — on aggi pe, og-ke pe me veled —Sue  sije pe nuvis I'eSej:
velem Kiz-vit vo nin korseni sije lampase, bat'is piSjedlema nin sijes. kiz-vit
vo korseni velem lampase, tol'’ke surema lampais. certlen velema sije lampais,
a certiS piSjedlema bat'is. no, ladne pe — Sue — no pe vot ten tupil, ta berSa
vécéil” i Setis bulo-vka. “taje — Sue — bulo-vka, babaidli pe setan, voan da,
sija pe kuzas, kigi mij vecni. a taje pe tupil'is kicce munas, te pe secce i Tun!
sa voge he-kicce en voskot. ten kig okota kole, te edje munan, edje t'uras, puksan,
toze oz Im.” vot, sigi sa mort tupil beréa veccis, lun, medes daj vezon daj kiz
lun. daj vovis, tupil ostanoviccis, kigi curs piris, vso. no, kicce sa vosloni ?
tupil voSis. voge munni ne-kicce. da korsis da korsis, ne-kié kod oz aggi. sije
kig korsis, da hie he-una verziStema. hicte sije lukjiStis. Suri eges, vet'tiMtema
certid. Suris, piris secce. vossis i piris, mij-ke, kigi taj pedvalas piran, gelbecas,
gogsanis vecemaes sije. piris, getir sen pukale, mij-ke sen viSivajcce. “0-0
— Sue —, kigi te — Sue — tacce vovin?” “vot, tagi — viétalis — vovi pe —
Sue “no, cert pe — Sue —, me pe — Sue — eg na siked sornitli. vot so
telis da kujim lun pe nin tani ola, eg na pe SiaSli —Sue — a tene pe sije loktas
i sojas.” “hicevo, vez-ajid pe bulovka tenid mededis.” no bulovka seni babali
suri. “no, hicevo — Sue —, omeccam pe — Sue —  vot sija bulovkae mij-ke
keris, id-tuse pertis sije muzikes. “a me pe ta-lun sili gusa pezasa i vrode pe
pir da bal veca siked ta-lun. no voge pe me og leg he-kicce sije munni, kesja
siked omeccini. a lampate pe bostis sije seras, a sessa pe sije unm@éas. sa seki
i piSjam.” id-tuse pertis. vot, cert loktis. “uf — Sue — roc duk kile.” “te pe
—Sue — roc muin vetlin da as pomsid, mozet, tenad kile. “kod pe tacce loktas
guad pe, guad, tacce!” a muzikidli, sije, certli him-kojd l6vi, mij pe taje ez na
SiaSli, ta-liin sorhitis. sojan-juan ruale pizan vilin, zonme, sije. “no, nadoje-
ditis pe — Sue mij-ke, getir-puid. silen — Onise pe tagi etnamlise sorhitteg.
no, mij, eni ed he-kicce menim voStisni. no me reSiti ta-lun teked omeccini.
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4, He went on and on for three or four days, for a week, and he arrived
at a bridge over a river. In the middle of the bridge someone met him:
“Where are you going, my godson?” He called Ivan his godson. “Where?
Well, I am just walking, | set out on the way” — says he — “to find my
wife, my wife has been carried off. | went into the forest and she was oarried
away while 1 was there.” “Oh, my child, my son” — he answers — “you
will never find her unless | teach you. It is the devil who has taken her
away. They have been looking for twenty-five years for that lamp; her
father took it off in secret. For twenty-five years they have been searching
for that lamp, and it has just turned up. The lamp was the devil’s, and it
was stolen from the devil by her father. All right, here is a reel of thread
for you, follow this! And he gave him a pin too. “You will give this pin
to your wife” —says he — “and she will know what to do with it. When-
ever this reel goes you must go too ! Do not take a step further ! Wherever
the fancy takes you: if you go fast, it will roll fast, if you sit down, it will
not roll.” Well, the man followed the reel as he was told to: one day, two
days, a week, twenty days. And he arrived. The reel stopped and went right
in somewhere. Now what direction should he follow? The reel was lost.
He does not know which way to go now. He looked and looked for it, but
he could not see where it had gone. As he was searching, the moss stirred
a little. He scratched the moss aside a little, and hit upon a door, it had
been covered by the devil. He entered. It opened, and he went in as you
go into a pit or a cellar; it was all built down under the ground. He stepped
in. His wife was sitting there, embroidering something. “Oh” —says she —
“how did you come here?” “Well, | came like this” — answers he. “The
devil” — says she — “I have not yet talked to him. Look, | have been
living here for one month and three days, and | have not spoken a word yet.
He will come here and devour you.” “Never mind, your godfather has sent
you a pin.” The pin was passed to the woman. “Never mind, we shall be
all right” —says she. She hid him in the pin, she changed her husband into
a barley corn. “Today | shall bake something for him in secret and pretend
to arrange a feast and a ball. 1 will not let him go anywhere but stay with
him. He has got the lamp with him. Then he will fall asleep, and we can
escape.” She changed him into a barley corn. The devil arrived. “Pooh”
— says he — “I smell the smell of a Russian.” “You have been walking
on Russian land and you can smell it on yourself” — she answers. “Who is
coming here, to this pit?” The husband, the devil was glad that his wife,
who had not spoken a word so far, was talking that day. Food and drink
were steaming on the table. “Well, the young wife has grown tired of living
alone, with no-one to speak to. Look, | have nowhere to go now. Today |
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vso-taki pir da bal lesediStam, ket'i ne-kod abu da.” “da, da, da — Sue, cert
Sue — sije pe — Sue — poze.” no vét, caj juisni. sije stekanen vezlaéisni,
aslas stekane, dert, ez kist sije, medarse, kodes juis sije. i secce kir unmosis.
zepéis lampa kiskis i iv a nes bulovkaié pertis i lovi, i van lovi sije. eni ze
vovisni aslanis kerkae i seni omeccisni.

148.

a)

oSked panidaslem gezeda veli. oSked panidaslem véli sevéem malo 6le, potomu
Sto oSkis ed jonase ez ve. no a mortsis ed sije toze pole ed. viccise, kor kile mortse,
seki i sije keze boke, potomu Ste sije ved toze samoja zver, zverid i em aslas jur
veli toze dona, vét sija sa piSje, sija mortéid. mortéid sija piSje. em i piSjitem
zverjas, em i I'okgikjas. emeS! em, Suam, enli, Sataj, Satunjas nazvanije. Satun,
kodi, znacit, gue oz i pir, te-bid Satajcce. sije vot secemid i epasnej, potomu Sto
sija vot i kerkaad, znacit, veralan kerkaad loktas, pirni kutas, eccid sluciécis
i secern sluciccem. eccid vot mijan igid died veli vistollas: “puksema pe veli pac
dérin gusa, a pon mij-ke kere, krevat'inpepukale.mij-kepeSikutispe,mij-ke
Sorok-Si kini. pon pe pelTas nuzedis, lantis pe tagi. egesed pe miccisis eta pasta
pl'eSis, oS miccisis egesed. a me seteni bilin pezala pac dorin da sup pua. ni-nem
pe eg dumajt, me eg dumajt, kvafiti pe sija sup cugunte da sili juras puan
vanad. oSpe sessa goredis da piSjis, sa pe ez voli mate.”

b)

med dadleli mijan toie sigi sluciécis. oSkid, sija tlisd verin; kor sija tulisnas
ur kijeni, mij-kein, carem viti kor Kijseni. sija petas, znacit, veréni lunnas.
seséa sila vomén voskétas, sila vermen, a sija velem sila ulas kujle oSkid. sila
ulas kujle daj silen liz-bezid, sila viti voskétas da i illapkeccas secce. sili miS-
kuad inmas. sija taj ziredas secce da mortid eske i cepesjas pidjini da i oz udit.
sessa sija oSkid i liz-bezse kvat'itas. kvat'itas sessa da sija mortes i taskajtas
do smerti. kujimen velem éti veralan kerkain oleni. rit pe loktis, mort pe ez vo.
kicci mort pe lovi ?! pemdi pe i vek abu. aski vog pétim, korsni munim. loktim
pe, stavis majdan tapkedema, ne-kiten tuj ni ne ni. stavis pe oé-tuj da vir da
bidsen stavis krov i bidsen. sa pe sa kicce-ke gualema, bidsen sessa nic-ze,
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decided to live with you. We shall hold a feast and a ball, although there is
nobody here.” “Yes, yes, yes” — says the devil — “this can be done.”
They drank tea. They exchanged glasses, of course she did not pour tea in
her own glass, only in the one of the devil drank from. Then there was
a snort and he fell asleep. She took the lamp out of his pocket, and recharm-
ed lvan out of the pin. It became Ivan again. Now they came home to
their own house and began to live there.

148. [Hunters’ stories]
@)

It was rarely that we met a bear. Very few meetings did we have with
bears, since there weren’t many bears about. After all, it is afraid of man
too. It lies in waiting and when it perceives a man, it goes aside, for it is
a wild beast, and wild beasts also love their own heads dearly. It escapes
from man. But there are beasts that will not escape, there are more evil
ones too..There are! There are, say, wait a minute, wandering beasts.
This is what you call them. A wandering beast will not go into its den,
it roams about throughout the winter. These are dangerous, because they
even come into houses and into the hunters” hut. Once such a thing occurred.
Grandfather once told this story. “I was sitting peacefully by the stove,
and the dog was sitting on the bed. All of a sudden a noise, a swishing sound
was heard. The dog pricked up its ears, it remained silent. In the doorway
there appeared a broad forehead; a bear loomed up in the doorway. And |
was frying pancakes and cooking soup in front of the stove. | did not think
of anything, 1 had no thoughts in my mind, | took the soup-pot and tipped
the boiling water on its head. The bear gave a howl and ran away, then it
never came near again.

(b)

This is what happened to another old man here. There was a bear in the
woods in spring, at a time when they hunt for squirrels, when they go hunt-
ing on frozen snow. He comes out to hunt in the day. He was stepping over
a fallen tree-trunk. The bear was lying under that trunk. The bear was
lying under the trunk, and as he is stepping over the trunk, the end of
his ski hits the bear. It struck the bear on the back. It dashes at the man,
he tries to escape, but without success. Then the bear seizes the end of the
ski. It seizes it and drags the man along until he dies. Three of them
were living in the hunters’ hut. Evening came, and the man did not come
home. Early in the morning we went out to look for him. We arrived, all
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sujema. sa zé€ igid mesta pe sija talalema bidsen, med pe og aggé. mi pe lcutim
I6kni da am-am-am pe mijan vile ziredis. sije pe srazu kik piSSalen genebtim-
lijim. sija usi secce. mortte pe mi lun-gin koraim, setia mu pijas pe sa tirtema da.
vot ed kig gebema! vot secern slucajis véli.

c)

kojmed slucaj vot tacemid vot veli, secern, étik oyo-tnik mijan, veli tatis,
kolan vo kuli. sije Tune velem ver viti, goredas ponjis, a bergeccas, oSkid vilas
ceééiSte. a sija etagi, mij-ke sije cecciStig-moz girggase leéedas. girftgas vomas
piras da sessa sija kvalitds girggate etatise da jurse seasa sili pinnad stavse
neckas, jajti etati. sa 6ul I6ja kol'ema véli, neckema da. sessa ponjid pe sessa
skermis da volis pe da vilad oSkidli kajis da kutis kosollini peledis da velisli
legema veli, vot kuceT slucajjasid velini vojder-ze.

d)

kor-ke tateni elik voe mijan veli kejin. gozemnas kujim-so iz sojis. oz éoj,
a etati boétas, ruzedas gol'ase, virse jue da legas, sessa te lois da okotnikjaslen
—tedan — bidsenlen pon vijim. sa veleétsid kutis sija pon nélini. éizim-das
pon té-biden sojis velestié. sessa oblavan petisni stav naéelenie. vojnas veli pon
sojema, seséa velddalema. sa tateni sije das kimin vers saje kajema kejinid
da sa oglavaen petisni. bid tuj-veze, bidlae sitisni, kole kejines kijni. ponte
eske sojas nin da celades kutas éojni. seésa arlelnad petisni daj kijisni.

149.

1. mijan kolko-znim (kol/o-znim) ze ozir. pervojse toze veli kol'ccis kolkoz
(kolhoz). nel'vo sajin berjisni vilpredéeda-lel'es i kolkoznim tedcimenja burmis.
me gortin og nin 6 nel vo i og ted, kigi jezis ugaleni kolko-zas. a gozemnas me
adim toze ugala turun puktigen vig vilin, babajas mijan ickeni kosan, gerbu&en.
ickinise sekid babajasli i turun puktan kadis medsa sekid pera. Socciteg ugaleni
bid lun.
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the ground was trampled down, there was no way in or out. Bear’s tracks
and blood were everywhere, the whole place was covered with blood. It
must have hidden him away. In a very large area it had trodden down
everything, so that we could not find him. Then we began to approach:
am-am-am, it dashed out upon us. At once we fired two guns at it. It
collapsed. We looked for the man for half a day. It had buried him there
in the ground. How deeply it had hidden him ! Well, such an event occurred.

(c)

The third story ran like this. One of our hunters, who came from here, died
last year. He was walking through the forest. His dog began to yelp, he
turned round: a bear rushed at him. And he jumped up holding his elbow
like this. His elbow got into the bear’s mouth, then it seized his elbow here
and his head, and tore off all the flesh with his teeth. He was hardly alive
after it had torn him. Then the dog grew angry, came there and attacked
the bear, but no sooner had it begun to tear off its ears than the bear let
the man free. Well, such things happened in the old days.

(d)

Some time ago, one year there was a wolf here. That summer it killed three
hundred sheep. It does not devour them, but seizes them and bites through
their throats, then sucks their blood; then it leaves them there. Winter
came, the hunters — as you know — all have dogs. Then it began to haul
off the dogs in the district. It killed seventy dogs in the district each winter.
Then all the inhabitants went out on a hunt. At night it devoured the dog,
then fresh snow fell. The wolf had gone about ten versts away when people
started for the hunt. They stopped at each crossroad everywhere; the
wolf had to be killed. If it starts to devour dogs, it will soon begin to eat
children too. They went out in a crowd and Killed it.

149. [Our village]

1. Our kolkhoz is very rich. First it was backward, like the other ones. Four
years ago a new president was elected, and our kolkhoz has visibly improved
since. For four years | have not been living at home and so | do not know
how people are working in the kolkhoz. I myself used to work in summer
mowing hay in the meadow. Our women cut grass with scythes and sickles.
It is hard for women to mow, and haymaking is the hardest time. They
work without resting every day.
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2. eni mijan iiktin, viier ju dorin strejiteni el'ektrostancija, kutas stav
vise r-vozisli bl ietni. eni tolke na zavoditisni strejitnise. éikte loktisni vil
jez. tom jezli gazagik love, mijan siktin vtoroj apreda praznujteni i il'a-lun.
keii lunjasis micaei iil'a-lun dirji, ne-kod oz ugd. tafi véli vazén, a eni stav
tom jezis ugaleni, tolke periijas praznicajteni. (praznik kezle pueni ijfid
cugun jaja Sid, zariteni ceri-nan, Sanga da kedim pezaleni). no ritnas ug berin
éoravna juéeni i med lunnas ne-kod oz ugav.

150.

ta-vo gozemnas asivsanis kesji votcini vetlini. dir uzsema (ussema) i ne-kod-
ked munnise: votcinise vof muneni jezis veras, vedra bosti da kotrali, ne-kod
tevariS ez éur (es sur). mame Sue: “etnad pe kaj veras, seni ved jezis ver tiris,
uva-ava kileni.”” me pervojse poli, etnam eg list kajnise, no sor nin I6vi i ne-
kicce voStinise da bit' 16vi kajni vere. jez kok-tuj sertiis kaji veras, a voge og ted,
kicce munnise. kesji pu votni, a kor veras vovi, dumajta, kelnin mij érne, vota.
jezis, tidale, zi ile munemaé, veiig ne-kodes eg aggil i eg kili. polig-tirji ektistali,
mij éuris daj. veras secern len, ni eti Sum (Si) abu, no drug-ke kok ulin trac
Twune ii-tor. dregnita da i dai gorte genitni, kotertni. berinnas acim Senzi, kigi
secern dirse veras ovéema. gorte munigen nin tuj vilas panidaéi votciéjasked.
stavislen vedranis (dozjasnis) tir, a menam tolke 8injis. jezis veiig ez veritni,
mij me etnam votci. me tolke vovi gorte da kuti péni. (drug-ke mij-ke lovi,
ili a£gi kodes-ke veras.)

151. viier iikt

viier iikt kujle Sojna tiian nelamin-nol verst sajin. voan da kole
vu8ni viser ju.viierju ze vizj. cojed kajan i zavodiccasni kerkajas. kerkajas
ifidéi, girii eSinaas. viier iiktin irednej Skola, kicce lokteni veleccini
celad mati gegeria iiktjasii. kolkoz d ru zb a ozir da vina. kolkozin bidteni
kartupel da muked ovoScijas. kolkozin em una mesjas, vejas. no mujas eni
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2. At present a power plant is being built in our village on the banks of
the Visera. It is to supply current for the whole Visera region. Construction
has just begun. New people came to the village. Young people are beginning
to lead a merrier life. In our village people celebrate Elijah’s day on the
second of April. Although the weather is fine on those days, nobody goes
to work. So it was in times of old, now the young people work, only the old
ones keep the festival. (For the feast they cook a big pot of broth, and bake
pirogi with fish, pie and round loaves.) Still, in the evening, when they have
done day’s work, they have a drink, and next day nobody is at work.

150. [Picking berries]

This summer | wanted to go picking berries one morning. | slept late and
found nobody to go with. They go early in the morning to gather berries
in the woods. | took the bucket and ran after them, but I had nobody to
keep me company. Mother said: “Go by yourself to the woods; after all,
the woods are full of people. You can hear ‘hoho, hoho’ everywhere.”
At first | was afraid, | had no courage to go alone, but it was already late,
there was nothing else to be done, by all means | had to go to the woods.
I went into the forest after the people. But then | did not know where to go.
I wanted to pick cowberries, but when | arrived in the woods I thought
I would gather whatever | found. It seemed people had gone a long way off,
I could not see or hear anybody. In great fear | picked what I found. There
was such silence in the woods, no noise at all, but suddenly a twig cracked
under my feet. Trembling, | was ready to dash home, to run away. Later
I myself was amazed that | could stay in the forest so long. On the way
home | met the people who had been picking berries. All their buckets
were full of berries, but mine was only half-filled. People did not even
believe that | had been picking berries alone in the forest. Only when |1
arrived home did | begin to worry. (All of a sudden something happened
or | caught a glimpse of somebody in the forest.)

151. Bogorodsk

Bogorodsk lies forty-four kilometres from the Sojna lake. You arrive, you
have to cross the Visera. The Visera is very swift. You walk up the hill,
and there the row of houses begins. The houses are big, with large windows.
There is a secondary school in Bogorodsk, children of the neighbouring
villages come to study there. The kolkhoz named Druzhba is very rich and
strong. Potatoes and other vegetables are grown in the kolkhoz. There are
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gereni traktorjasen, ickeni maSinajasen. sikt Serin sulale igid klub, kik sudta
kirpicnej kerkén. pozema jagin ze igid bolnica. — eni lesedceni gera-kega keze.
gozemnas kutasni ickini; vidjasis mijan ze ilines, viser jilin. secce muneni
pizjasen, vejasen munni oz poz. arnas vundeni, kartupel kereni, éiloéicceni
tulisnas i arnas. liva kiskaleni vejasen tuj vecigen. tenas mijan ze una lim,
vesig eni na kujle limjis, osobenno verjasin. secce eni ne-kucem tuj abu. ji
munem beras kikis-kimin parakod kajlas. sessa viser jus ze edje kosme,
ju Seras liva kesajas loveni; daze pizen mukedlatis on vermi projditni.

152. vevlem-tor

taje veli viser siktin. kik posni detiinka munisni vere pl votni. kiknan-
nisli véli ar kvajt-éizim. naje vetledlisni veredis lun-tir i voSisni. med lunnas
siktsa jez i sig-ze celad munisni korsni najes. me i sig-£e nol mért munim
najes korsni traktorén ju saje. véli uze (nin) rit, pemid. mi vetledlim veredis
voj-bid i eg aggé cel'adse. éiktsa jez taje éd'adse korsisni lun-vit i ez aggini.
vezon-misli najes aggisni ker-legisjas i naje uskedcisni piSjini voge. ker-
legiéjasis kutisni cel'adse i vajisni gortas. na piis étik det'inkais vistalis, mij
naje kilisni gorzemse, no ez listni javiccini. polisni. étik detinkais vistalis,
mij naje aggilisni ponjes i zavoditisni cuksavni sijes. zbil'isse taje ez vev pon,
a oS. tajes naje ez fedni, si vesna, mij oSkis ez vev cig i ez uskedci cel'adis vile.

153. vevlem-tor

mi dedked kajim gozemnas lim -va ju kuza nel'amin verst saje; seréinim
cec boétim bwn s k o nima pon. mi kajigen kisnasim i sig-ze kijim utka. mi ju
kuza kajim kik lun. étik asile ded mene cukestis. me cecci i peti ivlae: i kila
pontié uvtem-Si. i dedked medeééim munni uvtem-Si vile pon dore. kor mi vojim
pon dore i aghim, mij bwu s ko uvte pu vile catertcemen zev lbkié. mi dedked
kazalim mij-ke pu jivéis éed tor. si-berin pgeger-vojim, mij pu vilas kajema
0S-pi. velem-ke, ponjis zavoditema vetcini 0S-pi beréais, i oSkis povzemisla
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many cows and horses in the kolkhoz. Lands are ploughed by tractor and
mowed by machines nowadays. A big club-building stands in the middle
of the village, a three-storeyed building of brick. In the pine-forest there
is a very large hospital. —Now they are preparing for ploughing and sowing.
In summer they will do mowing: our meadows are a long way off, at the
upper end of the Visera. They get there by boat, it is impossible for horses.
In autumn they reap and harvest potatoes, in spring and autumn they deal
with silage. When they are road-building they transport sand with horses.
In the winter we have much snow, especially in the forests. There is no road
leading there today. After the ice has gone, steamers come twice a day.
Then the Visera river dries very soon, sandbanks develop in the middle of
the river; not even a small boat can get through certain stretches.

152. Something that happened

It happened in Bogorodsk. Two small children went to pick cowberries in
the woods. Both of them were six or seven years old. All day long they were
walking in the woods and they lost their way. Next day the villagers and
the children in the village started out to find them. I and three of my friends
also went to search for them by tractor, over the river. It was evening, it
had grown dark already. The whole night we were searching the woods,
but we could not find the children. The villagers were looking for them for
five days, yet they did not find the children. A week went by, and finally
they were found by rafters. The rafters caught the children and brought
them home. One of the children related later that he had heard the shouting,
but they were afraid to come out. They were afraid. One of the children
said that they had seen a dog and that they tried to call it. In point of fact,
it was no dog but a bear. They did not know. As the bear was not hungry,
it did not attack the children.

15B. Something that happened

In summer grandfather and | went forty kilometres up the river Lim-va’,
we took our dog named Busko with us. On our way up the river we fished
with a pike-hook, and we shot wild-duck. For two days we travelled up the
river. One morning grandfather called me. | sprang up and went out:
I heard dogs barking. Following the direction of the barking, grandfather
and | started off to find the dog. When we arrived at the dog, we saw that
Busko, with his head thrown back, was furiously barking at a tree. We
perceived a black thing in the tree. Then we realized that a bear-cub had
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kajema pu vile, seééa ded lijis ofkisli piSSalis i oSkis usi mue. si$i mi dedked
kijim oSkes i vajim veralan kerkae. leccigen mi dedked botajécim i vejtalim
kulemjas tie. mijanli Sedi kujim-nol vedra ceri. i kijim para utka.

154.

mijan siktin cel'ad vorseni jo7igika.se vol'ibolen, macen, futboden, gebsaéemis:
et-kimin cel'ad gebsasni, a mukedjas korseni najes. sig-ze vorseni sarjasenis.
Kriy; picke suvtedaleni bed'jas, a celad lijleni, starajcceni taje bedjasse krug
picéis vetlini. macen vorsem jilts: ceJad pudjasemen jukéeni kik juken vile,
eti gruppais vackile macse bedden i srazu-ze piSje voge. a mukedjas starajcceni
macnas lijni piSjisisli. jeéli-ke macis veékalas taje mortisli, to macse vackini
zavoditasni med gruppais. vol'ibolen vorsem: volibolen vorseni das mort. vit
mortis suvtaleni setkasanis veékidla-bokas, estalnej vit mortis Sujgala-dor bokas.
macse aiblaleni setka vomenis i starajéceni ne uékedni micas, jesl'i-ke macis
use muas, to sije gruppaisli, kodlen macis oz us, pasjeni etik ocko.

(b) Songs
155.

truba, truba, truba, mu truba,
trubasis pe cin-i kaje.
trubasis pe cin-i kaje,

more vomen tuman pukse.

5. tumanis pe ne tuman,
jus-"ogegjas lebeni.
jus-gogegjas ber-i-sanis
peris-peris kuc-i vécéé,
kucil'ej da cojilej

10. kitjasti ne vetlin da munin?
sarapula vetli da muni,
kié mij kilin adgilin?
me LM daj adgili:
tikeja mu vilin

15. kujim jegid jaj-i kujle.
kujim jegid jaj-i dine
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climbed the tree. Obviously the dog had gone after the bear-cub, and
the frightened bear had climbed the tree. Then grandfather fired his gun
at the bear, and it fell to the ground. Thus grandfather and I brought down
the bear, and took it to the hunters’ hut. As we were going down the river,
with a pole we drove fish into the net and laid wicker fish-nets in the lake.
We caught three or four buckets of fish. And we shot two wild-ducks as
well.
154. [About games]

The children in our village mainly play volley-ball, a ball-game, football
and hide-and-seek. Some of the children hide and the rest find them. Like-
wise they play ball as well. They stand sticks in the middle of a circle, the
children throw balls at it, trying to knock these sticks from the middle of
the circle. As for the ball-game: the children draw lots and stand in two
groups. One group hits the ball with sticks and runs away quickly. The
others at the same time strive to hit the runners with a ball. If one of them
is hit by the ball, the other group begins to strike. Volley-ball: ten men
play volley-ball. Five of them stand on the right side of the net, the other
five on the left side. The ball is thrown over the net, the players strive to
do it so as not to drop the ball to the ground. If the ball falls to the ground,
then the group that does not drop it gets a point.

155.

Chimney, chimney, chimney, chimney on the earth,
Smoke rises from the chimney.
Smoke rises from the chimney,
Fog has settled over the sea.
5 The fog is no fog,
Swans are flying,
The swan
Is chased by an old, old eagle.
My eagle, my little sister,
10 Where have you been wandering?
I have been wandering in Sarapul.
Where and what have you heard and seen?
I have heard and seen:
In peaceful ground
15 Three white corpses are lying.
To the three white corpses
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kujim ze daj cikiS volile.

per-i-vojja cikiSislen

redimeja bcdis velema,
20. toroja cikiSislen

redimeja mamis velema,

tretteja cikiSlislen

redimeja cojis velema.

per-i-vojja cikiSislen
25. Sin-i-vais use

tusdja it-i-va mida.

toroja cikiSislen

éin-i-vais uée

tisdja sor-i-va mida.
30. i treX-i-leja cikiSislen

i sin-i-vais use

ar-i-Sa lis-i-va mida.

156.

ilin, ilin va sajin
vil slebeda tidale,
vii slebedas torn deva-j ole,
tom devaslen torn ze w, vijim.
5. icefik da gel'anik,
gegres cuzema, sed Sin-tasjasa.
gegres cuzema, Sed Sin-tasjasa,
roza vilas alej vir vorse,
da Sin-i-jas-i-nas pe da vom-i-jas-i-nas da

10. cec-ze sija vorseéce-j.
daj etija slava kuza
starik saje love munni.

KrE pe ved taj ul pu nuklaSe,
sig-ze menim slava lokte.

15. kig pe ved da kos pu cegjaSe,
sig-ze menim slava lokte.
“starikej da musa starikej,
leg te mene gul'ajtni!”
“ic-monej da musa ic-monej,

20. vazén jona gul'ajt-i-lin.”
“starikej da musa starikej,
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Three swallows arrive.
The first swallow
Was the father,

20 The second swallow

Was the mother,
The third swallow
Was the dear sister.
The first swallow

25 Sheds tears

Profusely like the spring flood.
The second swallow

Sheds tears

Profusely like a brook in spring.

30 The third swallow

Sheds tears
Profusely like the autumn dew.

156.

Far, far away, over the water

A new, free village is seen,

In the new, free village there lives a young widow,
The young widow has a young daughter.

5 She is small, has a tiny figure,

10

A round face and black eyebrows.

A round face and black eyebrows,

Purple blood shines playfully on her cheek,
With her eyes and mouth

She also gestures playfully.

For the shame of it

She must marry an old man.

As this verdant tree is swaying

So shame comes upon me.

15 As the dry tree breaks

20

So shame comes upon me.

“Old man, dear old man,

Let me out to have a walk!”
“Young wife, dear young wife,
Formerly you walked very often.”
“Old man, dear old man,
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25.

30.

35.

40.

45.

50.

5.

leg te mene braccina juni!”
“ic-monej da musa ic-monej,
vazén jona julilin.”
“starikej da musa starikej,
leg te mene eg-i-radajad!”
“ic-monej da musa ic-monej,
on ed Sogmi eSin ulad.”
“starikej da musa starikej,
leg te mene kilce pomad!”
“ic-monej da musa ic-monej,
kis nin eske kii-i-ce pome ?
on ed Sogmi eSin ulad.”
“starikej da musa starikej,
leg te mene porog ulad!”
“ic-monej da musa ic-monej,
on ed Sogmi kilce vilad.”
“starikej da musa starikej,
leg te mene gebec dorad!”
“ic-monej da musa ic-monej,
on ed Sogmi p6rdg ulad.”
“starikej da musa starikej,
leg te mene petal dérad!”
“ic-monej da musa ic-monej,
on ed Sogmi gebec dorad.”
“starikej da musa starikej,
leg te mene vol'-i-pas vilad!”
“ic-monej da musa ic-monej,
kié nin eske vol'-i-pas vile?
on ed Sogmi petal dérad.”
“starikej da musa starikej,
leg te mene veskid soj vilad!”

157.

ni vala léccé da caj vala léccé,
zon voj juktale da mica pukale,
zé ved sija i las-i-kov,
zé ved sija da primelit.
ile da karé mede da
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5

Let me have a drink at the picnic-ball!”

“Young wife, dear young wife,

Formerly you drank very much !”

“Old man, dear old man,

Let me go to the fence!”

“Young wife, dear young wife,

Look, it is not fitting for you to stand beneath the window!”
“Old man, dear old man,

Let me go to the end of the porch!”

“Young wife, dear young wife,

Why to the end of the porch?

Look, it is not fitting for you to stand beneath the window!”
“Old man, dear old man,

Let me go to the threshold!”

“Young wife, dear young wife,

Look, it is not fitting for you to stand in the porch!”
“Old man, dear old man,

Let me go to the cellar!”

“Young wife, dear young wife,

Look, it is not fitting for you to stand on the threshold!
“Old man, dear old man,

Let me climb up to the hammock-bed!”

“Young wife, dear young wife,

Look, it is not fitting for you to stay in the cellar!”

“Old man, dear old man,

Let me into your bed !”

“Young wife, dear young wife,

Why in my bed?

Look, it is not fitting for you to climb up to the hammock-bed!”
“Old man, dear old man,

Let me onto your right arm !”

157.

The girl is going to fetch water, to fetch water for tea.

She gives the lad to drink at night, and he is sitting so nicely,
He is very gentle,

He is very remarkable,

He sets off for a distant city,
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10.

15.

10.

6z ile karé med,

haza n-i karé da
Kazan-ju pe vizite-j.

gern jilas-ke vigedlam da
stavis seni sakar-jur,

gera gor-ulas-ke vigedlam da
stavis seten saldat-jur,
stavis seni kok-pela saldat.
girls Sorjas-ke viziteni,
stavis seni saldat-i-vir.

gel'a Sor-i-jas-ke viziteni,
stavis seni aj-mamlen sin-va.

158.

iondi-banej olemej da
kicci bara kol'ema?

kicci bara kokeTa da
daSke-j abu-j velema.

. Sondi-banej od -ib siktej,

kirja dora kerkaej.

mijén bara-j od -ib ozir?
kuranen da vilaen.

jeMe bara mijen ozir ?

trepac, bakval zonjasen.

kerka vilin pe una (es da

kije bostni ne-kodes,

od -ib siktin pe una zon da
druge bostni ne-kodes.

159.

Sondi-banej olemej,
tom olemej, tom gazej!
tom olemej, tom gazej,
tom pera koli'aleme;j!

. kicce bara kol'ema?

abu-ke i vevlema-j.
ji moz sije silema,
va moz pe i uéema,
cag moz pe kilalema.



10

15

10

Not for a distant city,

(But) for the city of Kazan.

The River Kazan is flowing.

If we look at the hill,

We see it is nothing but a sugar cone,
If we look at the foot of the hill,

We see it is nothing but soldiers’ heads,
Nothing but one-legged soldiers.

If big rivers are flowing,

They are nothing but soldiers’ blood.
If small rivers are flowing,

They are nothing but parent’s tears.

158.

My pretty sun-faced life,

Where has it disappeared?

Where has it disappeared?

Perhaps | have never had

My pretty sun-faced village of Odib,
My house on the steep river-bank.
What has Odib in plenty?

Rakes and forks.

And what else has it in plenty?
Gossiping, bragging lads.

There are many planks on the house,

But none of them can you take in the hand
There are many lads in the village of Odib,
But none of them can you take as a lover.

159.

My pretty sun-faced life,

My young life, my youthful joys !
My young life, my youthful joys,
My early years have passed away.
Where have they gone?

It is as if they had never been.
Like ice, they have melted,

Like rain, they have fallen,

Like shavings, they floated down the river.
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10. kicce sije lasema ?

15.

20.

10.

10.

lia bezas HaseTa,
secce nasipajtema
neccid aggivtem vile
neccid perjivtem vile.
Sondi-banej olemej,
tém olemej, tom gazej,
jektig-tirji tuvcceme;j,
tuvccig-tirji jelctemej.
kicce bara kol'ema?
kol'ema i birema.

cikiSes kole kijni da
sadege kole jertni.

sadege kole jertni da
kejdisis na ves6tem.

. kejdisis na ves6tem da

verdiéis na bittitem.
verdisis na bittitem da
keg pos kuza loktema.
keg pos kuza loktema da
kert-keresin bidmema.

kozje, kozje, mij sulalan?
me ed tene pereda.

kozje, kozje, mij sulalan,
me ed tene pereda.

peske kerala da

pace lomta,

peske kerala da

pace lomta.

kiz egire uékeda da

so hilin pezala,

kiz egire uékeda da

so biin pezala.

vésni egire uékeda da

160
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10 Against what were they dashed?
They were dashed against a sandy bank.
They were scattered there,
So that | may not see them again,
So that I may not recover them again.
15 My young life,
My young life, my youthful joys,
Dancing, | walked,
Walking, | danced.
Where has all this gone?

20 It has disappeared, it has come to an end.

160.

You must catch a swallow,

And shut it in the garden.

You must shut it in the garden,

The seeds are unwashed as yet.
5 The seeds are unwashed as yet,

The feeder is unraised as yet.

The feeder is unraised as yet,

He has come over the bridge at the river-bend,

He has come over the bridge at the river-bend,
10 He has been raised in Kert-keres.

161.

Spruce, spruce, why are you standing?
Look, I am going to fell you!
Spruce, spruce, why are you standing?
Look, I am going to fell you!
5 I am going to chop you up for firewood,
I am going to heat the stove,
I am going to chop you up for firewood,
I am going to heat the stove.
I will drop you on thick glowing ashes
10 And fry a hundred pancakes.
I will drop you on thick glowing ashes
And fry a hundred pancakes.

I will drop you on thin glowing ashes
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15.

10.

15.

20.

5.

so pece-nka pezala,
vésni egire uskeda da
so pece-nka pezala.

162.

verin bidmis zev mica pozem,
et-kod silen jiv Hi din.

siktin bidmis gegres-gegres cuzerna
mica, mica, etka niv.

. siktin bidmis gegres cuzerna

mica, mica etka niv.

aski kajim puse peredni,

puid menim ez i per.

ritnas muni niles, niles koravni,
nilid me saje ez pet.

ritnas muni niles, niles koravni,
nilid me saje ez pet.

kor-ke eske puid peris da

sisme velem sevmesis.

kor-ke eske nilid, nilid munis da
vise velem selemid.

kor-ke eske nilid, nilid munis da
vise velem selemid.

kor-ke eske puid peris daj
eksport vile ez Sogmi.

kor-ke eske nilid, nilid munis da
getir vile ez Sogmi.

kor-ke eske nilid, nilid munis da
getir vile ez Sogmi.

163.

pukala ket' vetledla,
ugala ket' og,

ket' me vorsem vigeda,
pir men mij-ke Sog.
ket me vorsem vigeda,
pir men mij-ke Sog.



24*

15

10

15

20

And bake a hundred potatoes.
I will drop you on thin glowing ashes
And bake a hundred potatoes.

162.

In the forest there grew a very beautiful pine-tree,

Its crown and roots are beautiful too.

In the village only one round, round-faced,

Beautiful, beautiful girl has been raised.

In the village only one round, round-faced,

Beautiful, beautiful girl has been raised.

In the morning we went out to fell a tree;

I could not fell the tree.

In the evening | went to ask for a girl, to ask for a girl,

The girl did not marry me,

In the evening | went to ask for a girl, to ask for a girl,

The girl did not marry me.

Some time the tree fell down,

Its inside was decayed.

Some time the girl, the girl came, but
Her heart was sick.

Some time the girl, the girl came, but
Her heart was sick.

Some time the tree fell down,

It was unsuitable for export,

Some time the girl, the girl came, but
She was unsuitable for a wife.

Some time the girl, the girl came, but
She was unsuitable for a wife.

163.

Whether sitting, whether walking,
Whether working, whether not,
Whether watching the game,

| always have a kind of sorrow.
Whether watching the game,

| always have a kind of sorrow.
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muked-dirji kila me:

kite silan-Kkiv.

veten kod-ke cuksale:
10. sadmi, musa niv!

veten kod-ke cuksale:

sadmi, musa niv!

mijla ne men, mamukej,
loi tacem Sog?

15. taje Sogsem-visemsis
kor-ke mijla og?
taje Sogsem-visemsis
kor-ke mijla og?

taje visem, difukej,
20. régidén oz bir,
sadmis tenad selemid,
puzis tenad vir.
sadmis tenad selemid,
puzis tenad vir.

164.

véli Sonid gaza tulis,
ovni veli samej lad.
pomasisni Sonid, gaza lunjas,
jansedcini vois kad.
5. en mene kol, men jona Sog,
0z sur men teteg olan-nog.
en mene kol', men jona Sog,
0z Sur men teteg olan-nog.
kodli telin 6vni dolid,
10. musa sili aslas lad,
menim teteg Gvni jona étkid,
musa gorig, musa niv.
en jona herd [2x], siv silan-kiv [2x]
en jona Sogsi, musa niv!
15. en jona berd [2x], siv silan-kiv [2x]
en jona Sogéi, musa niv!
neSta med-berjais okiSt,
okiSt, okiSt mensim vom,
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Sometimes | listen:

A singing voice is heard.

Someone is calling me in my dreams:
10 Wake up, you lovely girl!

Someone is calling me in my dreams:

Wake up, you lovely girl!

Why, mother, have | got
Such a sorrow?

15 From this sorrow, from this sickness
Why can | not be cured some day?
From this sorrow, from this sickness
Why can | not be cured some day?

This sickness, child,

20 Will not pass soon,
Your heart has woken,
Your blood has boiled,
Your heart has woken,
Your blood has boiled.

164.

It was a beautiful warm spring,
That was the real life.
The warm, beautiful days came to an end,
The time to part came.
5 Do not leave me, | am very sad,
I shall have no life without you.
Do not leave me, | am very sad,
I shall have no life without you.
He who leads a merry life in winter
10 Likes his own ways.
For me it is very hard to live without you,
Dear flower, dear girl.
Do not weep bitterly, do not weep bitterly, sing a song, sing a song,
Do not grieve bitterly, dear girl!
15 Do not weep bitterly, do not weep bitterly, sing a song, sing a song,
Do not grieve bitterly, dear girl!
Once more, for the last time kiss me,
Kiss, kiss my lips,
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topidgika mores berdad toped,

20. okasemli vois pom.
taje bur lun [2x] oz ne-kor vun [2x],
0z ne-kor vun ta-lunja lun.
taje bur lun [2x] oz ne-kor vun [2x],
0z ne-kor vun ta-lunja lun.

165.

kor mi aggislarn teked,
menam kuslitem koguyv,
seki jugdivle jen-ez,
vil'-nog veccivle sad.
5. kor mi aggislarn teked,
menam fi’irdalan koguyv,
pern tipke sek selem
i micme tan kad.
zarnien ezje kialen rem,
10. ritis zev Sonid da len.
selemej menam viccise tene
secce, ken Sepke vez I'em.
paskid ez-va ju dorin
mijan gergasis mus-lun;
15. dolid ug vilin sevmis,
Kigi vig-viv cveto-k.
sije mijanes kore
aése sestema vigni,
medim morese ne-kor
20. ez piravli Sog.
zarnien ezje . . .
jugid mus-lun em rad-lun:
lepte mijaniié selem,
i pir nuede voge
25. vecni micaen nem,
medim gorgalis sije
kigi mijaneg ez na,
i kig tuvsovja gorig
pir gorgalan te.
30. zarnien ezje . . .
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20

25

30

Press me more closely to your bosom,

Kissing has come to an end.

This lovely day, this lovely day will never be forgotten, never be
forgotten,

This day will never be forgotten.

This lovely day, this lovely day will never be forgotten, never be

forgotten,
This day will never be forgotten.

165.
When we meet,
My never-fading star,
The vault of the sky is bright,
And the garden is beautified in a new way.
When we meet,
My glittering star,
My heart beats with fire,
And time is beautified here.
The heart of dawn glows like gold,
The evening is very warm and calm,
My heart is waiting for you to come
Where green wild service tree is rustling.
On the banks of the wide VyG6egda
Our love began to be woven.
It grew as we worked happily,
Like the flower of the meadow.
It asks us
To keep ourselves chaste,
So that our bosom should
Never be filled with sorrow.
The heart of dawn glows like gold . . .
Bright love is happiness:
It raises our hearts
And carries us ever forward
To make our life beautiful,
To make it flourish
As never before us.
And like a spring flower
You are flourishing.
The heart of dawn glows like gold . . .
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10.

10.

15.

20.

166.

medla-pelin gudek Kile,
I'ivknitlas da lantlas sue;
a me kivza keres jilin,
0z-e mijane nin vug,

. 0z-e mijane nin vug?

kodi bara seni vorse,
etnas paléde bur un ?
mij sen bereg dorsis koréé,
mijla veleéte oz Twun,
mijla veleéte 0z mun?

167.

séd kir-kecin faid poéolok,
sen ole rud sinjasa niv.
das si vesna setni stav dlem,
me si dirji gaztem og Kiv.
siked men
lomze éondien mu,
ezjis goriga Sud.
kor zapane ugavni petas,
len ez -Valin ¢ile stav érd.
i radle stav ivla-viv petas,
i koknia purjase ker.
siked men . . .
a numjovtas-sotiétas, éelem,
on afai te micagik evet
i evtiSte nebid lun télén,
lez ez - Va berd ivlais ted.
siked men . ..
sed kir-kecin igid posol'ok,
sen ole rud éinjasa niv.
das si vesna éetni stav 6lem,
me si dirji gaztem og kiv.
siked men . ..

168.

jugid koguv, petav, petav,
ezis koguv petav!



166.

From the far bank an accordion is heard,
Someone is playing songs and falls silent for a moment;
I listen on the hill-top,
Will he not come over to see us,
5 Will he not come over to see us?
Who, then, is playing there,
Alone awaking good dreams ?
What has he to do on the bank there,
Why does he not go to the village,
10 Why does he not go to the village?

167.

On the dark, steep bank, there is a large settlement,
Over there lives a grey-eyed girl.
I am ready to give my life for her,
By her side I know no sadness.
5 With her, for me
Like the sun, the earth blazes up,
Flowers of happiness blaze up.
When she goes to work in the inlet,
The whole surface of the calm Vy&egda is singing.
10 And all nature is glad, unfolding,
And she puts the logs together easily to make a raft.
With her, for me . ..
She smiles, and my heart burns,
You cannot see a flower fairer than she.
15 And with a soft southerly wind
Nature around the blue Vycegda fans you.
With her, for me . ..
On the dark, steep bank there is a large settlement,
Over there lives a grey-eyed girl.
20 | am ready to give my life for her,
By her side | know no sadness.
With her, for me. ..

168.
Bright star, come forth, come forth,
Silver star, come forth !
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5.

10.

15.

10.

15.

girduv, pertmas vilisan,
girdav ritja kia herin!

vnusa nilej, petav, petav,
zarni nilej, petav!

gazed mene, selem-Ser,
petav ritja kia here!

petas eske jugid Koguv,
girdalemen vorsas.
gudir kimer taj oz leg,
vevt'te pemid ezes ule.

petas eske musa nilej
kia herin me dine.

mamis taj sijes oz leg,
vidce, nivlis vela kute.

bur bat'ked-mamked olem
0z ne-ker menam vun,
me seki Sog eg kivli,

eg aggiv gaztem-lun.

. me seki Sog eg kivli,

eg aggiv gaztem-lun.

kor gulajtni me peta,
kor éila silan-kiv,
stav jezis veli Sueni,
zev Suda taje niv.
stav jezis veli Sueni
zev Suda taje niv.

me zbil'is Suda veli
daj voSti assim Sud,
me, kotier, taje Sudjase
eg krepid kien kut.
me, koner, taje Sudjase
eg krepid kien kut.

ez vidciv-skermiv bat'ej,

20. zev veli sije San,

169.



Shine, sparkle from above,
Shine after evening twilight has come !

5 Dear girl, come out, come out,
Bonny girl, come out!
Cheer up my heart, my darling,
Come out after evening twilight has come!

The bright star would come forth,
10 It would play, glittering bright,

Gloomy clouds do not let it out,

They hide it under a dark coverlet.

The dear girl would come

To me after evening twilight.
15 Her mother will not let her out,

She chains the girl’s freedom.

169.

My life with my kind parents
Will never be f